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SAKUNTALACARCA 
By 


నై Dr. C. KUNHAN RAJA, 


Head of the Department of Sanskrit, 
University of Madras. 


Continued from Page 13 (Second Volume) 


Now two small points are considered. One is whether there 
should be the word denoting moon to mark the Nandi. The other 
is whether the Nandi should indicate the plot. For the first the 
answer is that there is no such rule. 1൩ dramas like Vikramor- 
vasiya, the Malavikagnimitra and the Nagadnanda there is no word 
indicating the moon in the introductory verse. The introductory 
stanzas in the Vikramorvagiya and the Malavikignimitra I have 
already quoted on Page 12. The introductory verse in the Naga- 
nanda is: 


dhyanavyajam upetya cintayasi kim unmilya caksuh ksanam 
paSyanangasaraturam janam imam trataoi no raksasi 
mithyakaruniko ’si nighrnataras tvattah sa ko 'nyah puman 
sersyam màravadhübhir ity abhihito buddho jinah pàtu vah 


In this also there is no word denoting moon. Thus there is no 
rule that the introductory verse in a drama must have a word 
which denotes moon. 


In the stanza beginning ewith rangam prasidya madhuraib, 
there is the term kavyarthasiicakaih, which is an epithet of Slokas 
that introduce the drama. This shows that the introductory verse 
should indicate the plot. The author says that there is no rule 
that the MangalaSloka in the beginning should indicate the plot, 
since this is not observed in many of the dramas. 


The next point is regarding the person who is to recite the 
Nandi verse. It cannot be the Sthapana Sutradhira, since he has 
not yet entered the stage. It cannot be some one from ihe green 
room since there is not the direction “ naiwathye.” It is not the 
Siitradhara, since the performance is only the PiyvaMnga. 

a 


Let the person be only the author. Thus Pürngsarasvati says 
in his commentary on the Anargharüghava “The poet performs 
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the mangala in the form of worshipping his favourite Deity, in the 

words ‘nispratyiham’. By this the poet performs the Nandi of 
e twelve words enjoined in the beginning of a drama.” In the com- 
mentary on the Prabodhacandrodaya called the Natakabharana, it 
is said, “ The drama called the Prabodhacandrodaya has been com- 
posed by the honoured Krsnacirya. There in the beginning the 
: Mangala is performed accomplishing the Nandi Puja. and indicating 
the unity of the individual soul with the supreme soul." This 
shows that the poet performs the Nandi Sloka in'so far as he 
undertakes to begin the drama after freeing himself from all sins 
through the contemplation of the Supreme God. 


It cannot be the author. Does he simply recite the verse or 
does he also throw the laja ? To say that he does both is a very new 
point of view. Rangapija in the form of throwing the laja is a 
function of the Sütradhàra and not of the poet. Piirnasarasvati 
says elsewhere that the first verse is to be recited by Sthàpaka. 
Thus the words of those who say that the poet recites the verse are 
contradictory. 


If the verse is only a mangala by the poet before writing the 
drama, then, affer the verse there must be the direction that the 
poet begins the drama, not the direction “ After the Nandi, etc.” 
78 it is said that it is understood, then the direction must be simply, 
“ Then enters the Sütradhàra" and not ^ After Nandi etc.” If the 

స్ట verse of the poet is accepted as the Nandi, then this is in conflict 
with what is said in the Natyasastra, where there is no: statement 
that the sthipaka should enter after the recitation of the stanza 
of the poet; the statement is that after Agravana the Sütradhàra 
Should perform the Nandi and then entering the stage again he 
should perform the Prastivana. Further if the first verse is by 
the poet there is no recitation of the Mangala by the sthapaka and 
this is not proper. Further again, it is ordinarily the words of 
the Sutradhara that should be called the Nandi and not the words 
of the author. This is the convension. 


Let the poet perform his own Mangalas before writing the 
drama. But that is something external to the drama. Otherwise 
» there will be difficulties. The poet can perform the Mangala 
: inside the drama or outside the drama. There is no rule here. 
And if he performs % outside, then there will be no scope for 

a Mangala Wefor® the prastavana. 


, We,ghaveto fix the person who is fo recite the verse. Other- 
Wise there afe vatious difficulties. There must be some one who 

* 
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is to recite the stanza. It is not the poet. It is not tHe Sūtra- 
dhàra. Then it has to be the Sthapaka. But if it is the Stha- 
paka, the direction “ After the Nandi etc.” does not fit in after 
this stanza. So it is to be before the stanza. The Nandi, either 
by the recitation or by worshipping the ranga is done by the 
Sütradhàra and not by the Sthüpaka. Thus everything is accord- 
ing to the words of Bharata. 


If this is so, how is it that the verse at the beginning of the 
drama, which is recited by the Sthapaka, is called the Nandi, 
which is the function of the Sütradhüra ? The reply is that it 
is only indirectly. The Sthápaka is so like the Sütradhàra that he 
is also called the Sütradhara. Similarly, both being of the nature 
of worship, this verse is also called the Nandi. 


If any one is particular about retaining the direction “ After 
the Nandi ete.” after the verse, then the term Nandi applied to 
the verse is only indirectly applied. In this connection it may be 
noted that RajaSekhara, in the antarnAtaka in the Balarathayana 
speaks of Nàndi. 11൨൦ first verse in the dramas are usually called 
the Nandi, From this it is found that at the beginning of the 
Sthipana also there is a Nandi And this is spoken of as the real 
Nàndi and not a semblance of it. "There is also statements of 
one having twelve words, others having eight padas etc. 


If there is to be a Nandi in the Sthapana also there is no con- 
fliet with the words of the sage Bharata. If among these Nàndi 
Slokas there are a few with odd number of padas, it is not right. 
Even number is what is enjoined for it. It is the Sdtradhira 
who recites this. The poet writes the Mangala as something to 
be recited by the Sütradhàra. So the direction “ After the 
Nàndi etc." should follow the verse. 


Then does not the Sthapaka recite a Mangala Sloka ? Well we 
may assume that he too recites the same verse. But in the Veni- 
samhüra there is a special stanza to be recited by the Sthapaka. 
The verse is what begins with $ravanàfijaliputapeyam. If any one 
says that it is not quite correct to say that the same verse is recited 
by the Sthapaka which was previously recited by the Sutradhara, 
then he is free to find out his own explanation 

` 

Another small point is raised. It is not correct t® say that the 
Sthàpaka enters after Nandi. Nandi is only one among,the many 
elements that constitute the Pürvaranga. Them wh} is it that this 
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one element is specially mentioned, when there are all the other 
elements ? 


The reply js that among the elements Nandi is the most import- 
ant and its importance consists in its being of the nature of a 
worship. The others are unimportant. They should not be discard- 
ed. Mangala must necessarily be done. This is its importance. 


Then some very unimportant points like Nandi being capable 
of dispelling obstacles, the meanings of the words tatah, pravi- 
Sati and Sütradhüra. Tatah means that there should be no delay. 
The word enters is in the present tense, since the art is continuing 
among the actors through generations. The present tense means an 
order or command also; it is something that should be done, not 
merely that is done. That the entrance is to the stage is known by 
the context. Sütradhàra is the man who holds the sütra or Natya- 
$astra. The meaning that he holds the words that express the mean- 
ing of the sütra is a strained one. | 


This is a summary of the introductory portion of the comment- 
ary. The text is very corrupt. There is only one manuscript 
available. Hence it is not possible to publish a readable edition. 


6, 
e 
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SARIRAKANYAYASANGRAHA 
By 
PRAKASATMAYATI, 


T. R. CHINTAMANI, M.A., PH.D., 


Senior Lecturer in Sanskrit, 
University of Madras. 


జ్‌ ళ్‌ 
चतुर्थाध्यायस्य fia: पादः . १३७ 


उभयव्यामोहात्तस्सिद्धेः 9. ३. ul 
JAAA ततस्तच्छते! ॥ ४. ३. ६॥ 


नि्देशसारूप्याल्लोकशब्दश्रवणाच्च ahha भोगभूमित्वे वा SH 

चेतनस्य स्वप्रयत्नरहितस्य ऊर्ध्वगमन चेतनान्तराधीनमिति छोकिकन्यायेनाहः- 
शुक्षपक्षोत्तरायणानां कालान्तरेषु मार्गचिह्ृरवभोगसृमित्वासंभवात्‌ तदभिमानिदेवती- 
भिरेमिमवितव्यमिति न्यायेन चानुग्रहीतात्‌ वैद्युतादुपर्यमानवपुरुषोन्नयनलिज्ञान्मानवा- 
श्वेतनाश्रोन्नेतारोडचिरादय इत्युक्तम्‌ ॥ 

काये बादरिरस्य गत्युपपत्तेः ॥ 9. ३. ७ di 

विशेषितत्वाच ॥ 9. ३. ८ ॥ 

सामीप्यात्त ஏ: ॥ 9. ३. ९ ॥ 

कार्यात्यये तदध्यक्षेण सहातः परमभिधानात्‌ ॥ १.३. १०॥ 

ఇష 9. ३. ११ ॥ * > 

परं जेमिनिमुख्यत्वात्‌ ॥ 9. ३. १२॥ 

வின ॥ 9. २. १३॥ 


न च कार्य प्रतिपत्यभिसन्धि; ॥ 9.3. १४ ॥ 


द्यपि वृद्धव्यवहारे प्रयोगप्रत्ययाभ्यां ब्रह्मशब्दस्य परापरत्रह्मणो: शाब्दं मुख्य- 
RARE , तथापि शैंब्दतोडनवच्छिन्नतयाथतोडपि னள னள. 
भ्यामुपबंहितमुभयमुख्यत्वं शब्दस्याचिरादिना गन्तव्यं dé ब्रह्मेति गमयतीति प्रापतम्‌। 
तत्र एकस्य शव्दस्यैकस्मिन्म्रयोगे கண்டர்‌ यौगिकलक्षणार्थमुख्यत्वस्याप्युपादा- 
नानुपपत्तिः शब्दमुख्यत्वस्योभयत्राविशिष्टेत्वात्‌ कस्योपादानं न्याय्यमिति विशये അ. 


१. ७. देवताभिरेच भवि- ४. Gand M. aie 

a. Tand M omit ಇ ५. TandM qnit परं 
* 

दः Talis कालास्तरेषु ६. ५, अविशेषात्‌ * 


19 అ 
౨ 9 * 


` 
V. 
१३८ « शारीरकन्यायसंत्रहे 


qua “ எச்‌, गमयति ” इति agama सत्यलोके रूढस्य योगि- 
कत्वेऽपि प्रयोगबाहुल्यात्‌ तत्रैव प्रथमतरबुद्धिहेतोः, ब्रह्मेव लोक इति व्युत्पत्तौ लोक- 
शब्दस्य मोगभूमिविशेषे प्रसिद्धस्य, “ ब्रह्महोकान्‌ ” इति बहुवचनस्य भोगभूमि- 
Maa सत्यलोके सुर्यस्य, “ तस्मिन्वसति ” इत्यधिकरणसक्तम्याः “ तृतीयस्यामितो 
दिवि qatar इति तृतीयलोकशब्दस्थ quequi चे} “प्रजापतेः समां वेइम पर्ष” 
इति समावेशमशब्दयोश्व, “ पञ्चाम्निविद्यायाः शुद्धः पूतः पुण्यछोको wafer” 
इति पुण्यलोकशब्दस्य, சேரு परे ब्रह्मण्यत्यन्तोपचरिता्थप्रसङ्गात्‌ सरसः 
अश्वत्थस्य सोमसवनस्यापराजितायाश्च पुरः प्रभुविमितस्य च वेश्मनः अरण्यत्वारण्ये- 
त्यवर्णयोः[त्यरखण्यवयोः] पर्यङ्कविद्यागतानां चै विशेषणानां गन्तव्यब्रह्मरोकसंबन्धिनां 
AERE ब्रह्मण्यसंभवात्‌ बहूनां शब्दानामर्थानां चोपचारकस्पनादेकस्यैव शब्दस्या- 
थोपचारकल्पनया शब्दमुख्यत्वेन कार्यमेव ब्रह्माभियेयमिति वरं प्रतिपत्तुमित्युक्तम्‌ ॥ 


fra पञ्चाग्निविदामपि RAEN “ तमेव विदित्वा” इत्यादिबहुशास्त्र- 
विरोधः श्यात्‌ | ಕಳಗೆ “स एनान्‌ ब्रह्म गमयति” விரட்‌ 
स्थात्‌ ; तेन च प्राधान्येन प्रकृतपश्चाग्निविद्वथतिरिक्तानां .्रहणायोगात्‌ , तेषामनिष्ट- 
गतिप्रसङ्गाच | किञ्च परं ब्रह्म प्राप्तानां उपचितापचितेश्वये ब्रह्मणः TIRE 
विरोध: स्यात्‌; wet गुणप्रत्ययावृत्त्युपचयातमकसाधनवेषम्यविधितैयर्थ्य 
स्यात्‌; साधनोपचयापचयाभ्यां క फलोपचयापचर्यः स्यात्‌ | ಔಷ ൩ 
aa मनःशरीरवत्तया என்ன்‌ “ अभ्रायमशरीरोऽसृतोऽप्ाणो sea” 
इति श्रुतिविरोधः स्यात्‌ , कछाप्रत्याधिकरणविरोधश्व | अशरीरत्वे “ मनसैतान 


१, ए प्राप्तौ ७, Gand T. शब्दविशेषः 


- M. व्याप्तो ८, 7 विरोधात्‌ 
२. T and M. भेदे ९, ए and M. ऐश्वर्येण 
३० G omits quit, . aa: qo. Gomits च 
४, ग प्रतिपधते ११. ७. TT च विरोधः 


൭ 
പം Momits च Aga. fa १२, 6 omits कला, ,.त्यात्‌ 
& Tand mM. gi ag; 
ಈ 
൭ 


| à 


चतुर्थांध्यायस्य Gata: qu: १३९ 


कामान्‌ SX एकधा भवति ” इत्यादिवाक्यविरोधः स्यात्‌ | fer मुक्तस्य 
्हमीमूतस्य पित्रादिसंक्यैः मोगाम्युपगमे <a” इत्यादिश्रुतिविरोधः ; 
अनभ्युपगमे “तेन पितृलोकेन संपन्नो महीयते ” इस्यादिश्रृतिविरौधः | किञ्च वैश्वानरो- 
पासकस्यानिवृत्ताविचस्थैवोपास्यत्रेलोक्यासमत्वौदिफलप्रा्तो विकारातिवैतिब्रह्मगमना- 
योगः ന്നി “ तं यथायथोपासते ^ इति श्रुतिविरोधः | विकारातिबति- 
ஊன पुनविकारसंबन्धाभ्युपगमे विकारातिवतिंगमनकहपनावैयर्थ्यम्‌ ; अनि- 
ृत्ताविद्यस्य चै ब्रह्मात्मापत्तिरक्ता स्यात्‌ | किं च बझणो मेदेनावस्थानाभ्युपगमे 
“ ब्रह्मेव भवति ” इति श्रुतिविरोधः, गन्तुर्गम्येनामेदायोगात्‌ ; अपि च सांपराया- 
घिकरणन्यायेन मध्ये लिङ्गशरीरविलक्षणकारणामावाद्विय्ाप्रविरूये शरीरत्यागाला- 
गेव तेनैव न्यायेन प्रसङ्गात्‌, अमानवकरस्परीस्य ल्यकारणत्वे वैद्यैतस्थाने विकारा- 
«Ws சரளா, सत्यप्यमानवकरस्पर्शी पुष्कलकारणे विकारमतिक्रम्येव 
र्यकर्पनायां प्रमाणाभावात्‌ न कलाप्रविलयसिद्धिः | STANT aya. 
मात्ररिङ्गात्‌ ^ इत्यादिसूत्राणां चीत्यन्तघटनात्‌ ' पतेन प्रतिपद्यमाना नाव- 
aa’? इत्युभयोर्बतमानत्वनिर्देशात्‌ गमनसमये5वृत्तेरप्राप्तप्रतिषेधात्‌ , नावर्तिष्यत 
इत्यश्रुतभाव्यर्थकह्पनायां यत्‌ कृतकं तदनित्यमित्यनुमानविरोधात्‌ ऋममुक्तयमिग्रा- 
येणापि वाक्योपपत्तेः; इममिहेति च विशेषणार्थवत्वायास्मिन्‌ ` कल्पे प्रतिपन्ना 
अस्मिन्कल्पे faded, किं तु कल्पान्तर इत्यस्माकं प्रतिपत्ति; कल्पान्तरपरतिपत्तणा- 
मन्यस्मिन्‌ seu प्रतिपन्ना अस्मिन्‌ wed नावतेन्ते, कि तु कल्पान्तर इति ൭9. 
भेदेन प्रतिपत्नुधु प्रतिपत्तिव्यवस्थोपपैत्तेन सगुणोपासनमात्रेणानावृत्तिसिद्धिः ; प्रतीकः 
पञ्चाग्निविदामापेक्षिकामतदर्शनात्‌ कायत्रह्मयो5पि तथा मूर्घन्यनाडथैव गच्छतां 


१, 7. अवतीति ७. M. der 

२. M omits आदि e. Gomis ಇ 

३. M omits विकारादिवति ९, M omits अस्मिन्‌ ஈன்‌ प्रतिपन्नाः 
४, ७. योगादप्राप्तौ qo. Tand M add ua 

டி, M omits ஏ ११. दै and 2 ATE 

& 


Gand M. ஏண்‌ 


९४० ., സജ 


सबैगतले भोगशरीरंस्थ व्यवहितदेशत्वात्‌ ब्रह्मणो गन्तव्यस्य सर्वेत्नावशिष्टपुरुषा- 
थेत्वान्नाचिरादिमार्गेण गच्छतां मुख्यासृतत्वसिद्धः[सिद्विः] | ननु TIN 
नऽप्यावियूततरमसवरूपस्य सर्वात्मभावापत्ते:, सर्वाणि फळमोगवचनानि “ सङ्कल्पा- 
देवास्य पितरः” “ मनसैतान्‌ कामान्‌ ” इत्यादीनि तस्मिन्‌ उपपद्यन्त इति ॥ 


तत्र यदि तावन्सुक्तः स्वपित्रादिभिः कामैः சாராள்‌ भोगमस्मदादिवदुत्पाद् 
मुख्यमेब भुञ्जीत, तदा आप्तकामता निरतिशयानन्दोपछब्ध्यातमता च बाध्येत , 
प्रागनुपलम्यमानसुखाय साधनानि लोक आदत्त इति; भोगार्था च सृष्टिः 
स्यात्‌; सुखजन्माभ्युपगमे च “ एतस्यैवानन्दस्यान्यानि भूतानि मात्रामुपजीवन्ति ” 
इति नित्यसिद्धत्रह्मसुखावच्छेदानामेव विषयैरभिव्यङ्गधतया Mera | 
अथ युक्तोऽपि प्रागनभिव्यक्तं सुखं पित्रादिकामैरभिव्यनक्तीति ; न, सर्वजत्वादिश्रुते- 
रनभिव्यक्तवस्स्वमावात्‌ स्वरूपावरणस्य च सम्यन्जञानेनेव प्रध्वस्तस्वात्‌ | अथ 
मुक्तस्य सर्वजीवासतावाप्तेहिरण्यग्मीदिजीवगतानां मोगेश्वर्याणां तस्मिन्नन्वयात्‌ 
मुख्यीनामेव भोगैश्व्वर्चनानां तस्मिन्नुपपत्तिरिति, तहिं तिथेङ्नारकस्थावरादिजीवा- 
पत्तेः तद्गतदुःखानेशर्याधपि मुक्तस्यापाधत इत्यपुरुषाथता स्यात्‌; तस्मान्मुक्तोऽसुक्त- 
Sanding सम्बध्यते | यदि मतम्‌ , मुक्तो निरतिशयानन्दमासमानं प्राप्नुवस्त- 
दानन्दपरिच्छेदत्वाद्रिषयानन्दानां तानपि प्राप्नुवन्‌ पित्रादिभिमुङ्क्तं ത്ത; 
नैतत्सारम्‌ , एकस्य ब्रह्मशब्दस्य सुख्याभलोमेन सर्वासां परिच्छिन्नभोगैश्वर्यश्रुतीना- 
मुपचरितार्थत्वकल्पनायोगात्‌ ; कार्ये तु ब्रह्मणि गन्तव्ये यथोपदेशं सर्वासां ஏனா: 
Sagad | ननु निर्शुणब्रह्मविद्यायामपि “ मनसैतान्‌ कामान्‌ ^ स एकधा 
मवति ” इत्यादीनि भोगवचनानि सन्ति | सत्यम्‌ , तेषां प्रकरणाद्वाक्यसाम- 
याद्वा निशुणब्रह्मविद्यया सम्बन्धोऽवगतः, भोगेश्वयेलक्षणादर्थसाम्यलिज्ञात्‌ Ma- 
TE दहराद्युपासनेन च संबन्धोऽवगतः ; तत्रोमयविधप्रमाणानुम्रहाय शरीरेन्द्रिय- 


१. M. ஏன ड ३. ७. झुख्यमेव 

२, अ. उपादत्ते * ७ T. सुख्येव 
ஓ 

४. ॐ. सुक्त इति 
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Ma निर्गुणज्ञाने स्तुतितवेनान्वयः, विशिष्टसंबन्धिनि காணான்‌ RAT- 
न्वय इति ; तस्मात्‌ सर्वश्रुतिव्याकोपपरिहाराय कार्यमेव ब्रह्म गन्तव्यमि मित्युक्तम्‌ ॥ 


अप्रतीकालम्बनान्नयतीति बादरायण उभयथा दोषात्‌ तत्‌ 
क्रतुश्च ॥ 9. ३. १५ | 
विशेषं च दशयति ॥ ४. ३. १६ I 


पितृयाणतृतीयस्थानसम्बन्धहीनत्वात्‌ प्रतीकबिशेषणत्वेन ब्रह्मणोऽप्युपास्य- 
त्वात्‌ “ ये चामी अरण्ये श्रद्धां सत्यसुपासते ” इति वाक्येन तेषामप्युपादानात्‌ 
४: स एनान्‌ ब्रह्म गमयति ” इत्येतच्छन्देन प्रतीकारम्बनानामपि AINE: 
तानपि ब्रह्म गमयतीति प्रातम्‌; तत्र च ब्रह्मदृष्टिविशिष्टप्रतीकानामेबोपास्यत्वात्‌ 
“ ये चामी अरण्ये ” इति वाक्येन परमर्शाभावात्‌ फळान्तरनिर्देशाञ्च परिशेषा- 
दचिरादिसम्बैन्धो न वाक्येन ; ततश्च “ ये चामी अरण्ये ” इति वाक्योपात्त- 
प्रकृपपरामशकेन “ स एतान्‌ ” इत्येतच्छब्देन प्रतीकानामपरामर्शात्‌ विदुत्प्यन्त- 
मेवेतेषां गमनमिति स्थितम्‌ N 


इति प्रकाशात्मविरचिते शारीरकन्यायसंग्रहे 


चतुर्थाध्यायस्य तृतीयः पादः ॥ 


LJ 
e. பு 
१, M. शून्य à. M omits gale 
२, T and M omit SEH a. M. संबन्धे * 
ಅಆ 


ಆ 
e ಅ s 


अथ चतुथेः पाद; ॥ 


aad; स्वेन शब्दात्‌ ॥ 9. 9. १॥ 
मुक्त; प्रतिज्ञानात्‌ ॥ ४. 9. २ | 
आत्मा प्रकरणात्‌ 9. ४. ३ ॥ 


मुच्यमानस्य यन्मोक्षरूपं तदागन्तुकं भवितुमहति, अनुष्ठितसाधनफरत्वे 
सति शरीरात्‌ समुस्थितस्य फलत्वात्‌ , स्वर्गादिफलवत्‌ इत्यनुमानानुगृहीतया 
தனா आगन्तुकं मोक्षरूपमिति प्राप्तम्‌ । என்றான்‌. “स्वेन 
रूपेण ” इति അത്തു बाधो दर्शितः | अभिनिष्पत्तिशब्दस्य शरीरात्‌ 
agua अनादिप्रवृत्तेफलान्तराभिनिष्पत्तिप्रवाहानुवादेन gat स्वेनेति विशेषण- 
विधिपरस्य विधीयमानविरोधे सत्युपचरितार्थत्व॑ च दर्शितम्‌ ॥ 


अविभागेन दृष्टत्वात्‌ ॥ ४. 9. ४ ॥ 


ES. 33 


dae स्वरूपं ब्रह्मेव न भवति, “ स तत्र पर्येति ” इति प्रकृते ब्रह्मण्या- 
घाराधेयनिर्देशात्‌ meaa सार्ध्यविषयस्य तादात्म्यवाक्यात्‌ साथनविषयादपि 
प्रधानत्वात्‌ बन्धनिवृत्तिव्यतिरेकेणातमस्वरूपस्यैव पुनब्रह्मतावन्मात्रतापात्तिः “ ब्रह्म 
वेद ब्रह्मेव भवति ” इत्यादिना फलान्तरप्येष्टत्वादिति प्राप्तम्‌ | तत्राभिनिष्पतति- 
स्वरूपस्य “ स उत्तमः पुरुषः ” इति परमात्मभावेऽवगते ' तादातम्यवाक्यानुकूले 


ദു, Gand M ೦೫1 फल ७. 6 स्वपदस्य 

२, ५ omits अस्य €. Gadds च 

३, ७ adds घनस्य e. M omits साध्य 
w. M omits विशेषणश्चत्या १०. ७. निष्पन्न 

w மரன்‌ ह 13. ಈ ப ப்பட்‌ 


" 
६० Tand M emit ಇ M. अधिगते 


ಅ 
e 
e e e 


चतुर्थाध्यायस्य னர்‌: qm: . १४३ 


फले तद्विरोधिनः അയ ന്നെ “ मनैसैतान्‌ कामान्‌ Tun रमते य ते 
बहलोके ” इति ब्रह्मलोकसम्बन्धिलक्षणादिलिद्ञस्य reread सगुणविद्याफलेन 
सम्बन्ध: | सर्वत्र ஏ; साधनात्‌ फलस्य எனின்‌” शब्दतः फलवचनस्य 
साधनस्तुतिव्यतिरेकेण प्रयोजनाभावात्‌ साधनर्वाक्यं प्रति गुणभूतत्वसिद्धिरित्युक्तम्‌ | 
न्‌ चाविद्याक्केशनिवृत्तिरक्षणस्वरूपाविर्भावव्यतिरेकेण ब्रह्मतावम्मात्रता नामास्ति 
तत्त्वज्ञानेन साध्या, तत्त्वज्ञानविषयंतयेव निर्त्यासद्धत्वात्‌ तस्याः ഞ്ഞ 
तततवज्ञानविषयं तावन्मात्रताफलमिति चेत्‌ , कि तत्‌ ? तादाल्य नाम मेदतावन्मात्रता- 
షట, ಕಣ್ಣೆ तादात्म्यं तत्त्वज्ञानेन Ra न वा? निवतते चेत्‌, ज्ञानस्य स्वविष- 
यनिवर्तकत्वम्‌ , ज्ञाननिवत्येत्य चाज्ञानवन्मिथ्यालंम्‌ , ज्ञानस्य स्वविषयबाधद्वारेण 
सवेनेव बाध्यत्वं च स्यादिति सुनिरूपितं भवता वेदान्तम्रामाण्यम्‌ | अथ न निवर्ते 
तादात्म्यम्‌ , कथं तहि तस्मिस्तावन्मात्रे[मात्रता]विरोधिनि सति तावन्मात्रतापत्तिः 2 
किंच तावम्मात्रशब्देन यदि ब्रह्म जीवो वाभिधीयते, तयोरबादिसिद्धत्वान्न ज्ञानसा- 
ear; अथ जीवस्य ब्रह्मतावन्मात्रमिति, तदपि जीवो ब्रह्मेव वा : तत्रोक्तदोषः | अथ 
तृतीयं किंचित्‌ , तस्यापि were क्षणिकतापत्तिः ; गुणत्वे विज्ञानजन्यसंस्कारवदनित्य- 
प्रसङ्गः ; संस्कारस्यापि कार्यान्तरवत्‌ ` ഞ്ഞു ब्रुवाणस्य विरम्य व्यापारशून्य- 
ज्ञनेर्नॉन्वयव्यतिरिकविरोध:, न द्रव्यलमुपादानान्तराभावात्‌ , न जीबन्रह्मोपादानता 


१, 6. TORNA ९. T. विषयत्येव TANTS 

२. M. प्रकरणात्मनः M. विषयमथमान्नताफल 

&. M omits मनसा qo. T omits qq 

४, Gomits ಇ uq ११. T and M. मात्रविरो 

டி, M फलवक्तात्‌ १२. Tomis विरोध: सति aa- 
T. बलत्वात्‌ न्मात्रता 

६. ७. फलत्येन M omit विरोधः, #क्षणिकता 

e, Momits अपि १३. M. HALA, 


€. Te वाक्ययुण- १४, Ge ज्ञानान्वय 
® 


१४४ , arene 


ब्रह्मोपादानद्रव्यान्तरोत्सत्तो वा ब्रह्मभावस्य सिद्धेः என்னாள்‌ एव ब्रह्मतावन्मा- 
sda सतोऽवियादिङ्केशहान्या प्रतिभास[समानस्वरूपावमासो ब्रेह्ममाव इति ॥ 


ब्राह्मण जेमिनिरुपन्यासादिभ्यः ॥ 9. १. ५ ॥ 
चितितन्मात्रेण तदात्मकत्वार्दत्योडलोमिः ॥ 9. 9. ६॥ 
एवमप्युपन्यासात्‌ एवभावादाविरोधं बादरायणः 19. 2. ७॥ 


ऐश्वयचिन्मात्रावस्थानयोरन्यतरोपादाने अन्यतरबौधादेकत्रोमयासम्मवादस- 
aed विद्याफळे प्रप्त, चिन्मात्रस्येव सतः तत्त्वातत्त्वविभागापेक्षया वा मायोपाधि- 
वशात्‌ ब्रह्मेश्वरविमागापेक्षया वा विद्याविद्याक्कतावस्थापेक्षया वा उभयथाभावोप- 
पत्तिरुक्ता ॥ 


सङ्कल्पादेव तु तच्छते! ॥ 9. ४. ८ ॥ 
अत एव चानन्याधिपतिः ॥ 9. ४. ಇ ॥ 


मुक्तस्य पित्रादिभोगसाघनसम्पत्तिः, सङ्कल्पोचितप्रयत्नादिसाधनसामग्रीसव्य- 
पेक्षा भोगसाधनसम्पत्तित्वात्‌ , अहमदादिभोगसाघनसम्पत्तिवत्‌ इत्यनुमानस्य ಮೂ 
देवेत्यवधारणश्रुत्या विद्याया मन्त्रोषधादिवदचिन्त्यसामथ्यस्वादिति न्यायाबुगृहीतया 
बाधो दर्शितः ॥ 


अभावं बादरिराह ह्वम्‌ ॥ १. 9. १० ॥ 

भाव जैमिनिविकल्पामननात्‌ ॥ 9. 9. ११ ॥ 
द्रादशाहव ZAG बादरायणो5त; ॥ 9, 9. १२ ॥ 
TAA सन्ध्यवदुपपत्तेः ॥ 9. 9. 22 | 

भावे எ ॥ 9. 9. १४ ॥ 


q. 7 கினா À ३. 7. बाधते एकत्र 
ஓ M 
२. మ ஊரா. ७ 
T. என்ர: 
ಅ 


൭ 
ಕ್ರಿ ಅ ಇ 
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शरीरेन्द्रियमावाभावयोरन्यतरोपादाने. अन्यतरबाधादुभयोयोर्गपद्यासम्भवाञ्च 
सगुंगविद्याफळविरोधे प्राप्ते कालमेदेन-सङ्करपमेदात्‌ क्रमेणोपपत्तिरुक्ता ॥ 


प्रदापवदावंशस्तथा TE दशयात ॥ 2. 9. १५ | 
स्वाप्ययसपत्त्यो; अन्यतरापक्षमावष्कृत Tz ॥ 9. 9. १६॥ 


एकस्मिन्‌ शरीरे समनस्कायां चेतन्याभिव्यक्तो सर्वगतस्यात्मनः शरीरेन्दि- 
येषु 'मनोमेदाभावाच्चतन्यानभिव्यततर्मनोमेदे च छोकवज्जीवमेदात्‌ भोगाननुसन्धान- 
प्रसङ्गादेकस्मादितराणि निरात्मकानीति प्रातम्‌ | तत्र विदुष एव “स एकधा 
भवति ” इत्यादिनानेकघाभावावगमादनुपपत्त्या उपाधिमेदेनानेकधाभावे कल्प्यमाने 
सवेषां सात्मकत्वमन्तरेण विदुषोऽनेकधाभावायोगात्‌ स्वतन्त्रानादिमनोमेदे ఇచ 
जीवाभेदाछत्यनुपपत्या ಧಮ ಯಹು ಮ ಮ ಯೂ 


चैतन्यो विद्वानैधर् भुङ्क्त इत्युक्तम्‌ ॥ 


STAT प्रकरणादसन्निहितत्वाज्ञ ॥ 9. 9. १७ | 


प्रत्यक्षेपदेशादिति चेन्नाधिकारिकमण्डटस्थोक्ते! 
॥ 9. 9. १८ || 


கொடி च तथा ಗೌ स्थितिमाह ॥ 9. 2. १९ ॥ 
दर्शयतश्चैवं प्रत्यक्षाबुमाने 9. 9. Ro ॥ 
भोगमात्रसाम्यलिङ्ाच्च ॥ 9. 9. २१ ॥ 

ATT: शब्दात्‌ अनावृत्तिः शब्दात्‌ ॥ 9. 9. २२॥ 

४ आम्मोति स्वाराज्यम्‌ ” इत्यादिश्रुतेः परापरत्रह्मकार्ये भूतभौतिकसृष्टयादि- 
ணன்‌ सगुणबिदाँ प्राप्ते प्रल्यादुत्यानसमये भूतभौतिकानां a: അ तस्यैव 
स्थितिनियमनादावपि कर्तृत्वनि्देशात्‌ सष्टयुत्तरकाल्भाविनामुपासकानां प्रल्ये मुक्त- 
खात्‌ भोगमात्रसाम्यलिज्ञाच जगद्यापारं वर्जयित्वा स्वभोगसाधनसम्पत्तावेव सगुण- 
विदामेश्वये क्रमेण च ieu ॥ . ° 


१० M. gern అ. 
20 ೨ ಎ ಆ 


१४६ शारीरैकन्यायसंग्रदे 


अत्र फैचिदागमार्थसम्प्रदायहीनाः agaa च शाखार्थविभाग पर्याहोचयि - 
तुमशक्कुवन्तः ത്തി मुक्तस्येव पित्रादिमिभोंगविशेषं sud सर्वमुपवर््यास्याधि- 
करणस्य शाख्नसिद्धौन्तेनासङ्गतिं पश्यन्तो द्वैतिनां मुक्तेरज्गीकरणवादोऽयमिति 
जस्पन्ति | तत्र किं क्रियत इति वक्तव्यम्‌--किं द्वैतिनां मुक्तिरित्थंभूतेति അ 
विशेषः ആ, कि वा तेषां मुक्तिरित्थमवितव्येति साध्यते , कि वा नेत्यंभबितव्ये- 
त्याक्षिप्यते , किं बा तन्मुक्तिस्वरूपमङ्गीक्रत्य afta धर्मान्तरं साध्यते दृष्यते 
aR | न तावत्‌ maa वर्जयित्वा ब्रह्मणो भोगमात्रसाम्यं तन्मुक्तिख- 
प्रकारः | गुणपुरुषयोद्ष्टहश्यसंबन्धलक्षणविच्छेदलक्षणाया: सांख्यमुक्तेः, विज्ञानादि- 
नबगुणोच्छेदेन निःसंबोधङक्षणायाः वैशेषिकादिमुक्तेः, आलोकाकाशशरीरन्द्रियवि- 
षयोपलब्धिशून्यतया सततोध्वेगमनलक्षणाया sag’, विशुद्भज्ञानोदय- 
ஈர രത്‌ HEMT तदेकखलक्षणस्य सन्तानशून्य- 
asama எள்‌ gage, वासुदेवे कारणे प्रक्रतिविकल्पलक्षणायाः पाञ्च- 
रात्रमुक्तेः, Sanaa: शेवमुक्तेत्रानेवंप्रकारत्वात्‌ | अथेतेषां मुक्तिरेवर्भवि- 
TAN साध्यते, तदपि न, जगब्यापारंवञनेन सिद्धसाधनत्वात्‌ , TARRY भोग- 
mate वेदिकविद्यागतानामवेदिकविथान्तरंकर्मान्तरफलवेनाङ्गीक्ृतमोक्ष- 
विरोषप्रतिपादने सम्बन्धाभावादनज्गीकरणाच्च dale: கண்‌ भोगसा- 
म्यस्य।न च परब्रह्मणो भोगोऽस्तीत्युक्तम्‌ ; न च जगद्यापाखजनेन भोग- 
साम्यं तन्सुक्तेदूषणमुच्यते) जगद्यापारस्यानङ्गीकरणादेवे तद्वजनस्यादृषणत्वात्‌ , 
Stat मुक्तेमोगमात्रसाम्यप्रापकामावात्‌ ; न हि“ वेदेऽपि विद्यान्तरफळं विधान्तरे 
सङ्गच्छते | कुंतश्चावेदिकवियाकमिफले वेदिकफलविशेषप्राप्तिः ? एव द्वेतिनां 


१. T omits दृष्यते वा ఇ TandM.= 

२, 6 omits लक्षण e. ఈ मोक्षस्य 

३. Tand M, चार्वाकसुक्तेः ८, டன்‌ 

४. श.प्रभवस्य , , * ५. M. FRAT 
५, Tand M. लस्तानेश्वरलक्ष 


चतुर्थाध्यायस्य चतुर्थः पादः . | . १३७ 


मुक्तिमङ्गीकृत्य न धर्मान्तरसाथनं वा दूषणे वा क्रियते, attra सिद्ध- 
खाददूषणत्वाच्च ; भोगीसाम्यस्याप्राप्तेः साधयितुमशक्यस्वात्‌ , अत एव तेनादृष्य- 
रवात्‌ சாரர்‌ द्वैतिनां मुक्तेरङ्गीकरणवाद इति | ने च वेदान्तैकदे- 
Rat द्वेतिनौमेवंबिधा मुक्ति: ; न च तान्‌ प्रतिं साधयितुं शक्यते, जगद्यापारव- 
जनेऽपि सिद्धसाधनत्वात्‌ , विद्यान्तरगोचरमोगसाम्यस्य मुक्तावप्राप्तेः ; अत एव 
दृषयितुमशक्यम्‌ , अदूषणत्वादप्राप्तेश्च ; TERE धर्मान्तरदूँषणसंभवेऽपि 
तथा | ளோ கண்ணார்‌: सगुणविद्याविषेयिकेयं इति सिद्धम्‌ ॥ 


इति श्रीमदनन्यानुमवपूज्यपादरिष्यस्य श्रीमसरमहंसपरित्राजकाचार्यस्य 
श्रीमखकाशात्ममगवतः ജീ श्रीमच्छारीरकमीमांसामाष्य- 


_ न्यायखङ्ग्रहे 
चतुर्थाध्यायस्य चतुर्थः पादः 


१, Mas ७. Gadds “ अनावृत्तिः sear?’ 
2. T omits भोग इति च न घटते द्वेतिनां 

३. ५. अपि ಇ 4. 6 प्राप्तिलक्षणः 

*. c देशीयानां ९. ८. विषयविपाको ऽयं 

५, M, द्वेषिणामद्वेलिनां ge. T adds 

Re 


०. साधनदूषणेऽपि ardent न्यायानां सहन्यूनशतद्वयम्‌ | 


प्रकाशाकमुनीन्द्रँण निर्णी स्यायवेदिना ॥ 
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TATTVASUDDHI 
EDITED BY 
S. S. SURYANARAYANA SASTRI 
AND 


E. P. RADHAKRISHNAN 


| वेदस्यापौरुषेयत्वप्रतिपादनं अष्टादशम्‌ |, 


या लोकं ஈரக்‌ विभज्य कृपया निइशेषदुःखावैह 

केषाञ्चित्‌ Raaka बहुविधं कर्मापरेषां श्रुतिः | 
जञानं निऽ्कलवस्तुतत्वविषयं नित्यात्रवीत्यादरात्‌ 

तं वेदात्मक्रमच्युतं परतरं वन्दे समस्तास्पदम्‌ || 


इदमिदानीं चिन्त्यते * किं वेदः Theta: कि वा अनादिः? ? इति । तत्र 
हिं ताकिका मन्यन्ते--वेदो धर्मिविशिष्टबहुञ्ञपुरुषप्रणीतो भवितुमहति, बहुथवि- 
षयवाक्यप्रमाणत्वात्‌ , देवं त्तथा यथा व्याकरणादि पाणिन्यादिविरचितम्‌ , 
तथा चायमुक्तसाधनो वेदः, तस्मादुक्तसाध्य;--ईँति | ननु विरुद्धाव्यभिचारी 
हेतुः ~-वेदोऽपोरुषेयः, अस्मरथमाणकतृकत्वात्‌ , आतमवत्‌--इति | तदपि न 
विपश्चितां चेतसि चारुतां അ, जीर्णकूपारामादिषु sweety च हेतोः 
अनेकान्तिकत्वात्‌ | अथ तत्रानुमानेन कतृनिश्चयः, तहिं इहाप्यसो न दण्डवारितः | 
अथ मतम्‌--पौरुपेयस्वे वेदस्य मूलप्रमाणमन्वेषणीयम्‌ , ടേ नेन्द्रियादिजँ नित- 
मुपपनीपद्यते, अतीर्दरियत्वात्‌ धर्मादेः ; अतोऽप्रमाणं वेदः प्रसञ्येत--इति | 
तदपि महाओ्रोत्रियत्वव्यक्तीकरणं मीमांसकानाम्‌ , यावता परमेश्वरोडखिंलेमिद अर. 
ष्टायस्मदाबतीन्द्रियमपि नित्यनिरतिशयाप्रतिहतज्ञानेन करतरन्यस्तामरकरवत्‌ अप- 


१, ABT ८. EJTENI; ற: मूक 

२. DE gag ९. D: सति omitting वेदस्य 

à. Daa qo, 2: जन्यसुपपद्यते 

४० 7: Mundie ११. Bomits महा; ற: महाश्रोत्रिया- 
५, AE omit gg भिव्यक्ती हि 

& D: यदित्थं १२, ॐ निखिलम्िदमस्मदायतीर्दियसा- 
ദം ABE omit इति नन्त्यनिरतिश्चयाबतिहत otc. 


12 k 


& | ಕಾಗಿ: 

रोक्षमीक्षमाणो உன்‌ विरचयितुमीष्टे । ननु तथाविधविशिष्टपुरुषसिद्धों वेदस्य 
च तत्मणीतत्वसिद्धिः, वेदप्रणयनादिलिज्लेन तथाविधपुरुषसिद्धिः, इत्यन्योन्याश्रयैः 
स्थात्‌ | ന്തേ, वेदादेव तस्य समधिगतत्वात्‌ “ यो ब्रह्माणं विदधाति qd 
यो वे वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै (89०. 6. 18.) " इति, “ इदं सर्वमसूजत ऋचो 
यजूषि सामानि च (Brh. 1. ii. 5)” इतिं | 


m4 S 


अपि चापोरुँपेयत्वे सति वेदस्य अश्प्रामाण्यमपरिहेंये प्रसज्येत | तथा 
हि--लोकिकराब्दानां आप्तप्रणीतत्वेन परामाण्यमुपलमामहे, तदभावे सति अङ्गुल्य- 
ग्रादिवाक्यानां अप्रामाण्यदर्शनात्‌ | न च वाच्यम्‌ ¦ अड्गुल्यम्रादिशन्दानां अना- 
पप्रणीतत्वात्‌ अमामाण्यम्‌ , नाप्तप्रणीतत्वात्‌ ' इति; यतो वक्तज्ञानमेव लोके” 
शब्दादवगम्यते, AAI तु वक्तृज्ञानव्यवहितमेव शब्दादुपजायते | अन्यथा 
साक्षादेव शब्दादँर्थनिश्चये सति आप्तानाप्तविभागाभावात्‌ अविशेषेण सर्वशब्दानां 
प्रामाण्यं प्रसज्येत | ने चैतत्‌ दृष्टमिष्ट वा | तस्मात्‌ आप्तप्रणीतत्वमेव प्रामाण्दे 
प्रयोजकम्‌ | तदयं प्रयोग:--विवादास्पदीभूतो वेदः जाप्तप्रणीतों भवितुमईति; 
प्रमाणभूतवाक्यत्वात्‌ ; ATL प्रमाणभूत वाकयं तत्तत्‌ आप्तप्रणील TBA, यथा 
SETA ; तथा चायमुक्तसाधनः ; तस्मात्‌ उक्तसाध्यः ; तस्मात्‌ वेदः 
ನಾ | 


१. 7 बेदशब्दराशि ८. D: लौकिकशब्दा 
२. 7: ೫೫೫೫] ९, Bomits अर्थज्ञानं तु and reads 
३. ABEOmibq अज्ञानद्यवहित 000, 
9. A wrongly corrects अपोरुपेयत्वे १०, AD Et शब्दार्थ 
into पौरुषेयत्वे ११. 5: न चैतदिष्टम्‌ 
ga ೫: प्रामाण्य ಇಇ. D omits e 


ఇ D परीहार्थ, a manifest error 43. AD E: काप्तप्रणीतवाक्यम्‌ 
p: चाक्यानां ° q9, E has a corrupt text: घचीरुषेया- 
® 
७, Eomits yy * भ्युचायमाणस्वस्‌ | da प्रति ७०. 


वेद्स्यापौरुषेयत्वप्रतिपादन अष्टादशम्‌ .., ८७ 


तत्र प्रतिविधीयते | न तावदनुमानेन अस्यै യോ पौरुषेयर्ल साधयितु 
पार्यते, तदसंभवात्‌ | अथ यदुक्त --विशिष्टबहुज्पुरुषप्रणीतों वेः, बहुधवि- 
षयवाक्यप्रमाणत्वातू--इति, तत्र किमिदं पुरुषप्रणीतत्वमभिम्रेतम्‌ ? कि अस्मदा- 
दिभिरिव पूर्वसिद्धस्य वेदस्य विशिष्टपुरुषेणाप्युच्चायेमाणत्वम्‌ , आहोस्वित्‌ प्रमाणा- 
न्तरेण अथमुपलम्य तत्र वाक्यबिरचनमिति? येदि तावत्‌ प्रथमः कल्पः, अङ्गीकृत- 
मेव तथाविधपौहपेयत्वम्‌ , इति सिद्धसाधनता | ೫೫೮೭ कह्पः, केन तर्हि 
प्रमाणेन असो वेदार्थमुषरुमेत ? न तावत्‌ बह्ेन्द्रिजनितप्रत्यक्षेण धर्माधगब्रह्मो- 
पलम्भसंभवः, तँदगोचरत्वात्‌ तेषाम्‌ । नापि मनोमात्रजनितेन, आत्मनोऽन्यत्र 
मनसो बह्यन्द्रियव्यपेक्षस्वात्‌ | अनुमानादिना चेत्‌ , अस्मदादीनामपि तत्संभवः, 
ईश्वरस्य घर्मादिसाक्षात्करणामावश्च प्रसज्येत अंथायमभिप्रायः ' अस्मदाद्यगो- 
चरभूता अपि aia rau इन्द्रियगोचरतां आचरन्ति ' 
इति, तहि प्राप्तमेव अनादित्वेन अपोरुषेयत्वं वेदस्य | न हि पूर्वसिद्धवेदाध्ययेन- 
तदथज्ञानधर्मानुष्ठानमन्तरेण योगिनामपि धर्मा्तिशयसंमब्नः | अतोऽनादित्वात 
अपोरुपेयो वेदः प्राप्तः | स्यादेतत्‌-- यद्यपि योगिनां aaa: पूर्वसिद्धवेदा- 
ध्ययनाबपेक्ष,, तथापि परमेश्वरस्य असौ स्वाभाविक एव | तथा च श्रुतिः-- 


“a तस्य कार्य करण च विद्यते न तत्समश्चाभ्ययिकश्च esu | 
परास्य शक्तिर्विविधैव श्रयते स्वामाविकी ज्ञानबळक्रिया च |” (Svet. 6. 8.) 


१० BD omit अस्थ ८. Al कारकारणभावश्च 

२. D omits पुरुष - ९, AB: तथा 

३. Bomits अन्तरेण १०, ABE omit धर्मादयो 

४. Da 31. AB E: अज्ञान 

७, AB: न for यदि १२. Bi अध्ययने तदर्थाचुष्टानमन्तरेण 
6. E साध्यसाधनता D: वेदाध्ययनेन तदथैज्ञानाबु छान- 
v. ൬ omits a few words here, i.e, मन्तरेण ° 


up to इश्वरस्य in the nextsen- 33. AB E amit? आदि 
tence but one. 


८८ . aagi: 


इति । भवतु नाम स्वाभाविकमेवे ज्ञानमीश्वरत्ये तथापि त तस्य वेदप्रण- 
ண்ண, विधूतनिखिलकार्यकरॅणपरिकरत्वात्‌ । ത്തു वाक्य- 
विरेचन संभवति । न च वाच्यम्‌ ¦ अकार्यकॉणत्वे स्वाभाविकेऽपि परमेश्वरस्य 
इच्छादिवशात्‌ कार्यकारणवस्वोपँपत्तेः उपर्दन्नमेव वेदप्रणयनम्‌ ' इति; इच्छा- 
Riad सति देहपरिग्रहः, देहपरिग्रहे सति इच्छादिसम्बन्धः, इति परस्प- 
राश्रयतवपरसङ्गात्‌। अथ ईश्वरस्यापि इच्छादिसम्बन्धो देहपरिग्रहश्च प्रवाहरूपेण 
अनादिरिति mecha, तदा अस्मदादिवत्‌ स्वाभाविक एव देहादिसंम्बन्ध इति 
अनीश्वरत्वप्रसज्ञात अस्मदादेरिवै वेद्रणयनासामर्थ्यमपि तस्य प्रसज्येत | अथ 
नित्यसिद्धेव ன न देहपरिम्रहसी पेक्षा "सेति मनीषा समुन्मिषेत्‌ , तदपि 
निष्प्रमाणकमेव | न तावत्‌ स्वा्थविषयेच्छौ परमेश्वरस्य संबोम विष्यति, आप्तका- 
WAL | अथ तस्य इच्छा परानुग्रेहार्था परिकर्प्येत, सापि निष्प्रयोजना कल्पना, 
पुण्यापुण्यनिमित्तस्वात्‌ प्राणिनासुपमोगस्य | इश्वरस्य ಕ್ರ सन्निधिर्मीलेण अनुम्राह- 
कत्वम्‌ , नेच्छादिद्वारेण, | इच्छादिमत्वे च संसारित्वं अस्मदादिवत्‌ प्रसज्येत 
इत्यभ्यधायि | तस्मात्‌ ईश्वरस्य नित्यज्ञानवत्वेडपि कायकारणवेधु येण वेदप्रणय- 


१. ೫: स्वाभाविकज्ञाने १३. AD E ஏனோ 
२. 7: इश्वरस्यापि १४, 2 omits सा 
३. B D E: कारण; D: करणत्वात्‌ १५, ७ D: इश्छासम्बन्धः, E: rier 
v. 7: कारण १६. उ E सम्बन्धो भविष्यति 
७. 7: श्चन l १७. A: हाथ: 
&. AE करत्वे; BD: कारणत्वे १८. D: सन्निधान 
७, A: BORAT १९. 5: MEEMIT 
८. D: अनुपपन्न, a clear error २०. 2: संसारादित्व 
९, B omits आदि २१, AE हि for अपि 
qo, Domjs स्व २२. E कारण्वेदप्रमाणसभचात्‌ ) a Cor- 
११. ABE uu ° rupt text, 
१२० 


D: तस्य dor इश्वरस्य 
e 
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नासंभवात्‌ , अनीश्वराणां तु कार्यकरणवल्वेडपि எண்ணான 'वेदपूवकत्यात्‌ 
सुतरामेव वेदप्रणयनासंभवात्‌ , न पुरुषाधीनविरचनो वेदः । तत्रायं प्रयोग; — 
विवादंगोचरापन्नो वेदः ஈகி न भवितुमईति ; असं्भाव्यमानकतृकत्वात्‌ ; 
यथा எனக்‌ | तथा वेदः सकतृको न भवितुर्महति; अविच्छिर्न्व्यवहा- 
रत्ये सति अस्म्थमाणक्तृकत्वात्‌ ; आत्माकाशादिवत्‌ ആ NARTA- 
दिषु dara च अनेकान्तिकता, तेषां गच्छता कालेन व्यवहारविच्छेदात्‌ | 
न च ' वेदस्य अविच्छिन्नव्यवहारत्वं असिद्धस्‌ ' इति शक्यं वदितुम्‌ , प्राणिनां 
पुण्यापुण्यतरफरुसम्बन्धंप्रकाशनेन संसारचक्रप्रवंतकत्वात्‌ | ननु ಶಿರ HET 
प्रलये अस्त्येव व्यवहारविच्छेदः ; अतः असिद्धम्‌ ' अविच्छिन्नव्यवहारस्वात्‌? इति | 
तत्रेदं वक्तव्यम्‌ ( किं प्रलयकाले वेदस्याध्ययनाभावो व्यवहारविच्छेदोऽभिप्रेतः, किं 
वा स्वरूपनाशः ? ' इति | यदि तावत्‌ अध्ययनार्थभावमात्रस्‌ , तथाविधव्यवहा- 
रविच्छेदृत्य आत्मादाबपि संभवात्‌ नासावनित्यत्वमावहति | अर्थ ഞ്ഞി 
वेदस्य प्रलयकाले [व्यवहारविच्छेदः, नेतत्सारम्‌ , अनूदित्वानुमानात्‌ । तथा 
हि--विवादात्पदीभूत ಭಿಮ वेदाध्ययनं पूर्वपू्ववेदाध्ययनस्मृतिनित्रन्धने 
भवितुमहति ; वेदाध्ययनत्वातू ; इदानींतनवेदाध्ययनवत्‌--- ईति । 


696 


स्यादेतत्‌---वेदस्य अस्मयमाणकतृकतं असिद्धम्‌ , ] वेदेनेव तस्य कर्त *- 
सम्बन्धावगमात्‌--इति । तदपि नातिचतुरश्रम्‌ | “ इदं ഞ്ഞ ऋचो ఇష్టా 


१, छ: कारण 9, 5: बल्य 
ಇ. उ; Agam qo. Bomits sy 
4 B न भवति ११. E wad 
9. D: अवच्छिन्न 13. D omits आदि 
4, AE omit ಇತ್ರ $3. 2: Bi " 
, EO ti ithi 
६. B जीर्णे रूपादिषु १३ m : e டது within 
ಇ खक १५, AB EQmi इति 
८, D: चिच्छेदुप्रसङ्गात्‌ १६. D: कतृत्व ० 


९० era: 


ft सामानि 180118, 5.) ” इत्यदिवाक्यं तावत्‌ हिरण्यगर्भविषयत्वात्‌ सिद्धस्य 
वेदस्य अभिव्यक्तिमात्रमाचष्टे | ag“ यो ब्रह्माणं विदधाति (5४९४.6. 18.) ” 
इत्यादि, तत्‌ परमेश्वेरविषयमपि न वेदस्य सृष्टिमाचष्टे, किं तु ஏன वेदस्य 
परमेश्वरानुअहात्‌ हिरण्यगर्भाविर्भावमात्रे आवेदयति । तस्मात्‌ सिद्धमेव ' अवि- 
च्छिन्नव्यवहारत्वे सति अस्मर्थमाणकर्तृकल्वात्‌ ? इति । अतो विशिष्टबहुज्ञपुरुष- 
प्रणीतो वेदः बहुथविषयेवाक्‍्यप्रमाणत्वात्‌ इत्येष धर्मिग्राहकप्रमाणविरुद्धं: | “ अथ 
qur" इत्युपक्रम्य विधासम्प्रदायपरम्परां अभिधाय अन्ते “ परमेष्ठी ब्रह्मणो su 
स्वयंभु ब्रह्मणे नमः Erh. IL ൨൭) इति ap नित्यत्वश्रुतिविरोधाच्च | काला- 
त्ययापदिष्टः, इश्वरानीश्वरपुरुषप्रणयनासंभवेस्य वेदे दर्शितत्वात्‌ | अन्यथासिद्वश्वार्य 
हेतुः; प्रमाणान्तरयोग्यैविषयत्वात्‌ व्याकरणादेः पुरुषप्रणीतत्वम्‌ , न वाक्यप्रमाणत्वात्‌ , 
अथोग्यविषैये पुरुषस्य वाक्यप्रणयनासँभवात्‌ | 


यत्पुनरुक्तम्‌ ' आप्तप्रणीतो वेदः प्रमाणमूतवाकयस्वात्‌ , रोकिकवाक्यवत्‌ ? 
इति, तदप्येतेनेव निरस्तम्‌ | यदपीदमुक्तम्‌ ' आप्ताप्रणयने वेदस्थ अप्रामाण्य- 
प्रसङ्गः इति, तदप्यचारु विरचितम्‌ | स्वयमेव हि शब्दः अर्थे mmm, न 
आपपुरुषसम्बन्धात्‌ | अङ्गल्यग्मादिवाक्येपु अनाप्तपुरुषसम्बन्धादेव स्वसामर्थ्यं 
प्रामाण्यं प्रतिबध्यते, ततः प्रतिबन्धनिषृत्त्यथः प्रणेतुः आप्तत्वनिश्चयस्तत्र | 


१, ADE सिद्धस्य ३. ABE: विरोधात्‌ 
२, AD हविषयवाक्यविषयम्रमात्वात्‌; ಇ. 5 omits अन्ते 
೫: विषयमात्रप्रमाणत्वात्‌ ; but the ५. A: असेभवाच वेदविषयो aha: ; 
reading विषयवाक्यरप्रमाणत्वात्‌ D: असंभवश्च वेदे च दशितः 
seems to be correct, Soo ear- ६. AD: योग्याथ 
D: विषयेषु 
८, D: प्रतीपद्यते 


lier in dhe beginning of the 


$ 


chapter. Ean ? 
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oO 


यदुक्तम्‌ * वक्तज्ञानव्यवधानेनैयै शब्दोऽथमवगमयतिं ' इति, daft 
विवेक्तव्यम्‌ “कि बक्तेरि ज्ञानमात्रमावेदयाति, कि वा अथविशेषितम्‌ १” इति | 
पूवस्मिच्‌ वक्तज्ञानव्यवैनिनापि TET न स्यात्‌ അഞ 
एमूतार्थप्रतीतिकारणं वक्तव्यम्‌ । न तावत्‌ SARI कारणमस्ति, तत्र 
शठ्दातिरिक्तप्रमाणासंभवात्‌ , अनभ्युपगमाञ्च | नापीयमर्थप्रतीतिः आन्तिः संशयो 
वा, बाधाभावात्‌ विकल्यानुदयाच्च | नापि स्मृतिरूपा, पूर्वप्रबृत्ततद्विषयप्रमाणा- 
भावात्‌ | अँथ a अन्योन्यान्वययोग्यपदार्थस्मरणात्‌ तदन्वय sear अवगम्य 
TEIN पुरुषः अनुमीयते इति mead, तच्चापीस्तम्‌ | उसेक्षाज्ञानस्य 
प्रत्यक्षा दिप्रमेणस्मृतिश्रौन्तिसंशयादात्मत्वानुपपत्तेः, परिशेषात्‌ शव्दजन्यमेव संसर्ग- 
विज्ञानमिति साक्षादेव ടോണ്‌, तक्ुज्ञानयवधानकल्पना न प्रमाणप्रयो- 
जनवती | तस्मात्‌ लोकेऽपि स्वसामथ्यदेव शब्दीदर्थप्रतिपत्तिः | अनाप्तपुरुष- 
सम्बन्धस्तु शब्दस्य स्वतस्सिद्धसामथ्यप्रतिबन्धकतया अवतिष्ठते | तन्निवृत्तये 
मूराज्ञानानुमानं Wear, भवतु; तन्न RATAN: | 88 तु पुरुषसम्बन्धा- 
भावे सति प्रतिबन्धाभावात्‌, न अप्रामाण्यशङ्का इति विशेषः | तस्मात अपौरु- 
पेयो वेदः इति सिद्धम्‌ | 

इति तत्त्वशुद्धौ वेदस्य अपोरुषेयत्वनिरूपणप्रकरंणम्‌ 


१, D omits एव १२. 7): विषय विज्ञाने 

२. ற: तदपि वक्तव्यम्‌ १३, D: तञ्चावार्थम्‌ 

३, ADE omit किं ° १४, B omits प्रमाण 

४. 8: वक्तृानमात्रमचुमापयति qu. D omits आन्ति 

५, Di व्यवघानेन विशेषणभूताथ, thus qg. D omits चि 

omitting a few words. १७, D: सिद्धेन 

& D: अधिगमो $4. ABE: ಇನ್ನ! 

७, ೫: विशेषेण प्रतीति ११, 5: प्रतिपत्तिबन्धकतया 

6. Bomits आदि 20. B omits अथवत्‌ 

e. D omits प्रमाण २१, 2 omits (ஏ ° 
१०. 8: यथाह्योन्याह्वय ete. २२. D omits fan 


११, ABE data ° 


ea ब्रह्मपरतन्त्रत्वनिरूपणं एकोनविशम्‌॥ 


यस्येष निःश्वसितमेव तु वेदराशि- 

यत्‌ प्राप्यते परमयोगिमिरात्मभूतम्‌ | 
यचाखिलश्रतिशिर:परंमद्वितीयं 

तस्मे निरस्ततिमिराय नमोऽक्षराय N 


सम्प्रति विचार्यते “किं वेदः चेतनवत्‌ स्वतन्त्रः कि वा ഞ്ഞ? ? 
इति | तत्र मीमांसका मन्यन्ते | वेदः cade भवितुम्हति, अपेक्षाकारणा- 
भावात्‌ । तथा हि “कि वेदशब्दोपलक्षितवर्णाना sen कारणापेक्षा, कि 
वा वर्णात्मन शब्दस्य नित्यत्वेऽपि पदपदार्थसम्बन्धसङ्कतापेक्षा, अथ वा EA- 
वाचकसम्बन्धनित्यत्वेऽपि विशिष्टाथप्रतिपत्तिमुद्दिश्य वाक्यरचनायां अपेक्षा वेदस्यो- 
waa?’ इति । तत्न न तावत्‌ उत्पत्तिकारणापेक्षा, അയ नित्यत्वात्‌ | ननु 
अनित्यःशब्दः, प्रत्युच्चारणं अन्यथान्यथा प्रतीयमानत्वात्‌ । तथा हि-- 
अदृश्यमानः पुरुषविशेषो5 पि अध्ययनध्वनिश्रेवणादेव विशेषतो ಔಟ 
: देवदत्तोञ्यमधीयते, यज्ञदत्तोड्यमधीयते” इति | न हि शब्देन अन्यथा- 
त्वावगममन्तरेण उच्चारंणभेदेन पुरुषविशेषानुमानमवकल्पते | तदथ प्रयोगः 
( शब्दों धर्मी; जन्मविनाशवान्‌ इति TRAE: ; प्रत्युच्षारणमन्यथा प्रतीय- 
मानस्वात्‌ ; यदेवं तत्तथा, यथोदात्तादिविज्ञानम्‌ ; तथा चायं शब्दः; तस्मात्‌ 


१, 5: पद्‌ ६, उ has only one अन्यथा 
२, 5: कारणापेक्षाभावात्‌ e. Bomits अपि 

a. BE ayia: ८. 5: aliad, 

v. ೫ omits qued, e. Bomits fala 

യ, 


B: नित्यः a mistake qo. A omits यज्ञदत्तो$्यमधीयते 
ಈ 


वेदस्य अरह्मपरतन्त्रत्वनिरूपण एकोनविशम्‌ , ९३ 


तथा” इति। तदयुक्तम्‌ , हेतोः व्यधिकरणासिद्धवात्‌ | ध्वनिरेव हि 
अन्यथान्यथा प्रतीयते। न वर्णानां अन्यथाप्रतीतिरस्ति, सर्वप्रयोगेषु तेषामेव 
“त एवामी गैकारादयः' इति प्रत्यमिज्ञायमानत्वात्‌ । न च वाच्यम्‌ 
“ध्वनिव्यतिरिक्तो न ഞ്‌ नामास्ति’ इति । ध्वैनिव्यनिरिक्तवस्य 
स्वीनुभवसिद्धत्वात्‌ | तथा हि--दूरादाकणयतो वर्णविशेषममरतिपद्यमानस्य 
झटिति कर्णपथमवतरति ध्वनिः | प्रत्यासीदतश्च वर्णविशेषप्रतीतिरुदयमधिरोहति | 
तत्र अनुमानप्रयोगोऽपि भवति--विवादाश्पदीभूतो ध्वनिः वर्णव्यतिरिक्तो 
भवितुमहति ; तस्मिन्ननुपलम्यामानेऽप्युपरभ्यमानस्वात्‌ ; यो यस्मिन्‌ अनुप- 
as उपलभ्यते, स॒ RRA दष्टः, यथा रूपात्‌ रसः; तथी 
` चायम्‌ ; तस्मात्‌ तथा--इति। अत एवायं TARTAR ध्वनिविषयो न वर्ण- 
विषयः | ¦ त एवामी गकारादयः ” इति प्रस्यभिज्ञाबाधितिपक्षत्वात्‌ कालात्ययापदि- 
घश्च हेतुः | स्यादेतत्‌--केशादिण्विव साहश्यनिबन्धना प्रत्यभिज्ञा, न वस्तेकत्वनि- 
मित्ता--इति । तदसत्‌, प्रत्युच्चारणं मेदसिद्धो எண்கள்‌, साइश्यकल्पनया 
சட, इति परस्पराश्रयखप्रसङ्गात्‌ । इह च अबाधितप्रत्यभिज्ञा वस्त्वेकत्व- 
मे अवगमयति | अथ எள்‌ RAN प्रतिज्ञायेत, तदपि न मनो- 
हरम्‌ ; व्यत्तिपरत्यभिज्ञानात्‌ “द्विगोशब्द उच्चारितः? इति हि” प्रतीतिः, न तु 
A गोशब्दो इति । व्यक्तिमेदे तु द्वो गोशब्दो इत्येव स्थात्‌ प्रतीतिः ഞ്ഞ 
अस्त्येव प्रत्यभिज्ञीविरोध: | अत एव एतदप्यपास्तम्‌ “अनित्यः शब्दः, ஈனா. 


le B omits and has only one ८, E omits uq 


अन्यथा ९. E: विन्नोशब्द, a mistake 
2. 5: नकारा qo. AE omit हि 
३, A omits vafi ११, AEZomitg 
४. 7: स्वभावसिद्धत्वात्‌ १२. E omits गो 
७, B- प्रयोगों १३, B: प्रत्यभिज्ञाप्रत्यक्षब्विरोधः 
& 7, प्रत्यक्षबाधित १४५ EP प्रयस्वन्तरे 
9. BE omit this word e 


18 . 


eg aware: 


रीयकत्वात्‌ , ` सुखादिवत्‌” इति, तत्रापि हेतोः प्रत्यभिज्ञाबाधिततपक्षत्वात्‌ | 
अपि च हेत्वथों विविच्यताम्‌ ` किं प्रयत्नानैन्तरीयकत्वात्‌ उत प्रयत्नानन्तरीयको- 
era? इति | Ga अन्यतरासिद्धो हेतुः ; उत्तरत्र अनेकान्तिकः, IRA- 
नन्तरोपछब्धर्रूपोदकादिषु | 


अथोच्येत ' अनित्यः शब्दः, विभुंद्रव्यविशेषगुणर्वात्‌ , सुखादिवत्‌? 
इति, तदपि पैरपरिकस्पितेश्वरबुद्धावनैकान्तिकः | अथ “ अनीश्वरधमेत्वे aff’ 
इति हेतु विशिष्याः, तदापि प्रत्यभिज्ञाविरोधः तदवस्थ एव | असिद्भश्च ; वार्तिक 
कारीयाणां शब्दस्य द्रव्यत्वाभ्युपगमात्‌ | अनुमानान्तरं तर्हि भविष्यति--अनित्यः 
शब्द; ; सामान्यवत्वे सति अस्मदादिबाह्येन्दरियग्रार्स्वात्‌ , घटादिवत्‌--इति | 
तदपि प्रत्यभिज्ञोन्मुङितत्वात्‌ न प्रमाणपद्धतिमध्यास्ते | विरुद्धाव्यभिचारी च हेतुः 
८ नित्यः शब्द; ; शब्दाकाशसम्बन्धै सम्बन्धित्वात्‌ , आकाशवत्‌? इति । യ. 
न्नित्यत्वात्‌ न शब्दस्य उत्पत्तिकारणापेक्षा । 


स्यान्मतम्‌ — MAA वेदशब्दस्य नित्यत्वेऽपि वाच्यवाचकसम्बन्धस्य 
इदंप्रथमतया तस्सङ्केतापेक्षा भवति | तथा चायं प्रयोगः ¦ विमत्यापन्नः அனர்‌. 
सम्बन्धः साङ्केतिको भवितुमहति ; वाच्यवाचकसम्बन्धत्वात्‌ , देवदत्तादिशब्दार्थ- 
सम्बन्धवत्‌--इति | तदपि नातिचतुरश्रम्‌ , सङ्केतासंभवात्‌ | तथा हि | TARA 


ex. 390 


विवेक्तव्यम्‌ (fh सगकाले सकलमिदं शब्दाथ्रसम्बन्ध एक एव TET, आहो- 


१. ೫: विरोधपक्षस्वात्‌ ८, AB: ग्राहक 

२. E: त्तान्तरीयक ९. उ: प्रत्यभिज्ञामूलकत्वात्‌ 

३. E त्नास्तरीयको १०. B: असम्बन्धित्वात्‌ ; E: शब्दाकाश- 
४. AE: मूलोदकादिषु सम्बन्धादेव दत्तशाडदार्थसम्बह्धत्वात्‌ 
യു. B omits fay | न शब्द्स्य otc. 

g. B: तदप्युपरिकुब्पित . 11. മഞ്ഞ്‌ 


७, E Taya 


वेद्स्य ब्रह्मपरतन्त्रत्वनिरूपण पकोनविशम्‌ , ९५ 


स्वित्‌ अनेके അ सङ्केतयेयुः ? ' इति । TRA इतरेषां त्दभिप्रायानवगमात्‌ 
प्रकारान्तरेण शब्दा्थसम्बन्धापरिज्ञानाच न शब्दार्थव्यवहारसिद्धिः | उत्तरस्मिन्‌ 
तेषां ಸಸಿ! எண்‌ सति ഞ്ഞ | எண்ட்‌ सति अन्योन्याभिप्रा- 
यापरिज्ञानात्‌ शब्दाथव्यबहारामावप्रसङ्ग: | तस्मात्‌ अर्थापत्तिविरोधात्‌ हेत्वाभा- 
सोऽयम्‌ | எள | विवादाध्यासितः ഞ്ഞി [अभितानामिधेयव्य- 
वहारः पूर्वपूर्वतथाविधव्यवहारानुस्मृतिनिबन्धन; ; अमिधानामिथेयव्यवहारत्वात्‌ , 
यथा इदारनीतनामिधानाभिषेयव्यवहारः | न च साङ्केतिकशब्देषु अनेकान्तिकत्व- 
माशङ्कनीयम्‌ || अभिधानखामाबात्तेषाम्‌ | आकृतिवाचकाः शब्दाः Wadd 
अविभागात्‌ अभिधायिनो वा अभिधानानि | नें हि साङ्केतिकशब्देघु एतत्समैस्ति | 
aa न शब्दस्य वाच्यवाचकसम्बन्धे सापेक्षत्वम्‌ | 


अथ मतम्‌--वाच्यवाचकसम्बन्धे अनादिसिद्धेडपि” അന്തി 
Rea वाक्यविरचनं எனன पुरुषापेक्षमेव, छोकिकाप्तवाक्येषु तथा दशनात्‌ | 
ada प्रयोग: ' विगीतो' वेदः [स्वॉर्थप्रमाणान्तरजन्यों न; आप्तप्रणीतवाक्यत्वात्‌ , 
छोकिकाप्तवाक्यवत्‌ , इति । तदपि न घटामुपैति, हेतोः सन्दिग्धप्रयोजकत्वात्‌ , 
(கண்‌ प्रमाणान्तराथविषयत्वात्‌ लोकिकवाक्यस्य स्वाथप्रवृत्तप्रमाणान्तरजन्यत्वम , 
अथ वा अनाप्तमैणीतत्वात्‌ ' ” इति | विपरीतानुमानसंभवाच्च --विवादाध्यासितो 
98: स्वाथप्रवृत्तप्रमाणान्तरजन्यो नै भवति ; യത്തില്‍ सति धर्माधरमप्रमाण - 


१, उ: तदवगमात्‌ ८. उ 07018 तत्‌ 

2. उ omits सर्वेषाँ ९. उ: विगतो 

3. E omits the part within qo. E omits the portion within 
brackots brackets. 

s. Eomits q fè 73. E omits विषय 

द. Bomits समस्ति १२. E angaa ० 

६० 5: कस्मात्‌ for तस्मात्‌ 13. Eomite ஏ? 

e. Eomits अपि र 


९६ , Ta: 


aa, परिकल्पितेश्वरबुद्धिवत---इति । तस्मात्‌ अपेक्षाकारणामाबात्‌ “ स्वयम्भु 
ब्रह्मणे (Brh. 7. 6, 9) इति श्रुतेश्व स्वतन्त्रो वेदः इति | 
* 


अत्राभिधीयते | यद्यपि नित्यो वेदः, स्वयं नित्याथसम्बन्धश्व, तथापि 
रह्चैतन्यविवैतों ब्रह्मपरतन्त्रश्न वेदोऽभ्युपेयः | तथा च श्रुतिः “ अस्य महतो 
भूतस्य ளசி? முரடா. 4. 10) इत्यादिना वेदस्य स्वाथेप्र- 
वृत्तप्रमाणान्तरीजन्यत्वं ഞ്‌ च दर्शयति | अपि च “ एकमेवाद्वितीयम्‌ 
(Ch. शा. 9, 1)” इति ब्रह्मणः अद्वितीयत्वप्रतिपादनात्‌ “ आत्मनि विज्ञाते सर्वमिद 
विज्ञातम्‌ (99. IV. 5. 6) " इति आत्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानेप्रतिज्ञानाचच எனி. 
तन्यविवर्ता वेदः | न हि वेदे वस्त्वन्तरे अवतिष्ठमाने सति ब्रह्मणोऽद्वितीयसवं 
तद्विज्ञानेन सर्वबिज्ञानप्रतिद्गानं MMT | ब्रह्मविवर्ते तु समस्तनामरूप- 
प्रपञ्चे तब्यतिरिक्तवस्त्वन्तराभावात्‌ सर्वमेतदुपपद्यते | 


ननु वेदस्य ब्रह्मविवतत्वे सति कर्थ अनादित्ववाचोयुक्तिः ? कथं वी ആ. 
सर्पवत्‌ मिथ्याभूतस्य प्रामाण्यमवकर्पंतेः उच्यते | न तावत्‌ என்றச்‌” वेदः, अक्रम- 
व्युत्कमोचरितेषु वर्णेषु अर्थप्रत्तिपत्त्यदर्शनात्‌ | कि तु निर्यतक्रमविदिष्टो वरणरा शिर्वेदः। 
तत्र न तावत्‌ देशनिमित्तः HORA वा क्रमः संभवति, वर्णानां सर्वगतत्वात्‌ , 
नित्यत्वाच्च | नापि स्वाभाविकः कश्चित्‌ क्रमोऽस्ति, ¦ राजा, जारा ' इत्याचनियत- 


१, AE स्वयं ब्रह्मति €. Homits ஏர and reads रश्जुव- 
ಇ, ೫: विपत्ती for विवर्तो fae 

३. 5: जन्मस्वं 9. AE कृट्प्यते 

४. उ: far qo. 5: मात्रा वेदाः 

ण. E omits सवैविज्ञान्न 43, E omits नियत 

q AE विज्ञान pnd വിറ qx. AE omit कालनिमित्त 

e. 


E: उपपचक्े १३, उ; अनित्य 
ಎ 
e 


वेद्स्य ब्रह्मपरतन्त्रत्वनिरूपण एकोनविशम्‌ ९७ 


RAT । अतः परिशेषात्‌ उच्चारणोपरूब्ध्योः अन्यतरगैतक्रमीपरक्ता वर्णा 
वेदः इति वाच्यम्‌ | न च HEINEY क्रमस्य अन्यत्र साक्षादुपरागः सम्मवति | 
अतो ' मिथ्यामूतक्रमविशिष्टवर्णानां तदुपरक्तमिथ्यीरूपेणैव अर्थप्रतिपादकस्वं अनि- 
च्छद्िरप्यास्थेयम्‌ | क्रेमपरम्परा वर्णानां पूर्वपूर्वसमानैव उत्तरोत्तरा प्रवतेते इति 
प्रवाहरूपेण अनादित्व वेदस्योच्यते | महाप्रल्ये तु रूपैप्रपञ्चवत्‌ नामप्रपवश्चस्य 
शक्तिमात्रावशेषेडपि पूर्वस्मिन्‌ कर्पे याहृशक्रमविशिष्टेनां वेदोर्षलक्षितवर्णानां അ 
थाभिधानसामथ्यं ताहशक्रमोपरक्तानां ताहगर्थामिधानसामथ्योपेतानामेव वर्णानां उत्त- 
என்ன சே: इति अनादिखेऽपि] प्रथमं त्रह्मचेतन्यविवतत्वात्‌ न अनादित्व- 
विरोधः, नाप्यथप्रतिपादकत्वहानिः | लौकिकवाक्ये तु प्रतिप्रयोगं वर्णानां व्यभिच- 
रति क्रमः ; वेदवाक्ये तु सवदा एकरूप एव क्रम इति अनादित्वम्‌ | अनादि- 
तेऽपि ब्रह्मचेतन्यविवतततया ഞ്ഞി वेदः इति सवे सुव्यवदातम्‌ | 


इति तत्त्वशुद्धौ वेदस्य ब्रह्मपरतन्त्त्वनिरूपणप्रकरणम्‌ 


१, ೫: अप्रीभाव e. 5: शब्दोपलक्षित ; 4 7: घेदलक्षेप- 

२. A E omit गत लक्षित ; ന: वेदशब्दोप 

३, E मितिरूपेण ९, DB: यादृशत्वाभिधानः, ४: याइशा- 

४. E साचेय क्रम भिधानः 

u. E has only one qd १०, B: ताइशत्वाभिधान 

ఇ AE qaqaq andomit qq, B alone contaigs tho part in 
नामप्रपञ्चस्य brackas e 


e. E विशिष्टभूतानां १२. AE झथम$ * 


ஓ * 


॥ प्रपश्च मिथ्यात्वनिरुषण विशम्‌ ॥ 


यदीयमायापरिकल्पितं जगत्‌ 

विभाति विश्वव्यवहारगोचरम्‌ | 
स्वभावतः स्वप्न इवाप्रबोधतो 

नमामि ಕ द्वारवतीपर्ति हरिम्‌ ॥ 


अथेदानी 'आकाशादिप्रपश्चः परमार्थः कि ar मिथ्या ? इति विचार्यते | 
इह wg केचित्‌ अनाद्यविद्यापटलपिहितविवेकविज्ञाननयनाः तावत्‌ आकाशादि- 
प्रपञ्चः परमाथः इति मन्यन्ते | तथा हि---प्रपश्चप्रतीतेः आगोपालाविपीळपण्डितं 
प्रसिद्धत्वात्‌, प्रतीतेश्च वेदवादिमते स्वतःप्रामाण्यात्‌, कारणदोषबाधकप्रत्ययानु- 
ரக न अप्रामाण्यकारणं [अस्ति | प्रमाण] गम्यत्वमेव हि पारमा्थिकत्वं नाम; 
tag शुक्तिकाकरधोतादिषु खरविषाणादिषु च मिथ्यात्वासत्त्वप्रंतीतेः | तथा 
सति अबाधितंप्रतीतिगोचरतां आचरन्‌ अयं आकाशादिप्रपञ्चः पारमार्थिक एव 
इति युक्तमाश्रयितुम्‌ , னின்‌ प्रमाणानुपलम्भात्‌। यदि ಇ मिथ्येबायं द्वेत- 
प्रपञ्चः, तथा हि सति तद्विषयप्रत्यक्षादेः सृगतृष्णिकोदकविज्ञौनवत्‌ अप्रामाण्यात्‌ „ 
तद्ठेतुकसमस्तरोकिकव्यवहारः अस्तं गच्छेत्‌ । पदपदार्थतत्सम्बन्धानां च प्रत्यक्षा- 
दिसमधिगतानां अलीकेत्वात्‌ न शब्दात्‌ काचित्‌ पारमार्थिकाथप्रतीतिः अवकल्पते | 


१, E चारवती for द्वारवती ८. E मिथ्यात्वं 
२, 3 omits इदानीं ९. AE: प्रसिद्धेः 
३, ೫ omits वा 4 e B: मिथ्यात्वप्रमाण 
9. A. आगोपालपण्डित ११, B omits हि 
uy, E omits the portion within १२, 3 omits विज्ञान 
bracketg १३, ABD: fs, a corrupt text 
g AE तहि àp " ड १४, Bomits अथे 


6. B omitsethis; E: खरभापाणा 


प्रप्चमिथ्यात्वनिरूपण विशम्‌ ९९, 


ಅ 
[4 


ततश्च क्मज्ञानकाण्डयोः अप्रामाण्यात्‌ स्र्गापव्गर्थैवृतत्यनुपपत्तेः छोकायतवाद- 
प्रसङ्गश्च मायावादिनाम्‌--इति | 


तत्राभिधीयते | इदं तावत्‌ भवान्‌ प्रष्टव्यः 'किं प्रपञ्चस्य [fede qur 
णपर्थनुयोगः क्रियते? किं वा तदभ्युपगमे सति अनिष्टापादनस्‌ ? इति | यदि 
तावत्‌ प्रमाणपर्यनुयोगः ಕಣ್ಣೆ पत्लाभिधीयते । “ एकमेवाद्वितीयम्‌ (Ch. पा. 9. 1) 
इत्यद्वितीयश्रुत्यन्यथानुपपत्तिः द्वेतप्रपश्च-] मिथ्यात्वे प्रमाणम्‌ | न हि [ளோ 
qaqa अवतिष्ठमाने सति 'एकमेब्राद्वितीयम्‌” इत्युपपद्यते। ननु “ यजमानः 
प्रस्तरः” इत्यादिवत्‌ गुणवा देनाप्युपपचमाना अद्वितीयश्रुतिः न] gaa बाधितुमु- 
त्सहते | वाढम्‌ ; AAR श्रुतिः प्रमाणान्तरविरोषे गुणवादेनापि ഞ്ഞ്‌ | 
अद्वितीयश्रुतिस्तु तत्परा लक्ष्यते, षड्धिरिङ्गोपेतत्वात्‌ | तदुक्तम्‌-- 


४ उपक्रमोपसंहारावभ्यासोऽपूर्वता फलम्‌ | 
अर्थवादोपपत्ती च RF तात्पयेनिश्वये ॥ ” 


इति | इह च “८ एकमेवाद्वितीयम्‌” (०.४1. 2.1.) इत्युपक्रम्य 4 ऐतदा- 
सम्यमिदं aq” (Ch. VL 8. 7) इत्युपसंहारात्‌ , “ ऐतदात्म्यमिदं सर्वम्‌ , ऐतदा- 
त्म्यमिद सवम्‌? इति च पुनः पुनरभ्यासात्‌ , प्रमाणान्तरानधिगतस्य ഞ്ഞു. 
स्य प्रतिपादनात्‌ , “ आचार्यवान्‌ पुरुषो ax” (Ch. VL 14.2) ५ तस्य तावदेव 


चिरे यावन्न विमोक्ष्येऽथ ആആ, (Ob. VL 14. 2.) TARA MARE- 


१, B omits ay ६. AE वादेनाभ्युपपद्यते न तत्परा 

3. AE अन्न 610, 

2. Homits the portion within ©. AE उपपद्यते न तत्परा, a mani- 
brackets fest mistake 

s. Bagh 6. B sag 


u. E omits the part within bra. Qe He fadi 
e 
ckets 


oo तस्वशुद्धिः 
श्रवणात्‌ , “ येनाश्रुतं श्रतं भवति (Ch. ५7. 1.8) इत्यादिना अर्थवादोपादा- 
नात्‌ , झदादिव्शन्तयुक्तिमिः ऐका््यस्योपपादनात्‌ षष्ठप्रपाठकस्य प्रत्यगद्वितीय- 


ब्रह्मपरता निश्चीयते । अते; अनन्यपरत्वातू न अह्वितीयश्रुतिः गुणवादः | ` 


ननु चै STR fread सति अबाधितद्वेतप्रतिभासोऽनुपपन्नः | 
नैतत्सारम्‌ ; द्वेताद्वेतप्रतिभासयोः परस्परविरोधे सति अ्बीधितान्यतरस्थापि निराळ- 
म्बनत्वानुपपत्तेः, तसरवाक्यस्य गुणवादेन प्रवृत्त्यसंभवाः्च परमार्थविषया अद्वितीय- 
रुतः, द्वेतप्रतिभासस्तु [केल्पितद्वैतविषयः, इति चन्द्रैकस्वद्वित्वविज्ञानयोरिव व्यव- 
வி்‌] अद्वितीयप्रत्यगात्मज्ञानादेव द्वेतप्रपञ्चबाधात्‌ , अबाधितमतीतिविषयत्वा- 
सिद्धः, गमयत्येव अद्वितीयश्रुतिः gated इति साम्प्रतम्‌ | अनुमानमपि-- 
विवादगोचरापन्नो wares मिथ्या मवितुमहँति; अचेतनरवात्‌ aque 
तत्‌ मिथ्या दृष्टम्‌ , यथा ககன ; तथा चायं प्रपञ्चः ; तस्मात्‌ तथा-- 
इति | न च वाच्यं Samsara प्रत्यक्षसिद्धत्वात्‌- कालात्ययापदिष्टो हतुः इति, 
संप्रतिपन्नमिथ्यामूतगन्धर्धनगरादेरपि अपरोक्षप्रैतिभासदर्शनात्‌ | अथ (तत्र 
प्रत्यक्षेण अपरोक्षप्रतिमासस्यापि बाधात्‌ उपपद्यते मिथ्याखम्‌ ; इह पुनः अनुमानेन 
अपरोक्षप्रतीतिबाधनमुच्यमानं अयुक्तं प्रतिभाति’ इति | तदपि न युक्तम्‌ , उष्ण- 
जरादेः देहामभावस्य च प्रलेक्षबाघामावे ^ व्यवहाराविच्छेदेऽपि अनुमानादिवौं- 
അ मिथ्यात्वनिश्चयात्‌ | इदमत्र विनिगमनकारणम्‌ ' यदनुमानमबाधित- 
प्रत्यक्षमूछ तत्परवेदवाक्यसूळं वा तत्‌ aay छोकिकप्रतीतिं शक्नोत्येव ഒര. 


१. E 'ऐक्यस्य g. ൯ omits this word 
२. ಸ: अतो न च TE e. Bomits प्रतिभास 
३, Bomits ಇ 6. Eonits च 

9. A E omit अबाधित ९. E प्रपञ्च 

u. E introduces the portion go. E adds अपि 


within *brackets after अनुसा- ११. A ಸ: वोधित 
नमपि ° * १२, AR अपरोक्षरूपामपि 


प्रपञ्चमिथ्यात्वनिरूपर्ण विंशम्‌ , १०१ 


पयात्‌ प्रच्यावयितुम्‌ | यतु केवळसामान्यतो इष्टम्‌ --अभिरनुष्ण:---इत्यादि, तत्‌ 
आभासत्वात्‌ न अपरोक्षप्रतीतिविरोधे समुद्धवति ' इति । अथोच्येत--बाध्यत्वात्‌ 
ease fran: मिथ्यारवम्‌ , न अचेतनत्वात्‌ , इत्यप्रयोजको हेतुः--इति | 
तत्र यदि बाधयोग्यत्वं என்ன்‌ तहिं तत्‌ इहापि मिथ्यालेशब्देनेव पक्षीकृतम्‌ | 
अथ 'उच्छिन्नव्यवहारत्वमेव बाध्यं अभिप्रेतं, तदसत्‌ , स्वव्यवहारसमयेऽपि तस्य 
मिथ्यात्वस्य संप्रतिपन्नस्वात्‌ | तस्मात्‌ भवत्येव अचेतनत्वमेव fread प्रयोजकम्‌ | 
बाध्यता तु मिथ्यात्वे [सति स्वत एव सिद्धा | 


ननु--इदमनुमानं प्रपञ्चान्तभूत अनन्तभूतं वा? ara, तदा 
अस्य केन मिथ्याखसिद्धिः ? न तावत्‌ स्वयमेव स्वस्य मिथ्यास्व-]साथनम्‌ , ma- 
त्वेन साध्यत्वात्‌ साधनस्वानुपपत्तेः | अन्येन चेत्‌ , अनवस्थापौतः | अथ अनन्त- 
भूतमिति प्रतिज्ञायेत, तदा अस्याचेतनस्याप्यमिथ्यात्वात्‌ अनेकान्तिको हेतुः-- 
इति | तदपि बाळबिभीषिकामात्रम्‌ , अनुमानस्य ரானி स्वयमेव स्वस्य 
मिथ्याखसिद्धेः | न च प्रमाणप्रमेयभावविरोधः, प्रपञ्चात्मना प्रमेयत्वेऽपि अनुमा- 
नात्मना प्रमाणत्वोपपत्तेः | भवदीये [प्रप्चसत्यत्वसाधकेप्रमाणेडपि समानावेतो' 
चोद्यपरिहारौ | ननु--प्रपञ्चमिथ्यात्वसाधको हेतुः मिथ्यात्वधमस्यापि मिथ्यात्वं 
साधयति न वा? साधयति चेत्‌ , प्रपञ्चस्य सत्यत्वप्रसज्ञः:, तस्मिन्‌ मिथ्यास्वस्य 


१, अः arg ८. E न्तभूतत्वे 
२. B omits त्व ९. AE प्रमेयत्वविरोधः 
३० E अविच्छिन्न qo. E: अलुमानप्रसाणत्वो 
e. B omits this word 43. Eomits the portion within 
യും E omits the portion within brackets. 
brackets १२. B: साघकेशपि ७ 
& a यदि तावदन्तभूत १३. A ०४४ ಇಷ್ಟ 
e. 5: स्थात: qu. 5: तन्मिथ्यात्वस्ब मिथ्यात्वप्रसड्ञात्‌ 
è 


14 అ 


గ! ಇ 


१०२ तस्वंशुदिः 


मिथ्यात्वात्‌ | ततश्च साध्यविपरीतसाधको हेतुः स्यात्‌ । न] साधयति चेत्‌, 
तदा तस्य सत्यत्वात्‌ ' अचेतनत्वात्‌ ? इत्यनेकान्तिको हेतुः--इति | तदसत्‌ , 
एकस्यापि दोषस्य अभावात्‌ | न तावत्‌ साध्यविपरीतसाधको Sus स्वबिषय- 
मात्रस्य साधनोपक्षीणतया अन्यस्य सत्यत्वमिथ्यात्वादिसाधकत्वाभावात्‌ | नाप्य- 
नेकान्तिर्क:, मिथ्यास्वधमस्यापि अनुमानान्तरेण मिथ्यात्वोपेपत्तः | न च अनवस्था 
आशङ्गनीया, बुभुत्सापूवकस्वात्‌ अनुमानप्रवृत्तः | ननु fe विरुद्धाव्यभिचारी हेतुः 1 
तथा हि-विवादगोचरापन्नः प्रपञ्चः परमार्थो भवितुमहति, बाधितमिथ्यालधैभत्वात्‌ , 
आत्मवत्‌ --इति ത്ത, अस्य हेतोः अप्रयोजकल्वात्‌ , चेतनत्वादेव हि 
सत्यत्वं आत्मनः, न TARTAN, इति | एतेन अचेतनत्वधर्मस्यापि 
सत्यत्वमिथ्यात्वविकल्पदूषणानि निरस्तानि वेदितव्यानि 1 


स्यादेतत्‌--स्फटिकात्मना छोहित्यस्य मिथ्यात्वेऽपि स्वरूपेण तस्य qund 
ष्टम्‌ | तथा प्रपञ्चस्य आत्मना ரோன்‌ स्वरूपेण सत्यत्वं TRH 
इति । नेतस्सारम्‌ । स्फटिकलोहित्यादेः स्वरूपेण (eared उत अन्यात्मना] 
അട इत्यादिमिथ्यात्वप्रकारविप्रतिपत्तावपि स्फटिकछोहित्ये तावत्‌ मिथ्याशब्द- 


प्रत्ययो निखिरजनसिद्धो | ഞ്ഞ मिथ्यात्वं अचेतेनत्वव्याप्तमु | तावता 


१. A: अथ न मिथ्यात्वधमस्य मिथ्या- ११, B omits this part up to 


a साधयति एतेन अचेतनत्वधमेस्यापि 
२. Edrops चेत्‌ १२. B: चेतन 
३. >: माञ्ोपक्षीणतया १३. 4: सत्यपि 
9. AE RIPI 19. E omits the part within bra- 
५. AE सिथ्यात्वसिद्धेः 01615 
६. BE विशङ्क qu. B omits मिथ्यात्व 
e. AT omit aff १६. ೫: मिथ्याशब्दप्रत्ययों निखिळजन- 
€. B: बाधक सिद्धः 
९. उ: feirar o १७, उ: मिध्याखचेतनत्वेन ध्याप्तम्‌ 
go, B omits arag, 


प्रप्चमिथ्यात्वनिरूपण विशम्‌ . १०३ 


RE: ( स्वरूपेण सत्यत्वं उत अन्यात्मना इत्येतत'* प्रमेयान्तरम्‌ | तस्मात्‌ 
निरवयमिदमनुमानम्‌ | gfe“ मायां तु प्रकृति fun" (Svet. 4, 10) 
४ इन्द्रो मायाभिः EBT: (Brh. IL 5. 19) इत्याद्या sumen: मायात्वाभि- 
धानेन जगतो मिथ्यात्वं आचष्टे | “ यत्र हि द्वैतमिव भवति” (छुक. गा. ఓ 14) 
(a इह नानेव पश्यति ” (rh. IV. 4. 19) इत्यादि च वाकयं उपमार्थासभवात्‌ 
इवशब्देन യുന്നു आमा[सतां आवेदयति । तथा ० वाचारंभणं विकारो 
नामधेयम्‌ (0, VL 1.4) इति च विकारजातस्य असत्यतामाह | तस्मात्‌ 
श्रतेरपि erase मिथ्यात्वसिद्धिः | 


अपि च प्रतिपन्नोपाधो निषेधप्रतियोगित्वमेव मिथ्याखम्‌। तदिह घटादेः 
अस्तीति என்ன तद॒पाधावेब पुनः नास्तीति प्रतिषेधो इश्यते, येथा 
(ஜீ रजतम्‌? इति प्रतिपन्नस्य तदुपाधावेव ' नेदं रजतम्‌? इतिं 
निषेधः | ननु--विषमो दृष्टान्तः ; यद्देशकाल्योः इदे रजतं इति प्रतिपन्न 
तदेशकाल्योरेव तस्य नेदं रजतमिति प्रतिषेधः ; घटादैः पुनः aed: 
tefta! इति सस्वप्रतीतिः न ഞ്ഞി ‘arty इत्यसत्त्वप्रतीतिः, अपि तु 
देशकालान्तरयोः--इति। तदपि नातिचतुरश्रम्‌ ; देशकालयोः देशकालान्तराभा- 
वात्‌ ‘afta’ इति प्रतिपन्नयोः तदुपाधावेव ‘afte’ इति [निषेधँसिद्धेः, मिथ्या- 
ax; Saad च ताभ्यां पदार्थव्यवस्थानुपपत्तेः सर्वस्य निरुपाधिक-]निषेधसि- 
द्विः | न च वाच्यम्‌ --सामान्यद्विशेषमावेन सवस्य ‘afta, नास्ति’ इति प्रत्यया- 


१, एः असिद्धिः उ, उ; अथ 

$a. x वेति ३ and omits gag, and &. E omits the portion within 
reads at dropping अस्तर brackets 

s. 300/18 ಇ e. 2 omits qq 

३. 5: इवशब्दे ० 

©. E omits this word, the omis. శ ೨ रै 


sion indicated by dots பூ 


१०४ , auta: 


लंबनलसंभवात्‌ न निरुपाधिकनिषेधः---इति ; व्यत्तयुपाधावेव उभयप्रतीतिदश- 
नात्‌ | तस्मात्‌ प्रपञ्चस्य [ मिथ्यात्वसिद्धिः 1 


यतूक्तम्‌--अपञ्चस्य] मिथ्यात्वे सति छोकिकवैदिकज्ञानानां अप्रामाण्य- 
സ്ന, तदपि यथाजातजनोपच्छन्दनमात्रम्‌ , प्रसज्ञाभावात्‌ | तथा हि-- 
तत्र ¦ कि तत्त्वावेदकप्रामाण्यहानि:, आहोस्वित्‌ व्यवहाराङ्गतालक्षणप्रामाण्यहानि; © 
इति वक्तव्यम्‌ | han अस्मदिष्टमेव चेष्टिते भवतोपि इति न अस्माकमनिष्टा- 
पत्ति; | उत्तरस्मिन्‌ उष्णजळीदिविज्ञानत्य देहात्मप्रतीतेश्व अयेथाथत्वेडपि व्यवहार- 
कारणचदर्शनात्‌ स्वप्नविज्ञानस्येव आ प्रबोधात्‌ ஈன मिर्थ्यारवेऽपि तद्विषयज्ञानस्य 
आ पँरमार्थतत्त्वबोधात्‌ ഞ്ഞി सकललोकिकवैदिकव्यवहारोपपत्ति: | 
अतो न अनिष्टापत्तिः इति सर्वमनवद्यम्‌ | 


इति तत्त्वशुद्धो प्रपञ्चमिथ्यारवनिरूपणप्रकरणम्‌ 


१. 5: तस्मात्‌ न प्रत्यक्षेणापि ट्वेतप्रपञ्चस्य ७. E यथाथ 
मिथ्यात्यसिद्धि: &. 5: प्रपञ्चविषयविज्ञानस्य, thus 
*. H omits the part within dropping a few letters in the 
brackejs middle | 
३. BETES , ° ७. उ: अपरमार्थेकत्व ; 7: परमार्थत्व 


v. 5 omits 
ಅ 


© 


‘ANEKA SANDHANA KAVYAS’ 


By 


V. RAGHAVAN, M.A., PH.D. 
Catalogus Catalogorum Office. 


It has been possible for Sanskrit poets to make the figure of 
Slesa or double entendre a full length feature and consequently we 
have poems that shoot down two birds at one stroke. When lite- 
rary labour perfected the type called ‘ Dvisandhana kavya’—two 
stories in one,—the next bid for greater fame was to pack three 
themes, four themes and so on in one poem. Books giving an 
account of Sanskrit Literature, like that of Dr. A.B. Keith, have 
noticed some of these. My friend, Sri E. V. Vira Raghava- 
charya, M.A., of the P.R. College, Coconada, has devoted a special 
article to these ‘double’ and ‘triple’ Kavyas (Dvyarthi and 
Tryarthi Kavyas as he calls them) in the Pathak Commemoration 
Volume (pp. 367-381), of the B.O.R.L, Poona. Sri E. V. V. 
Raghavacharya has soared into the philosophy of guch poems, but 
engaged as I am at present in the prosaic work of cataloguing, I 
shall content myself with giving some known and knowable facts. 
Which, if they sometimes contradict my friend, he shall excuse. 


Eighteen such poems are mentioned by Sri E. V. V. Raghava- 
charya. The first ‘Dvyarthi’ Kavya mentioned by him is Kavi- 
rakhasa’s Kaviraksasiya ; this ought not to find a place here, belong- 
ing as it does to the Kosa and Subhasita class; if, by virtue of its 
verses yielding two senses, its Place here is rightful, works like the 
Subhasita Nivi of Vedanta Desika, will also step in. 


The other Dvisandhanas mentioned by this writer are the two 
Dvisandhànas on the stories of the Ramayana and the Mahabharata 
by Dandin and Dhanafijaya, Vidyamadhava’s Parvati-rukminiya, 
Haradattasüri's Raghava-naisadhiya, Kaviraja's Raghava-pandaviya 
and Sandhyakaranandin’s Ramacarita. 


From Scherman’s Orientalische Bibiliographie, Vol. IX, p. 258 
No. 4605), Sri Raghavacharya mentions a double entendre drama, 
Dvyarthi-nAtaka and notes it as an anonymous work. When we 
look up this Bibiliographie, we find that the work is calfed Antar- 
vyikarana nitya parisista and that it is the work of one Krsna- 


nanda Sarasvati. It is not to be mentioned among Dvisandhanas, * 
. 
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because it does not present two stories in one, but is a dramatic pre- 
sentation, giving at the same time rules of grammar and ethical 
and philosophical precepts, a drama-variety of the DvyAsraya-kAvya 
class. The Dvayasraya-kavya which purports to be a Kavya and 
at the some time an illustration of grammar is of a category differ- 
ent from the Dvisandhana Kavya. For a notice of the Antarvyà- 
karananütya parisista, see Calcutta Sanskrit College Catalogue, 
VIII, 95 and also the British Museum Catalogue of Printed Books 
in Sanskrit, Prakrt and. Pali, 1892-1906, Column 320. 


Then, under Trisandhina, Sri Raghavacharya's article mentions 
the Raghava-yadava-pandaviya of Rijacidamani Diksita and the 
Raghava-pandava-yadaviya of Cidambara. The article then men- 
tions the one anonymous four-storied Kavya Nala-yadava-pandava- 
raghaviya noted by Oppert against No. 6595 in Vol. I of his List of 
Sanskrit Mss. in Southern India. Mention is then made of one 
five-storied Campi, the Pafica Kalyana Campü of Cidambara, the 
author mentioned once already under three-storied Kavyas. 


A variety of the Anekasandhina Kavya is what is called 
Viloma Kavya or Gatapratyagata Kavya, in which the verses give 
one story when read left to right and another, when read right to 
left. In this class, Sri Raghavacharya mentions six poems, an 
anonymous Nala-hariScandriya, Venkatadhvarin’s Yadava-ragha- 
viya, the Rasikarafijana of Rimacandra, Srutakirti’s Raghava- 
pandaviya, Vifijamuri Some$vara Kavi’s Raghava-yadaviya and 
Daivajfia Sürya Pandita’s Ramakrsna Viloma Kavya. 


Of these, Ramacandra’s Rasikarafijana and Vifijamüri Somes- 
vara’s Raghava-yadaviya are not Viloma Kavyas; they are simply 
straight Divisandhànas, as a referefhice to Kavyamala, Gucchaka 4 

‘and MT. 1859, 1874 a and b and 3710 b bear out. From the colo- 
phon extracted under MT. 1859, we gather that Vifijamtiri’s poem 

“achieves a third purpose of indicating characteristics of metres 
also. The Rasikarafijana does not present two stories, but does 
present two currents of thought, Vairagya and Srngara. 


Having reviewed the poems mentioned by Sri Raghavacharya, 
I shall now add some more belonging to this category of Aneka- 
sandhàga Kavyas: 
e తి న 
ಎ 
1. Forethis and other Mss. Catalogue abbreviations used here, see the 
e provisfonal fasciculus of the New Catalogus Catalogorum of the Madras 
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The Yadava-righaviya of Narahari 


© 


A Ms. of this Dvisandhana is noted on p. 253 of the Catalogue 
of the Mysore Oriental Library (1922). 


The Raghava-yadaviya of Vasudeva 


This Dvisandhana is in ten cantos and a Ms. of it with an 
anonymous commentary is described in MT under No. 3733. 


The Righava-pindavtya of Krsna-pandita 


Two Mss. of this Dvisandhàna, with a commentary, are known, 
M.T. 4287 b and Adyar II p. 14 a. The author belongs to the 
Itikila family, is the son of Laksmi and Anantapandita and a 
follower (and pupil?) of Anandatirtha. The commentary is by 
Degaramidi Ramasiri. 


The Kosala-bhosaliya of Sésücalapati. 


In the new descriptive catalogue of the Sarasvati Mahal, 
Tanjore, (TD), No. 4233 describes a work called Kosala-bhosaliya, 
by Sesacalapati. The note here at the end of the description goes 
out of the way to commit a mistake that this. work is not a 
Dvisandhana. That it is a Dvisandhana is plain from the following 
introductory passages : 


यदेकरूपं च यदेकवाक्यं यदेककण्ठे च यदेकभावम्‌ | 
ஈன்‌ शिवारव्यं तदुपास्यधाम नानार्थसिद्धि च कृतो भजामि ॥ 
करोमि यत्कोसळमोसलेन्द्रचरित्रर्थम द्वितयैकपथ्यम्‌ | 


The two heroes of the poem are Sri Rama and king Sahaji of 
Tanjore. క 

The author Sesasumati or Sesacalapati was in the court of 
Sahaji at Tanjore ; he was the son of Akkadevi and Venkatapatya- 
mitya and was known as the Panini of Telugu— Andhravakpanini, 
for he wrote the Andhravyakarana, a Sanskrit treatise in Sütra and 
Vrtti, on Telugu grammar (see Nos. 773-4, Catalogue of the Telugu 
Mss. at the Sarasvati Mahal, Tanjore). Sesacalapati composed a 
Telugu Yaksagana also on his patron, the Sahardjavilasamu (see 
No. 632, Telugu Catalogue, Sarasvati Mahal, Tanjore). 


The Nibheyanemi dvisandhana of Hemgcandra 


The Jainagranthavali notes a Jain Dvisandhàna of” this name 
by ഒ Hemacandra on p. 331, referring to a Ms. in a Pattan Bhandar. 
e. ಇ 
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This work is noticed again on p. 50 of the Introduction to Part I of 
the Descriptive Catalogue of Mss. in the Jain Bhandars at Pattan, 
GOS, LXXVI. We are told here that this author Hemacandra, 
pupil of Ajitadeva, is different from the two other Hemacandras, 
the famous polymoth (KavyanuSasana etc,) and Maladhàri Hema- 
candra. The Pattan Ms., the only one of the work now known, has 
the author's own gloss on the first two cantos. 


The Sabdartha cintimani of Cidambara, Vilomo Kavya 


Sri Raghavacharya notes only three works of Cidambara Kavi, 
the Kathatrayi the Paficakalyana Campi and the Bhagavata 
Campi. Cidambara wrote a Viloma Dvisandhana Kavya also on 
the stories of the Ramayana and the Bhàgavata. The work is call- 
ed Sabdartha cintamani and he added to it his own gloss called 
Nikasopala. Mss. of the text and commentary are available in the 
Tanjore Library, TD. 3850, 3851. 


काव्यं क्रमव्युत्कमकक्ष्ययादः श्रीरामरामानुजशीलशंसि | 
शब्दार्थचिन्तामणिनाम शस्यं चिदम्बरः स्वं विवृणोति AA | ३.॥ 
यद्येकदा कीक्षितुमात्तयत्ना रामायण भागवतं ಇ रम्यम्‌ | 
चित्रं बुधा यान्तु चिदम्बरीयं शब्दार्थचिन्तांमणिमाप्तरास्तिम्‌ ॥ ఇ ॥ 


Besides these three Slista Kavyas, (a Viloma Dvisandhana, a 
Trisandhana and a Paficasandhana), Cidambara wrote a work call- 
ed Slesa cintamani a commentary on which is noticed in TD under 
No. 3855. Burnell notes in his old Catalogue two Mss. of Slesa 
cintàmani, but the new catalogue describes only one Ms. This 
again seems to be a work involving the Slesa of more than one 
story; but how many stories are woven here and what the stories 
are, we are not able to know from the meagre extracts under TD. 
3855. It is evidently not identical with the Sabdartha cīntāmaņi 
noticed by us above or the Kathatrayi or the Pañcakalyāņa 
Campi. Besides, Cidambara wrote a simple Cidambara Vilasa 
Kavya also, with only one story in it. TD. 3777. 8778. 


A Viloma Kavya by Duhkhabhafijana 


The Mithila Mss. catalogue, Part II, p. 158, acquaints us with 
a new Vilonea gr Gatapratyagata Kavya by a poet of Benares 
known as Duhkhabhafijana. The name of the poem as specifying 
its theme is not found. A Duhkhabhafijana is found as an author 
«of many Jyotisa works on p. 255 b, Aufrecht, C.C., I. 
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Catalogues mention some more names of poems of the Dvisan- 
dhàna class, but those entries must all be deemed to be unreliable, 
since there is an apparent doubtfulness about them and there is 
little possibility of verification. Some are clearly wrong. 


A number of references are found to a Dvisandhina of Nemi- 
candra but this means Nemicandra’s commentary on Dhanafi- 
jaya's Dvisandhana. 

Oppert 4765 is a Raghava-yAdaviya-carita ; Radh. 42 a Raghava- 
pàndava-prak&$a, a gloss on a Dvisandhana; Oppert II. 723 and 
Rice 240 speak of a Yadava-raghaviya of Raghunáthacarya and 
Oppert 2414, 4240, II. 1143, of a Yadava-raghaviya of Srinivasa- 
cárya; both of these works seem to be the YAdava-raghaviya of 
Ara$&nippàl Venkatacarya, whose Yadava-raghaviya is noted in 
Oppert 2252 ; II. 660, 3765, and Mss. of which are found described in 
MD. 11891-4, MT. 135, 3137 b, 4095 and 4235, Adyar 1, p. 11, 
Mysore I. p. 254, IO. 7133 etc. This is a Viloma Kavya. Since we 
find this Venkatadhvarin to be the son of Raghunatha and grand- 
son of Srinivasa, it is possible the Oppert entries of works of the 
same name with Raghunatha and Srinivasa as authors are incorrect 
entries of Venkatadhvarin’s work itself. 


Bharatpur p. 24 b speaks of a Rámakrsna Ubhayapadi Sloka. 


The Dvisandhina of Viresvara Kavi 


The Jodhpur Archaeological department has the Ms. of a work 
called Dvisandhana by VireSvara Kavi. (No. 218). The Curator of 
the Jodhpur Archaeological department kindly furnished me with 
extraets from this Ms. from which it is clear that this is not a re- 
gular Kavya presenting two stories; but while being a Kavya, it 
combines in its four chapters the exposition of Metre, Grammar, 
Poetics and Mantra. This is thus more after the manner of the 
Dvyà$raya type of Kavya. 


Trisandhina Kavyas 


Of the Raghava-pandava-yadaviya of Rajacidamani Diksita, 
mentioned in the preface to the Vani Vilas edn. of his Kamalini- 
kalahamsa Nataka, fortunately a Ms. is available in the library at 
Tripunitura of the Maharajah of Cochin (No. 382). 

ಅ 
The Yüdava-rüghava-pündaviya of AnaMdchrya. 


Another poem presenting three stories at one effort is the 
Yadava-raghava-pandaviya of Anantacarya of , Udayendrapuram, , 
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who flourished in the end of the 18th and the beginning of the 19th 
centuries. The source of this information is p. 62 of Dr. M. Krishna- 
macharya’s article on Sanskrit Poetesses in the Silver Jubilee 
Volume of the Trivandrum Sanskrit Series. 


Cidambara Kavis Trisandhana 


The Kathitrayi of Cidambara Kavi has been mentioned by 
Keith and Raghavacharya. It is also called the Raghava-pandava- 
yadaviya or the Bhagavata-Bharata-Ramayana-sara. Mss. of this 
work with a commentary are available in the Tanjore, Madras and 
Adyar libraries. The commentary is by Anantanarayana, the son 
of Cidambara and not the father of Cidambara, as Raghavacarya 
says. Catalogues give the name differently as Vadava-raghava- 
pandaviya, Righava-yidava-pandaviya and Raghava-pindava- 
yadaviya and also mention wrongly that the work is a joint produc- 
tion of Cidambara and Anantanarayana. 


Mysore I, p. 243, 2 Mss. Kavya Ratna by Cidambara is identi- 
cal with the Kathatrayi. 


The Trisandhüna of Ghanasyima 


The lusty Tanjore Mahratta, Ghanasyama, a favourite of King 
Tukkoji of Tanjore (A.D. 1729-35) was almost suffering from the 
gift for quick writing. Before a few hours of the Sivaratri night 
passed, he finished a gloss on the Viddhasalabhanjika. Before 
Bhisma-Ekadasi night dawned, he finished off his gloss on the 
Sakuntala. In this tension, he was composing from his twelfth 
year! When he tells us in the preface to his gloss to the Nilakantha 
vijaya Campü that he had already written 64 Sanskrit works, 20 
Prakrt works and 25 works in vernaculars, he was perhaps not 
giving us a full account of his output. And there was no limit to 
his conceit: he says he is ashamed to write a commentary on 
Kalidasa who could produce but a handful of works. Would this 
literary King Kong have omitted to include among his victories a 
poem of many themes ? Certainly not. In the list of his 64 Sanskrit 
works which his two wives, Sundari and Kamala, give at the 
beginning of their commentary on the Viddhasilabhafijika, T.D. 
4618, p. 3668, Sls. 11-12, is found a composition of three themes— 


രുന്ന three themes being the Bhagavata, the story 


of Nala anf that of HariScandra ; this work is said to be a Campi. 


No Mseof it is known. He seems to have added to this his own gloss. 
e 
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Catussandhāna Kavyas. a 


To this class in which Raghavacharya mentions the solitary 
anonymous Nala-yadava-raghava-pandaviya mentioned in Oppert I. 
6595, I dm not able to add any other Kāvya. 


Paficasandhina Kavya. 


Under this class, the one Kavya known till now is the Pafica 
kalyana Campü of Cidambara Kavi. One more has come to light, 
the Jain Paficasandhana Kavya of Santiraja Kavi, two Mss. of 
which are noticed in the 5th Report of Mss. published by the Sri 
Ailak Pannalal Digambara Jain Sarasvati Bhavan, Bombay, pp. 3 
and 5. 


Two Saptasandhina Kavyas. 


I have not been fortunate to find out any Kavya which tells 
six stories at the same time. A Saptasandhàna is available. It is 
the work of the Jain saint and polymoth, Hemacandra. His Sapta- 
sandhina Mahakavya is mentioned on p. 22 of the Sanskrit Intro- 
duction to Ramacandra’s 71818111898 Nataka, GOS., XXIX. 


A Saptasandhina Mahakavya by Meghavijaya is also known. 
It was composed in Samvat 1727 and has been edited by Pandit 
Hargovandas in the Yasovijaya Jain Granthamala, Harris Road, 
Bhavanagar. 


‘Twenty-four themes’ Kavya. 


From seven we pass to twenty-four. On p. 45 of III, ii, of the 
journal, the Jain Siddhanta Bhiskara, a CaturvimSati sandhána is 
mentioned. Pannalal, Bombay V-b, p. 8 notices a Ms. of it and 
gives the author as Jagannatha. On p. 46, ibid., a printed edition 
of the same is entered under 'Stotra' and I am told this work is 
published by Seth Ravaji Sakharam Doshi, Sholapur. Another Ms. 
of this same work is available in the Digambara Jain Sistra 
Bhandara, Delhi. 


Centesensed Kavya. 


It was a Jain monk again, Somaprabhacarya, whoewrought a 
a single Vasantatilakà in such a manner as to mgkesit yield a hun- 
dred meanings, and got the surname Satarthika. This was written 
about A.D. 1177-79. The author took care to append his own gloss. 
See pp. vii-viii, Introduction to the Kumirapglapratibodfa, GOS, 
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XIV.' The SatarthaSloka with commentary mentioned in the 
Jodhpur list (No. 211) is evidently the same ; but we are not able 
to know more of a ‘Satarthi’ by one Udayadharmagani with a 
gloss by one Manasagara, which the Jainagranthavali mentions on 
p. 344. 


Asta-laksa-arthi : 8 lakh of meanings ! 


In A.D. 1590, Samayasundaragani, pupil of Sakalacandra, 
‘pupil of Jinacandra of the Kharataragaccha and the Manikyasüri- 
patta, wrote at Labhapura a small sentence of three words— 
राजानो ददते सौख्यम-and extracted out of this in a Vitti thereon 
known as Astalaksarthi or Artharatnavali, 8 lakh of Arthas! A 
Ms. of this is noticed in AK. No. 1353, Extract p. 119. 


A Dvisandhina Drama (?) 


On p. 251, Mysore I, we find a Kavya by one Narahari, named 
Yàdava-raghaviya and on p. 281, ibid., we have a Nitaka of the 
same name, by Narasimha. On enquiry, I am informed by the 
Curator of the Mysore Oriental Library that the two Mss. represent 
the some work,.a drama, by the same author Narasimha, of the 
Bharadvaja Kula, son of Narayana, nephew of Laksmana and des- 
cendent of Govinda. I am also informed that “the stories of the 
Ramayana and Bhagavata are its subject matter.” Have we a Divi- 
sandhàna nitaka here? 


u श्री: ॥ 


॥ ர்கள்‌: d 


अप्यतिक्रम्य கணணி महाकवीन्‌ | 
येषां शब्दो5प्यबिज्ञातानप्यर्थानभिवर्धति ॥ १ ॥ 


मुद्राराक्षसचाणक्य तत्त्वतो विनिरूपयन्‌ | 
mal पात्रविमर्शस्याप्यादश SRR ॥ २ ॥ 


“ परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ | 
धर्मसंस्थापनोर्थाय संभवामि युगे युगे ॥ ३ d" 


इति सङ्कल्पमात्मीयं सवेदा निषेहन्‌ प्रभुः | 
विष्णुशर्मात्मना विष्णुरवतीर्य महीतले ॥ ४ ॥ 


निहत्य नन्दान्‌ म्लेछांश्व कण्टकान्‌ कोशलेन सः | 
धार्मिके எணி तु समारोप्य सुवो भरम्‌ ॥ ५ ॥ 


नन्दामात्य महात्मानं खोमिभक्तघुरन्धरम्‌ | 
राक्षसं चन्द्रगुप्तेन योजयित्वा सहानुगम्‌ ॥ ६ Ul 


எரர்‌ च साम्राज्य प्रतिष्ठाप्य ಕ್‌ स्वयम्‌ |, 
नश्वरं सकलं हीदे शाश्वत तपसः फलम्‌ ॥ ७ d 


पात्रविमर्शादर्शः 
కరా द्राक्‌ तपांवनमुपेत्य | 
என तपांसि सर्वेशः स्वे धाम परमं ययो ॥ ८ d 
इति वस्तुस्थिति सम्यक्कविनाप्यमिसंहिताम्‌ | 
काव्ये प्रदर्शयन्ती नः कृतार्था किल भारती ॥ ९ ॥ 
mum: स genet त्रिपादीं सूत्रधारिण: | 
श्रृण्वन्‌ पोरोक्तिमन्यार्थामपि तामवधारयन्‌ ॥ १० | 
प्रविश्य रङ्गं चाणक्यः ME ARON यत्‌ । 
तत्र स्वयं निपतितं हन्त TATE तथा ॥ ११ ॥ 
बन्धं चन्दनदासस्य राक्षसस्य नियन्त्रणम्‌ | 
கிணார்‌ चैव परस्तात्‌ प्रतिपादितम्‌ || १२ ॥ 
ஏரிக்‌ च निध्याय कविमोढिचमत्कताः | 
यान्तो वयं तत्कोस्यावन्ध्यतां युक्तपात्रताम्‌ ॥ १३ | 
शिष्यामन्त्रणपर्यन्तैवाक्मैस्तेनैव बोधिताम्‌ | 
संनिधापितवेत्रासे शिष्ये दौःशील्यदर्शनात्‌ ॥ १४ ॥ 
कोपान्धतां ततः शिष्यानुनीतेः प्रकृतिस्थितिम्‌ | 
अवबुध्याथ चाणव्यचिन्तोक्तो निविशामहे ॥ १५ ॥ 
कथं प्रकाशतां यातः पोरेष्वर्थोऽयमीहृशीम्‌ | 
इतीदमिदमुक्तार्थखरूपप्रतिपादकम्‌ ॥ १६॥ 
पैरैरुदीरित नाम. चाणक्येनाप्यनूदितम्‌ | 
ननदेत्यायुद्यतःपरान्तं वाक्यं என்றி. ॥ १७ di 


dm: मोरदश्धान्यो5प्यनूदितृरशागतः | 
द्रढिमा என்கன; पोराभिसंहितः ॥ १८ ॥ 


൭ 
ಈ 


पात्रविमर्शादर्शः 


आद्यो द्वितीयः शैथिल्यं चाणक्येनामिसंहितम्‌ i 
प्रतीतिफक्किका तावस्रथमस्य निरूप्यते ॥ १९ di 


rans राक्षसस्य विशेषणे | 
नैकस्य न ജിന്‌ बहनां हन्त नाशनम्‌ ॥ २० ॥ 


अशेषाणामपीत्यर्थ qud कुरुपदं तथां | 
न व्याधिरथवा नाधिर्नासुमात्रैवियोजनम्‌ | २१ ॥ 


ன்‌ तदित्यथे विनोशपदमित्युमे | 
व्यङ्क्तो रुष: WE सो Teg ॥ २२ ॥ 


तथा पितृवधामषितेनेत्यस्मिन्‌ विशेषणे | 
न्‌ प्रियस्य न बन्धोश्च नाप्यात्मकुछजन्मनः || २३ || 


TEM जनकस्येति निगदत्‌ पिठृवाचकम्‌। 
न न्यायेन न என்‌ न पीडामाल्रकारिणा ॥ २४ ॥ 


e 


प्राणापहारव्यापारेणेत्यर्थकवधश्रुतिः | 

अमर्षस्य TRS व्यङ्क्तः என்‌; स गाढताम्‌ ॥ २५ II 
एवं प्वतपुत्रेणेत्यस्मिन्‌ केतुविशेषणे | 

ART चाणक्याद्राक्षसेनापि सवथा ॥ २६ ॥ 
पवतप्रतिमस्येति द्योतयत्‌ पर्वतेत्यदः | 

तत्सम्बन्धविशेषस्य द्योतकं पुत्रवाचि च || २७ || 
केतोर्गमयती 94 सन्धिस्थेमन्यवस्यतः | 

विशेषणे च सकलेत्यादिके प्रथमं पदम्‌ ॥ २८ ॥ 


राज्यस्य नांशो नाप्यधे सबैमेवेति बोधकम्‌ , 
पबतेप्सितमित्यथ ददन्नन्दपदं तथा ॥ २९ || 


पात्रविमर्थादर्शः 
एतें सज्यसमुत्कपैद्वारा तद्राज्यसाधने | 
केतुराक्षसयोः सन्धौं aa eat पराम्‌ ॥ ३० || 
TERA पणितू राक्षसस्येष्टवस्तुनि | 
सूचयत्युत्कटामिच्छां என்‌ पर्यवस्यतः ॥ ३१ di 
अत्राप्रकृतमप्येतन्न विस्मार्य मनीषिभि: | 
aaa पणितुर्भक्तिनन्दान्वये परा ॥ २२ ॥ 
यथानिष्टपरीहारं केतृद्योगप्रयोजकम्‌ | 
agè पितृवधेत्यादिक TRA || ३३ ॥ 
तथेष्टं सकलेत्यादि तद्विशेषणमिष्यताम्‌ | 
चाणक्यदष्टया AH स मनाक्‌ सूच्यतेञ्युना ॥ ३४ ॥ 
TIRARE हि दुर्वारो राक्षसोधमः | 
तदभावासुमेदोऽयमिति नन्देत्यदो वदेत्‌ 3* ॥ 
केतुः पितृवधामषीं नोद्योगी खयमित्यतः | 
कियानयमिति व्यक्ते पिलित्यादिविशेषणम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सूनुः खावरतुल्यस्य लोड्पस्येत्यतारशः | 
कथं भवेदयं तेन सन्धिर्वा അ; कथम्‌ Re ॥ 
इति प्वतपुनेणेत्येतत्सूचयति ध्रुवम्‌ | 
क RR: कृत्रिमो दृष्ट: प्रोत्साहः சின तु ॥ ३८ | 
सोऽप्यसाध्यपणोक्त्युत्थः कुतः सोऽयं ಗೀಗಿ भवेत्‌ | 
इत्येवं गमयत्यर्थ सकलेति विशेषणम्‌ || ३९ | 


पोरार्थज्ञामैसल्लातप्रयतषप्रदिकार्यधो: | 
चाणक्य; ghee व्यङते सुप्रतिकाथताम्‌ ॥ ४० ॥ 


. 
* 
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अहो प्रकान्तमापत्सु ord ग्रन्थपर्व यत्‌ | 
तन्माधुर्यघनं नातिकठिने मूलभूषितम्‌ ॥ ४१ ॥ 


A 


खीयमांनसकार्ष्णायःपिण्डविद्रुतिकारणम्‌ | 
र्‌ 


ளி गुणसम्पत्ति राक्षसस्य निरूपयन्‌ || ४२ | 


TIA वक्ति चाणक्यो विस्मयाकुछ: | 
स RHE वाक्ये तन्मध्यपातिनी ॥ ४३ ॥ 


कस्मिश्चिदित्यनेनायमर्थो ಇತತ विभाव्यते | 
व्यसनी वा विरक्तो वा विगुणो दुष्ट एव वा ॥ 99 ॥ 


अशक्तो वा प्रमत्तो वा எச்ச: कथञ्चन | 
गर्भगो எ दुभगों वा जीणों रुणोऽथबास्ठु सः ॥ ४५ ॥ 


शरोरप्राणसंयोगिन्यवशिष्टे तु எனி | 


न शक्यो राक्षसः स्वामिमक्तेश्वालयितुं fai ४६॥ ˆ 


अथे सम्यगमिव्यङक्ते जीवतीति पदे ततः | 
नन्दान्ववायसम्भूतिमाल्रपात्रावरम्बिनी || ४७ ॥ 


नान्यापेक्षेति भक्ति तां व्यङ्क्ते नन्दान्वये पदम्‌ | 
न केवले Ba नायं गृहणाति ளின்‌ न ॥ ४८ ॥ 


इति णिच्पत्ययद्योत्य भक्तिस्थैय च विद्यते | 
चाणक्योऽप्येष ATE எண்ணின்‌ ॥ ४९ ॥ 


इत्येत गमयत्यर्थमन्रास्मामिरिती रितम्‌ | 

चाणक्यः खीयदृष्टथा यं नन्देत्यादिविशेषणे || ५० ॥ 
अभिसंहितवान्‌ पूवमर्थः என்ரு |. , 
एवं वितर्कव्यालीढराक्षसोद्विक्तमक्तिक: ॥ ५१ ॥ 


पात्रविमर्शादश: 
चाणक्यः என்‌ TAT वक्ति सान्वयम्‌ | 
एताइशो वितको यः पुरा समभवन्मम ॥ 


सर्वार्थसिद्धिधाताय सो5कल्पत हतश्च सः | 
ततस्तदवळम्बं प्रत्यनुथोगोऽच्य राक्षसः ॥ ५३ ॥ 


नान्तरीयकमोर्यापचिकीर्षाजन्यमुद्यमम्‌ | 
यथायं विजहात्येवे कर्तुमेवावशिष्यते || ५४ ॥ 


इति तासर्यमनगेत्यादिवाक्ये विवक्षितम्‌ | 
तपोवनगतत्वेन far घातितं खयम्‌ ॥ ५५ | 


எணண ணி efit: | 
भाति agai शोचन्‌ कारुणिकाग्रणी: ॥ ५६ ॥ 


नन्दवेशीय इत्येतद्रिद्योत्यमिदमेव यत्‌ | 

अहो दुजनसम्बैन्धः परिणामभयङ्करः ॥ ५७ ॥ 
नन्दसम्बन्धवानेष दैवायत्तेन जन्मना | 

कर्मणा न तथाभूतः तथापि गतिरीदशी ॥ ५८ ॥ 


किच घिग्राज्यतन्त्नं तधदालम्बान्मयाधुना | 
अदुष्कर्मापि शोच्योऽपि तपोवनगतोऽष्यसों ॥ ५९ ॥ 


घातितः कष्टमित्येते सर्वे निवेदसूचकाः | 

इति aad कर्म सप्रकारं निरूप्य सः ॥ ६० N 
मोर्याभिभवसंस्प शिराक्षसोधोगभञ्ञकम्‌ | 
तकेयन्नुत्तरं कार्यमनुसन्धाय राक्षसस्‌ || ६१ ॥ 
எண்ண ATMA | 
अमातयर्‌क्षरेत्यांदेसंबुद्धित्रितयं ॥ ६२ ॥ 
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सक्रमं रमणीयार्थव्यज्ञक ae | 
साहसाद्यन्वित बक्ति गोण्या राक्षसवाचकम्‌ || ६३ ॥ 


तेनाभिव्यज्यते तस्य सीमातीतः पराक्रमः | 

तथा श्रोलियपुत्रेति श्रुतसंपन्नबोषकम्‌ ॥ ೩9 ॥ 
निर्व्याजोत्तमभक्तिस्तु तेनास्य व्यज्यते परा | 

ஏனம்‌ எக்‌ तथा प्रज्ञा प्रकषिणीम्‌ ॥ ६५ ॥ 


विक्रान्तिभक्तिप्रज्ञातीरेवं ऋमनिवेशिताः | 

प्रत्येक वीप्सितेनैव साधुशब्देन शसति ॥ ೩೩ ॥ 

भक्ति मध्यमणिन्यायान्निवेशयति यत्ततः | 
तन्मुखप्रेक्षिता व्यङ्क्त alae: फळे ॥ ६७ ॥ 


अप्राज्ञपथेनेतचच परस्तात्‌ स्पष्टमुच्यते | 

विक्रान्ति प्रथमां चैव प्रज्ञाति चोत्तमां तथा ॥ ६८॥ 
निवेशयन्नुत्तमाया व्यनक्युत्तमतां पराम्‌ | 
प्रक्रान्तभक्तिपारम्यसमाससमुदीरितम्‌ ॥ ६९ ॥ 


व्यस्य भक्तिः सजातीयाखियमग््येति TAR | 
अधमामाद्यपादेन ट्वेतीयीकेन मध्यमास ॥ ७० ॥ 


आह शेषेण सोत्कर्षामुत्तमां भक्तिसुच्चकैः | 
पुत्राभिप्रायजातेष्टिफलवद्धतगामि तत्‌ ॥ ७१ ॥ 


किश्चिन्नैवामिसन्धातु शक्यते भोक्त्रभावतः | 
इत्यर्थगमकं त्वत्र प्रलये पदमुत्तमाम्‌॥ ७२ ॥ 

at भक्तिमुचेरुचेरप्यभिव्यक्ञयति स्फुटम्‌ | . 
यः पूर्वसुकुतासज्ञेनेत्यस्यार्था5्ल भासते ॥ ७३ ॥ 


पात्रविमर्शादर्शः 


ते अक्तपूर्वजन्मात्तपुण्ये मन्यामहे वयम्‌ | 
मक्तेनिःसङ्गतां चास्य परिपाक प्रचक्ष्महे ॥ ७४ ॥ 


तथा च पुण्यरभ्यैषा निःसङ्गा भक्तिरस्य d | 
इत्यांकारवितकोंत्था राक्षसालम्बना रतिः ॥ ७५ ॥ 


प्रादुभवति चाणक्यस्यान्यथा न समञ्जसम्‌ | 

न केवलं weh भक्त्यासौ कार्यवस्तुनि ॥ ७६॥ 
ആ कार्यधुरं चापि वहतीत्यभिधानतः | 
विशिष्टविक्रमप्रज्ञासहित चापि चेष्टते ॥ ७७ | 


इत्येवं विक्रमप्रज्ञासांद्यं भक्तेः प्रतीयते | 
यत्नो ममेति वक्तव्ये यदस्माकमितीरणम्‌ ॥ ७८ ll 


तेनेष छाध्यमात्मानं मन्वानो भासते भृशम्‌ | 
அளை तत्ताहम्मक्तसड्ग्रहणोद्यम: ॥ ७९ ॥ 


न केवलं निग्रहे ते MAA नाप्यनुग्रहे | 

नोदासेऽनुग्रहे किंतु यत इत्याह संग्रहे ॥ ८० ॥ 

अत एव எ संग्रहं तमनुग्रहम्‌ | 

अयं सानुग्रहः स्यादित्यन्यथा as हि, तत्‌ ८१ ॥ 
अथाहमेव चाणबयीभूय d तर्कमस्फुटम्‌ | 
तत्तादास्यैकसामथ्यः स्फुटयामि कथंचन | ८२ ॥ 


मन्त्रिवय महावीर्य खामिभक्तधुरन्धर | 
अद्याप्यस्मदभिद्रोहादनिवृत्तोऽसि राक्षस ॥ ८३ ॥ 
अदैव सा, ത്തില്‍ हन्त नार्हति निग्रहम्‌ | 
अस्य எள்‌? महते पातकाय हि ॥ ८४॥ 
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एने निगृह्य ते रक्षन्‌ गां हत्वोपानह ददे | 
तस्य खरक्षणे दोषो महानस्ति न संशयः ॥ ८५ ॥ 


आ !- एवमलोदासेऽहे ART किं फलम्‌ | 
संघर्षिणो महान्‌ क्लेशो भवेद्राक्षसमोथयोः | ८६ ॥ 


नाशश्चेकतरस्यान्ते नियत संभविष्यति | 
प्रपन्नस्य परिक्लेशो विनाशश्च यथा मम ॥ ८७॥ 


नेष्टस्तभैव तस्यापि खामिमक्ताग्रगामिनः | 
अथ वा भृशनिविण्णो TAREE: पुनः ॥ ८८॥ 


इति कृत्वापि चिन्तायामोदासीन्यं न शोभते | 
मोर्या यद्यपि राज्यस्य खोर्यमुत्पादयिष्यति ॥ ८९ ॥ 


तथापि सवनिर्वाहक्लेशं चानुभविष्यति | 
महात्मा राक्षसोऽप्यद्धा कापि ணன்‌ IL ९०॥ * 


चरिष्यत्यनुशोचन्‌ खानथवा न भविष्यति | 
दुरवस्थेयमेतस्य मानिनो महतः सतः ॥ ९१ ॥ 


मरणादपि पापीयस्यहो मे दुविदग्धता | 
साधु साध्वियमेवात्र प्रतिपत्तिः सुखावहा ॥ ९२ ॥ 


wea TRE संग्रह: स हि दुष्करः। 
दुष्करं नाम नैवासि प्राज्ञस्योत्साहशालिनः॥ ९३ ॥ 


मनसा THE चापि ते अहीष्ये न संशयः | 
मया कृतः संग्रहोऽयं हन्तानुग्रह एव हि ॥ ९० ॥ 


. मोर्यसाचिव्यसंग्राहानुग्रहस्याहे एव सः | 


veda साचिव्यं मोयोंडप्युवीमरेडहति ॥ ९५ ॥ * 
9 
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एनयोरुमयोयोंगो लोकस्यैव महोत्सवः | 


अहो धन्योऽस्मि धन्योऽस्मि यस्य मे यल ಶೀ: ॥ ९६ ॥ 


राक्षस: सचिवो ga RA किंनु वा | 
नेवं विसब्धधाताद्धि सन्तो RIETEN: ॥ ९७ | 


अपि चायं नन्दवशमत्तथानालम्बदुःस्थया | 
आविष्टश्रेष्टतेञ्यापि तत्न मन्तैरुपक्रमे ॥ ९८ ॥ 


ரிச்‌ ஏன்‌ नन्दजन्मानमवलम्ब्य सा | 
सुखं स्थास्यत्यतः पश्चाद्रिकारो नेव सम्भवी ॥ ९९ ॥ 


मम चाणक्यतादास्य गत எற்‌ कुतोऽप्यहो | 

इति खीयबितर्कार्थसारसंग्रहसूचकम्‌ ॥ १०० | 
वाक्य समाप्योपक्रान्तामात्यमक्तिप्रशंसने | 
संबुद्धिक्रमसंसूच्यमक्तिपारम्ययोहयो: ॥ १०१ | 
अन्तरङ्ग सजातीयपारम्य प्रतिपाद्य च | 
अस्थोत्तरविजातीयपारम्यस्य च यत्फलम्‌ ॥ १०२ ॥ 
aa संग्रहणं खाने संप्रदश्य विशेषतः | 
बहिरङ्गविजातीयपारम्य प्रतिपाद्यते || १०३ | 


विजातीयेष्वनेकेषु प्रज्ञाविक्रमयोह्नयो: | 
उपादानं तदन्येषां साचिव्यानुपयोगतः || १०४ ॥ 


अत्यन्तावश्यकत्वं च तयोर्बोधयति स्फुटम्‌ | 
प्रज्ञाया विक्रमाच्चापि स्वामिभक्तिर्विशिष्यते || १०५ If 


என்ர हीनाप्येषा गरीयसी | 
aR: कमप्यल्पमुपकांरं करोति हि ॥ १०६ ॥ 
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एकया प्रज्ञया हीना सैषा विक्रमशालिनी | 

एकेन वा विक्रमेण हीना प्रज्ञासहायिनी || १०७ ॥ 
கண்கள்‌ गुवींमिति मुग्धोऽपि बुध्यति | 
रज्ञाविक्रमसंघातोऽप्यथ मंक्तिविनाकृत: ॥ १ oc || 
फलं किमपि கண नैव सूते कथञ्चन | 

प्रज्ञा भक्तिहीना विक्रमो वापि என: ॥ १०९ di 
ಕತೆ न जानीत इति कैमुतिकागतम्‌ | 

इति पूर्वाद्धवाक्याभ्याँ मक्तिपारम्यमीरितम्‌ ॥ ११० ॥ 
को गुणः कि फलं चेति बाक्ययोर्व्यक्तमुक्तितः | 
इत्थमप्यन्यवैषम्यं मक्तेरन्नाययत्यसो || १११ ॥ 


एकद्वितयवेषम्यप्रतिपादनपद्धतिः | 
व्यस्ताम्यामतिविषम्ये विविनक्ति विशेषतः ॥ ११२ ॥ 


अप्राज्ञकातरो शब्दौ व्यस्तावादिमवाक्यगो | 
सभक्ती प्राज्ञविक्रान्तो प्रत्येकं फरुदाविति ॥ ११३ ॥ 


प्रज्ञाविक्रमशब्दो च समस्तावन्यवाक्यगो | 
सहाप्यमक्ती எளி അത്തി ११४ ॥ 


व्यासेन च समासेन व्यञ्जयन्ति विशेषतः | 
प्रज्ञाविक्रममक्तीनां समुदायं महाफरम्‌।। ११५ N 


अन्यसंक्रमितस्वार्थध्वनिना भृत्यवाचिना | 
समन्वित चोत्तराद्य॑ वाक्यं प्रथयति स्फुटम्‌ ॥ ११६ ॥ 


अत्यन्तोज्झितवाच्याथध्वनिप्रकतिकेने च | , 
नपुंसकेन चेकत्ववाचिसाधनसंयुजा || ११७॥ 


११ 


१२ 


पात्रविमर्शादशः 


களிர்‌ द्वितीयं वाक्यमन्ततः | 


ged निकष व्यस्तानां लयाणामपि शंसति ॥ ११८॥ 
न हि निन्दा निन्दितुं सयान्निन्ध स्तुत्य प्रशंसितुम्‌ | 
इति न्यायेन सैषोऽपि संपातस्तुतयेऽ्न हि ॥ ११९ ॥ 
यद्यप्यतुल्य वैषम्यं भक्तेः पारम्यदर्शनात्‌ | 

तथापि तोल्यमारोप्य कृता स्तुतिरपि स्तुतिः ॥ १२०॥ 
वैषम्यसाम्यमाहार्यमिति सूचयितु मनाक्‌ | 

कृता संपत्सु चापत्सु चेति वाक्यांशसंस्थितिः ॥ १२१ Ut 
न हि सर्वाखवस्थासु चेति ara निवेश्यते | 

इदमल च वेषम्यवैषम्य समुदञ्चति ॥ १२२ | 


எனி वा विक्रमी वापि ಕಾಕಿ संपदि प्रभोः | 


. WR तल चापत्सु चापि न त्याज्य इत्यदः ॥ १२३ ॥ 


एवं सामान्यरूपेण सवमेतदुदी रितम्‌ | 
तच्च प्रकरणादत विशेषे पर्येवस्यति, ॥ १२४ ॥ 


न च वाच्यं विशेषेऽत्न राक्षसे प्रस्तुते सति। 
सामान्यस्य तदन्यस्य वचनं சேக்‌ भवेत्‌ ॥ १२५ ॥ 
अप्रस्तुतप्रशंसायामादरोऽल्न कवेरिति | 

नास्ति निस्तरणाशङ्गो कुतो वात्रैष निर्भरः ॥ १२६ N 


महाकवेर्न हि कापि AN विफछस्त्विति | 
aaa Salsa ममैव न तु केवलम्‌ ॥ १२७ ॥ 


केनाप्युपाचिना भातीत्यामशैश्चिन्तकस्य हि | 
अनया னன்‌ सोऽपि Rad: फल्वानिह॥ RE I 


पात्रविमर्शादशः १३ 
येन सिद्धान्तसिद्धोऽर्थो ಕ ன ஏன்‌ | 
एताहश्यैव भक्यायं संजिधक्षति राक्षसम्‌॥ १२९ ॥ 
THRE aaa: | 


राक्षसे वस्तुतोअ्तीति तद्वाक्येन विभाव्यते || १३० ॥ 


निःशेषनष्टमाळोच्य Ta स राक्षसः | 

शत्रुपुत्रेण सन्धाय साधयन्‌ स्वमनोरथम्‌ ॥ १३१॥ 
अनुस्मरन्‌ पूर्वबृत्तमश्रपूर्णाकुलेक्षण: | 

वृष्णीनामिति पद्येन विसृशद्युद्यमं निजम्‌ ॥ १३२ ॥ 
नन्दवंशक्षयस्यास्य हेतुंदैवं न मानुषः | 

इति विसपष्टमेवोक्तं नियत्येत्यमिधानतः ॥ १३३ d 
ष्टं सबिद्विषच्छान्तिफरं जातं वृथा कथम्‌ | 
इतीममर्थमार्याति नीतीत्यादिबिशेषणम्‌ ॥ १३४ ॥ 
न केवलं कस्य चित्रा केषां चिद्वाथवा क्षतिः | 

कुछ चापि क्षय Het प्रतिषेधति ॥ १३५ ॥ 
तथैव विपुले चापि पदे सहकरोत्यसुस्‌। 

उपमापि FOIE எக்‌ ढमेव तु ॥ १३६ ॥ 
चाणक्यपक्षविद्वेषाभावोऽनेन विभाव्यते | 

अन्यथा किरु मोर्थेण नीते क्षयमितीरयेत्‌ ॥ १३७ ॥ 
mart என்னம்‌ च दैवमेवेविधं नु हुम्‌ | 
इत्यसूयाकरुणयेत्यनेनात्र विभाव्यते || १३८ ॥ 
ARETE: शोकः क वा दृष्टचरः क्कचित्‌ | 
எனா: पदेविंषयमेदतः ॥ १३९ ॥ 


१४ 


पात्रविमर्शादर्श: 


उच्यते स्नेह एवैकः weed मिदा नतु | 


HSER खामिकुळे जाग्रति என: ॥ 299 ॥ 


व्याधूतनिद्राहारादितन्वचिन्तानिरन्तर: | 
एवे शोक्तातिमग्नस्य यल्लो नाम ममाधुना ॥ १४१ ॥ 


इति Ra संप्रदश्य समो ततः | 
quid तु विफलं स्वाम्यमावेन राक्षस; ॥ १४२ ॥ 


ஏன खाथलाभादिमूलताप्रतिेषनात्‌ | 
प्रणष्टस्वामिसन्तुष्टिफलं ते निश्चिकाय सः ॥ 223 | 
अतश्च वस्तुसद्भक्तिपारम्यादिपुरोदितम्‌ | 

पद्ये प्रथिव्यामित्याथे रक्ष्मीनिन्दापरे पुनः ॥ १४४ | 
gadi वृतवतीत्याह निन्दाप्रयोजकम्‌ | 

गुणहीनं वृतवतीत्युक्तौ को दण्डधारकः ॥ १४५ ॥ 
अतश्च गुणपूर्णोऽस्य भातो मौय इति स्फुटम्‌ | 
नन्दबीजोद्धव। യി भवितुमहेति ॥ १४६ ॥ 
अक्षत्रक्षेत्रसपर्कात कुळे हीनो भवत्यसो | 

इति तं खामिसम्बद्धं मन्वानो भाति Tag: ॥ १४७ ॥ 
चेतः पूंकुरविज्ञानविसुखं അ युज्यते | 

किंच श्रीनिन्दनान्मौये वैरिणं नेव मन्यते ॥ १४८ ॥ 
राक्षसः கோள तं नान्तरीयकवैरिणस्‌ | 

अत एवात्र सुस्पष्टं लक्ष्मी वदति राक्षसः ॥ १४९ || 


எண்ன त्वामकामां करवा इति | 
म्लेच्छाश्रुयां करोमि whee तु गम्यते ॥ १५० | 


पात्रविमर्शादशे: 


पार्वती श्रियमाधातुं राक्षसो नैव वाब्छति। 
इदमप्यवबुध्यैव चाणक्यः खविचिन्तने ॥ १५१ ॥ 
सूचयन्‌ Get कार्यमध्यवस्थति चेत्यलम्‌ | 
प्रथमाङ्कान्यपद्येञपि स्वच्छन्देत्यादिके स्वयम्‌ ॥ १५२ | 


चाणक्यः स्वाशयं எண FATA எள | 
धमेन्यायानियम्यो5सीत्येषा खच्छन्दता मता ॥ १५३ d 


महात्मनां नियन्ता हि न च कश्चिदिमो विना | 
लोकव्याविषु नन्देषु निहतेषु ARAM ॥ १५४ || 
SREY चन्द्रगुप्ते प्रशासति वसुन्धराम्‌ | 

तस्मै यद्राक्षसों gamed तन्न संशयः ॥ १५५ ॥ 
मुख्याभावे गुणः सेव्य इति न्यायपथे fen | 
खसखामिनन्दसम्बद्धं ते जानन्नपि राक्षसः ॥ १०६ || 


नेव नो सेवते किन्तु द्वेष्टि चान्याय्यमेव तत्‌ । 
धमन्यायातिक्रमो5स्तु वरं खार्थरुचियंदि ॥ १५७॥ 


सापि नैवेत्येकचरं ते चाणक्यो न्यरूपयत्‌ | 
न खामी न கோன்‌ बन्ध्वादि, कि च எண: ॥ १५८ | 


म्लेच्छाः என்‌ तेराळापोडप्यस्येत्येव तदाशयः | 
चन्द्रगुप्तानुरक्तश्वेत्‌ घर्मन्यायो न केवलम्‌ ॥ १५९ ॥ 


आत्मानमखिलाश्चापि प्रजा आनन्दयिष्यति | 
इत्यमिप्रायतस्तस्य गजसाम्येन योग्यताम्‌ ॥ १६० ॥ 


ma संग्रहे तस्य omg दधौ । , 
नन्दन्‌ चन्दनदासं च शिबिहष्टान्तपूर्षकम्‌ | १६१ ॥ 


१६ 


पात्रविमर्शादशः 


अदपाये च शकटं fos कि च कोशळात्‌। 


मक्तमरियाम्रगण्योऽसौ निपुणश्चणकातमजः {| १६२ ॥ 


சன்‌ राममतिशेते ಕಾಕ: | 
सबैभारतसाम्राज्ये मोर्यमार्यामिसन्धिकम्‌ ॥ १६३ ॥ 


तस्मिन्नपि महात्मानं राक्षसामात्यमुत्तमम्‌ | 
तस्मिन्‌ शकटदासं ಇ विज्ञातान्तविशुद्धिकम्‌॥ १६४ ॥ 


तयोरपि प्रजाः सर्वा राजभक्तिसमन्विताः | 
तासु सर्वासु सन्तुष्टि प्रतिष्ठाप्य विवद्धंनीम ॥ १६५ ॥ 


ON 


निर्वततैहिककायो$्सौ देशिकः सर्वदेहिनाम्‌ | 
चाणक्यरूपः सर्वेशस्तपस्यन्मे प्रसीदतात्‌ ॥ १६६ ॥ 


विशेषपूर्णे5ल्न कियान्‌ प्रदर्शित: BR माहे विबुधैर्विनिन्दिषि | 
रल्लानि எம்‌ समुद्धरन्‌ नास्रलरोद्वरणांद्धि निन्यते ॥ १६७ il 


इति पात्रविमशोदरी: 
समाप्तः ॥ 
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அவையறிதல்‌ 
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FOREWORD 


The Purattirattu is an anthology of 1,570 stanzas. It may be 
assigned to the latter half of the 15th century, and it must have 
been put together at a period when many Buddhist and Jaina 
works, now lost, were available. Kamban’s Ramavatiram is the 
latest work represented in the collection, if we leave aside the 
one stanza ascribed to Nalavenba in some of the Mss. and to 
Bharatam in others. 


The anthology is of considerable importance to students of 
Tamil literature. It brings to light many works which are other- 
wise unknown, e.g. Asiriyamilai, Irumpal-kafici, Narada-caritai, 
Santi-purdnam and Perumporul-vilakkam. It gives many excerpts 
from works known only by name or by a few extracts preserved 
by later scholiasts ; among such works are Kundalakési, Takadür- 
yattirai, Muttollayiram and Valaiyapati. It includes extracts from 
the missing portions of works now accessible in more or less exten- 
sive fragments, e.g., Patirrupattu, Paripadal, Bharatam and Ciru- 
paficamülam. It cites from certain works, a few stanzas which, 
however, are not found in their published editions. Lastly, it 
offers better texts of many poems already printed from inferior 
manuscripts. 


From another standpoint also, the collection is important. It 
follows, in its subject analysis, the scheme of the Tirukkural and 
forms an excellent supplement to that great work. The poems 
excerpted are of a high order, and constitute fine examples of a 
simple, terse and forceful idiom from which we have much to 
learn. " 


This anthology seems to have been once very popular, for we: 
find that there are also two shorter recensions of it. The stanzas 
included in these recensions are given in Appendix IV. 


Mr. S. Somasundara Desikar, now of the Tamil Lexicon office, 
printed in 1918 the first 247 stanzas. Extracts from Purattirattu 
pertaining to Valaiyapati, Kundalakesi, Muttollayiram, Asiriya- 
malai, Perumporul-vilakkam, Narada-caritai, etc., have appeared 
in the pages of Sen Tamil (Vol. I, III, V, VIII and XIV). With 
these exceptions, the work has remained unpublished till now. 


൧. list of the manuscripts used in preparing the present edition 
is given separately together with some particulars about them. 
© 
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After the text had been printed, I gained access, through the 
kindness of Mahamahopadhyaya Dr. V. Swaminatha Aiyar, to a 
valuable paper manuscript in his possession. The variant readings 
given by this manuscript are noted in Appendix V. Again,.one of 
the cadjan manuscripts belongs to the Tanjore Palace Library. 
The rules of that library are strict and do not permit the loan of any 
manuscript, and at my request Mr. ൭. Subrahmanya Sastrigal, 
Retired Sanskrit Pandit of the Kalyanasundaram High School, 
Tanjore, kindly noted down the readings on the proofs which I sent 
to him. Another cadjan manuscript belonging to the Tamil Sangam 
Library was compared by me at Madura with the assistance of 
Mr. T. K. Ramanuja Aiyangar, Assistant Editor, Sen Tamil. 


In noting readings, I have adopted the practice which I have 
been following for some years now. In this system, the text is not 
encumbered with any superior numbers. In the footnote, the 
readings of each stanza are noted against the number of the cir 
where the variation occurs. I owe this neat system to the sugges- 
tion of my friend Mr. P. N. Appuswami Aiyar, B.A., B.L., Advocate, 
Madras. By its simplicity, it enables one to present the manuscript 
material in its entirety, including scribal errors. It must be noted 
that even these errors might ultimately prove a valuable guide in 
arriving at a correct reading. 


Beyond stanza 1305, the paper manuscript of the Government 
Oriental Manuscripts Library was the only source and the text was 
obviously corrupt at many points. நீ owe a few suggestions of 
possible readings to the kindness of Dr. V. Swaminatha Aiyar and 
Mahavidvan R. Raghava Aiyangar of the Annamalai University. 
Their suggestions are included in Appgndix V. 


In comparing manuscripts and in proof-reading, I was assisted 
by Mr. M. Arunachalam Pillai, B.A., of the Government Translator’s 
Office, Madras. Vidvan V. Venkatarajulu Reddiyar, Junior Lec- 
turer in Tamil, 0. R. Institute and Vidvan A. Narayanaswami, 
Research Student in Tamil, O. R. Institute, were also of occasional 
help. Mr. T. K. Rajamarthandam Pillai, B.A., Tamil Lexicon Office, 
made for me a copy of the manuscript belonging to the Government 
Oriental Manuscripts Library. 

° 


I am happy eto acknowledge my indebtedness to the above 
scholars ang authorities who lent me manuscripts of this work and 
helped me in other ways. 

e 
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The matter contained in the Tamil Introduction appehred in a 
series of articles on “Tokai-nil” in Kalaimakal. By the 
courtesy of its editor, Mr. R. Narayanaswami Aiyar, B.A., B.L., 
I have incorporated the articles here with such changes as were 
suggested by further study. 


The Proprietor of the 6. S. Press has devoted considerable 
care to the neat and aecurate printing of the book and my thanks 
are due to him. 


UNIVERSITY OF MADRAS, S. VAIYAPURI PILLAI, 
10th March, 1938. Reader in Tamil 
. 
ಅ ® 
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LIST OF MANUSCRIPTS USED FOR THIS EDITION 





Cadjan 


Owner or Content Remarks 
Stanzas 
Paper. 
(1) Purattirattu 
. T. T. Kanakasundaram Cadjan 1-1232 Incomplete 
Pillai - Avl. | : 
2. The Madura Tamil Sangam. ல்‌ 1-1293 P 
3. The Madura Tamil Sangam. 5 1-1305 » 
4, The Saraswati Mahal ல்‌ 1-1232 » 
Library, Tanjore. 
. S. Somasundara Desikar » 1-1232 » 
Avi. 
. The Govt. Or. Mss. Paper 1-1405 Complete 
Library, Madras. 
. S. Somasundara Desikar 5 1-1232. Incomplete 
Avl. 
. Mahamahopadhyaya Dr. V. m 1-1232. Incomplete. Contains 
Swaminatha Aiyar Avl. stanzas from  Purat- 
tirattu-c-curukkam also. 
(2) Purattirattu-c-curukkam 
. Mahamahopadhyaya Dr. V. Cadjan Complete. 
Swaminatha Aiyar Avl. 
. M. P. S. Duraiswami "^ » 
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i pàl not found. 
. S. Somasundara Desikar Paper Complete 
Avi. 
T. V. Sadasiva Pandarattar S 9 p 
Axl | 
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த்ங்லெங்‌ கற்ற மாணவர்களுள்ளே, பால்க்‌ ரேவ்‌ (Pal grave) 
என்பவர்‌ தொகுத்த 'The Golden Treasury! என்ற அருமையான 
தொகை நாலை யறியாதார்‌ யாரு மிராரென்று உறுதி 
யாகக்‌ கூறலாம்‌. பால்க்ரேவ்‌ ஆசிரியர்‌ ஆக்ஸ்போர்டு 
சர்வகலாசாலையில்‌ புலமைத்துறைத்‌ தலைவராய்‌ (Professor of Poetry) 
விளங்யெவர்‌. புலவர்‌ பெருர்தகையான தென்னிஸன்‌ பிரபு முதலி 
யோருக்கு உற்ற ஈண்பர்‌. "இவர்‌ ഒ. பி, 1550 முதல்‌ 1850 முடியவுள்ள 
800 ஆண்டுகளில்‌ வெளிவந்த செய்யுட்களுள்ளே கவிதைச்சுவையில்‌ 
தலைிறர்துவிளங்குஞ்‌ செய்யுட்களைத்‌ தொகுத்து ௫, பி. 1861-ல்‌ வெளி ' 
யிட்டனர்‌. இங்கனம்‌ வெளியிட்டதனோடு அமைந்‌ அவிடவில்லை. இவர்‌ 
൫൧൭൧ வருஷமாகிய 1897 வரையில்‌ இவரும்‌ இவரது ஈண்பர்களும்‌ இத்‌ 
தொகுதியிலுள்ள கவிதைகளின்‌ ஈயங்களைச்‌ சுவைத்துச்‌ சுவைத்துச்‌ சர்‌ 
தூக்க வந்தனர்‌. ഇന്ത லெ செய்யுட்கள்‌ கழிந்தன ; ஒரு சில சேர்க்கப்‌ 
பெற்றன. முடிவில்‌ ஆங்லெ மக்களுக்கு உண்ணவுண்ணத்‌ தெவிட்டாத 
ஆரமுதமாய்‌, அம்மொழியிலுள்ள இனிமை நிரம்பிய ere pai கனிகளின்‌ 
அரிய தொகுதியாய்‌ இது விளங்‌கவெருவ தாயிற்று. ஆங்கில மொழியில்‌ 
இதனோடு ஒப்பிடத்தக்க தகுதிவாய்ந்த வேறொரு Ogres pre இல்லை 
யென்றே சொல்லலாம்‌. 


தோற்றுவாய்‌ 


நமது காட்டில்‌ இது போன்றதொரு நால்‌ இதுகாறும்‌ தொகுக்கப்‌ 
பெறவில்லை, தொகுக்கப்‌ பெருமையின்‌ காரணம்‌ யாது என்ற கேள்வி 
யானது ஈம்‌ மனத்திலெழுவது இயல்பே. கவிச்சுவையின்‌ மர்மத்தை 
ஆழ்ர்‌ துணர்ந்‌ து HEE தன்மையும்‌ கவிதைகளின்‌ தராதரத்தை அறியும்‌: 
தன்மையும்‌ மிக அருகே காணப்படுகின்றன. இவவியல்புகள்‌ இலக்யெ 
வளர்ச்சிக்கு இன்றியமையாதன என்ற உணர்ச்சியும்‌ ஈம்மிற்‌ பெரும்‌ 
பாலார்க்கு இல்லை. இங்குக்‌ கூறியதன்‌ உண்மை நம்மவருட்‌ பலர்‌ 
நாடோறும்‌ வெளிப்படச்‌ சொல்லிவருவன வற்றால்‌ வெளியாம்‌. சுவை 
கனிர்தொழுகும்‌ இனிய கவிகள்‌ தொட்டதொட்ட இடமெல்லாம்‌ உள்ளன 
வென்று பலருங்‌ கூறக்‌ கேட்னெறோம்‌. இன்னோர்க்குச்‌ சங்கச்‌ செய்யுட்‌ 
களும்‌ இணியகவிகளே ; சிலப்பதிகாரம்‌, மணிமேகலை, சூளாமணி, இந்தா 
மணி, பெருங்கதை, பெரியபுராணம்‌, கம்பராமாயணம்‌, “கந்தபுராணம்‌, 
கவிதையின்‌ பிரபுலிங்க லிலை, காஞ்சிப்புரீணீம்‌, | திருச்செந்தி 
நீலைமை லந்தாதி, மருதாரந்தாதி முதலியவற்றிலுள்ளன 
வெல்லாம்‌ இனிய அழயெ கவிகளே. இங்கனங்‌ கூறுவோரது புலமை 
* అ 
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யைப்‌ போலிப்புலமை (Charlatanism) என்பர்‌ ஆசிரியர்‌ மத்தேயு 
ஆர்கால்டு. கருத்துலகுக்கும்‌ கலையுலகுக்கும்‌ தனிப்பட்ட புகழும்‌ 
பெருமையும்‌ அமைவதன்‌ காரணம்‌ என்னெனின்‌, இவ்வீருலகத்தும்‌ 
போலிப்புலமை சிறிதும்‌ இடம்‌ பெறாதென்பதேயாம்‌ என்று ` சிறந்த 
பிரெஞ்சு அசிரியரொருவர்‌ (Sainte Beuve) கூறுகின்றார்‌. கவிதைத்‌ 
அறை யென்பது கருத்தும்‌ கலையும்‌ ஒருங்குவிளங்கும்‌ இடமாகும்‌. 
கவிதையோ மக்களது துன்பந்‌ துடைத்தான்று்‌ தூணாக நின்று, 
அவர்களஅ வாழ்க்கைக்கு இனிமையளித்து, அவர்கட்கு உறுதி பயப்பதா 
யுள்ளது. இவ்வகை யியல்புள்ள விடத்தில்‌ போலிப்புலமையால்‌ 
எத்தனைகேடு விளைவதாகும்‌ என்பதனை ஈம்மவர்‌ உணரவில்லை. 


இப்போலிப்புலமை யென்னுங்‌ களை மிக்கருத்தலினாலே கவிதைப்பயிர்‌ 
செழித்துவளர வழியின்றிப்‌ போயிற்று. இக்காலத்திற்‌ கவிஞர்களும்‌ 
மிக அரிய ரென்றே சொல்லவேண்டும்‌. கவித்வசக்தி 

Co யென்பது காணுதற்‌ கரி தாயுள்ள து. பாடுவோருள்‌ 
கேடுகள்‌ ஒரு Fat யாப்பிலக்கணர்‌ தவருதபடி. ஒழுங்காக 
யாப்புக்கள்‌ புணர்க்கிறார்கள்‌. இவ்வகை யாப்புக்கள்‌ 

எலும்புச்‌ சட்டகம்‌ இயங்கசெசெல்வது போன்றிருக்கும்‌. ஒரு இலர்‌ 
இறப்புப்பாயிரக்‌ கவிகள்‌ எழுதுவதையே தம்‌ தொழிலாகக்‌ கொண்டிருக்‌ 
fpi ser. இவையே இக்காலத்துப்‌ பல்லோராலும்‌ வேண்டப்படுகன்றன. 
இக்கவிகளில்‌ _நாலாசிரியனது அரறங்கதுல்யமான பேரழகு முதலியன 
கூறப்படுகின்றனவே யன்‌ றி, நூலின்‌ இயல்பினைக்‌ குறித்த wr gid இருப்ப 
தில்லை, சார்த்துக்கவி பாடுதற்குச்‌ spp மேலாக ஒரு சிலர்‌ கவனசக்தி 
பெறுவராயின்‌, உடனே அவர்‌ நமது பெரியோர்களது அருளிச்‌ செயல்‌ 
களிலே ஈடுபடுவதனோடு அமையா.அ, அவர்களைப்‌ போலத்‌ தம்மையுங்‌ 
கருதித்‌ தாமும்‌ “தேவாரம்‌? * திருவாசகம்‌? © திருப்புகழ்‌? முதலியன 
இயற்றி ஆத்ம திருப்தி அடைகின்றனர்‌, இவர்களுக்கு இக்காலத்‌ துள்ள ௮௧ 
நிகழ்ச்சி, புறநிகழ்ச்கெளைக்‌ குறித்து யாரேனும்‌ பாடுவராயின்‌, அவர்கள்‌ 
மீது மிக்க அருவருப்பு உண்டாகின்றது. அவர்களைப்‌ பாராட்டிக்‌ 
கூறுவோர்மீதும்‌ மிக்க அருவருப்புக்‌ கொள்கின்றனர்‌. இப்போலிப்‌ 
புலவர்களைக்‌ கண்ட ஒரு சிலர்‌ உள்ளத்திலே கமிழ்மொழிக்கே கவித்வ 
சக்தி இருத்தல்‌ இயலாது என்ற உறுஇப்பாடான கருத்து வேரூன்றி 
யிருக்கின்றது. இஃது ஒரு சிறிதும்‌ உண்மையன்று என்பதை 
யாவரும்‌ அறிவர்‌ ; உண்மையென்ற கோட்பாட்டினால்‌ வரும்‌ இழிவு 
இவர்களையும்னார்ர்ததே யன்றோ? உண்மைக்‌ கவித்வம்‌ இன்னதென்பதை 
யுணர்ந்த இவர்களனைவரும்‌ தமிழைப்‌ புறக்கணித்ததன்‌ பயனாலன்றோ 
இக்காலத்து இவ்வகைத்‌ தப்புணர்ச்சி உண்டாவதற்கு இடமேற்பட்டது P 
'பாஷையின்‌ சிறப்பெலாம்‌ பயில்வோர்‌ சிறப்பே ' என்ற வுண்மையை 
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இவர்கள்‌ கற்று மறக்துவிட்டார்களா? sug அதிருஷ்ட வசத்தால்‌ 
இன்னோரின்‌ தொகை காளுக்குகாள்‌ சுருங்கெருறெது. நமது நாடு 
முழுவதும்‌ அலைமேல்‌ அலையாய்‌ மோதிப்‌ பாய்ந்து வருன்ற புதுக்‌ 
ஜளர்ச்சிகளால்‌ தாய்மொழிப்‌ பற்றும்‌ மிகுதியாகிக்கொண்டு wR Msg. 
இப்பொழுது தமிழ்‌ மிகுதியாகக்‌ கற்கப்படுகன்றது. தமிழர்‌ பலரும்‌ 
moar எழுதுஇன்றார்கள்‌. நாதன வழிகளில்‌ மனவெழுச்சியுள்ள 
வர்களாயிருக்கன்றார்கள்‌. தமிழிற்‌ கவிதையும்‌ ஒரு சிலர்‌ எழுதா 
கின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ புனையுங்‌ கவிதையில்‌ தமிழ்ச்செய்யளுக்கு 
இன்றிமையாத இலக்கண வமைதிகள்‌ காணமுடியவில்லை. சிலபோது 
இவர்கள்‌ எழுதுவது என்ன பாஷையோ என்று நாம்‌ ஜயுறத்தக்க 
நிலைமையில்‌ இருக்கும்‌. எலும்புச்‌ சட்டகமின்றித்‌ தசைப்பிண்ட 
மாத்திரம்‌ நேர்ரின்று இயங்க முயல்வது போன்று இவர்கள்‌ (pup 
முடிகின்றது 


ஆகவே, கவிதை யென்னும்‌ கவின்‌ கெழு செல்வி, 


கன்ம ருங்கெழுர்‌ தென்றுமோர்‌ துளிவரச்‌ காணா 
கன்ம ரு்தபோ னலனற வுணக்கிய ஈங்கை ? யாய்த்‌ 

தமிழ்காட்டில்‌ இக்காலத்‌ அள்ளாள்‌. 
இந்நிலையில்‌, கவிச்சுவை நிரம்பிய பல செய்யுட்களைத்‌ தன்‌ அகத்தே 
58706 | கொண்ட ‘LB BIC ©’ என்னும்‌ பழைய தொகை 
என்றும்‌ Care a MOTT ஆராய்க்து வெளியிட்டு அதன்க 
நூற்‌ பதிப்பின்‌ ணுள்ள நலன்களைப்‌ புலப்படுத்‌ துவது இலக்யெ 
esas ஆராய்ச்சி வகையிற்‌ சிறந்த தொன்றாமெனக்‌ கருது 

क கின்றேன்‌ 


தொகை நா லென்று கூறியவளவில்‌, சங்ககாலத்துத்‌ தொகை 
நூல்கள்‌ BUS ஞாபகத்திற்கு வரலாம்‌. இத்தொகை நூல்களுக்கும்‌ 
இப்பொழுது mb ஆராய்னெற தொகை, நாலுக்கும்‌ 
பெரியதொரு வேறுபாடுண்டு. இரண்டும்‌ பிறப்பினால்‌ 
வேறுபட்டுக்‌ தனித்தனி இனத்தைச்‌ சார்ந்தவை 
யாகன்றன. ஈண்டுக்‌ குறித்த பிறப்பு வேறுபாட்டினைச்‌ AD g ஊன்றி 
கோக்குதல்‌ வேண்டும்‌. 


தோகை நூல்‌ 
இருவகை 


ஒவ்வொரு மொழிக்கு முரிய இலக்யெத்தின்‌ அமைப்பினை நாம்‌ 
ஆராய்ந்து பார்ப்போமானால்‌, ஓருண்மை நமக்குப்‌ Lye mop 
போகாது, காவியங்களும்‌ பிறவகையான பெரு நூல்களும்‌ தவிர, தனித்‌ 
தனிச்‌ செய்யுட்களும்‌ பற்பலராற்‌ பல காலங்களிற்‌ பல சநீதர்ப்பங்களிற்‌ 
பாடப்பெற்று வழங்கி வருதல்‌ பெருவழக்கே, தனிச்‌ செம்யுட்களிற்‌, 


XX 


பல்‌, மக்களாற்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டப்பட்டு வந்த சரித்திர நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
குறித்தும்‌ கதைகளைக்‌ குறித்தும்‌ கதையைச்‌ ariig தனி நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
குறித்தும்‌ தோன்‌ றியனவாகலாம்‌. வேறுபல செய்யுட்கள்‌, அரசர்‌ முத 
லிய பெரியோரைக்‌ குறித்து எழுந்தனவாகலாம்‌, இவ்விருவகைத்‌ தனிச்‌ 
செய்யுட்களும்‌ வெகுகாலமாகத்‌ தலைமுறை தலைமுறையாய்‌ ஞாபகத்தில்‌ 
வைத்துப்‌ போற்றப்பட்டும்‌ அங்கங்கே ஏடுகளில்‌ எழுஇப்‌ போற்றப்பட்டும்‌ 
வழங்கி வந்தனவாதலும்‌ கூடும்‌. இரண்டு நிலைகளினும்‌ எத்தனையோ 
செய்யுட்கள்‌ மறைக்தனவாதல்‌ வேண்டும்‌; புதியனவாகச்‌ சேர்க்கப்‌ 
பெற்றனவும்‌ உளவாதல்‌ வேண்டும்‌. இத்தோற்றமும்‌ மறைவும்‌ இலக்யெ 
சரிதங்களில்‌ சாதாரணமாக நிகழ்வனவேயாம்‌. இக்காலத்துங்‌ கூட, பல 
மொழிகளில்‌ மேற்கூறிய நெறியிலே செய்யுட்கள்‌ தோன்‌ றுதல்‌ காணலாம்‌. 
ஆகவே, சமயோசுதமாகத்‌ தனிப்பாடல்கள்‌ இயற்றுதல்‌ Apis வோர்‌ 
இலக்யெ முயற்சியாகப்‌ பல மொழிகளின்‌ சரித்திரத்திலும்‌ உள்ளது. 
நெடுங்காலத்துக்குப்‌ பின்னர்‌ ஒருவராலே னும்‌ பலராலேனும்‌ இவை 
தனித்தனி நால்களாகத்‌ தொகுக்கப்பெறும்‌, 


சங்ககாலத்துத்‌ தொகை கால்கள்‌ யாவும்‌ மேலே குறித்த இருவகை 
நெறியிலே, தமிழ்‌ மக்களின்‌ இலக்கிய சரிதத்தின்‌ ஆரம்ப காலத்திலும்‌, 
அதன்‌ பின்பும்‌ தோன்றிப்‌ பின்னர்த்‌ தொகுக்கப்‌ 
பெற்றன. இங்கனம்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றமை காரண 
மாக இவை “தொகை நூல்கள்‌ ' எனப்‌ பெயசெய்தின. 
மிக நீண்டகாலத்திற்குப்‌ பின்னர்த்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றமையின்‌ செய்யுட்‌ 
கள்‌ பலவற்றின்‌ ஆசிரியர்‌ இன்னாரென்பது மறைந்துவிடுதல்‌ நேரிடக்‌ 
கூடியதே. ஆசிரியர்‌ பெயரறியப்படாத இடங்களுள்‌ ஈமது மூதாதையர்‌ 
கள்‌ புதுவதாகப்‌ பெயர்களைக்‌ கற்பிச்‌துக்கொண்டார்கள்‌. பெரும்பாலும்‌ 
செய்யுளிலே வரும்‌ அழகிய தொடரினையே அதனைப்‌ பாடிய புலவர்க்கு 
இட்டு வழங்கினர்‌. உதாரணமாக : . 


சங்ககாலத்துத்‌ 
தோகை நூல்கள்‌ 


இனிகினைர்‌ இரச்ச மாகின்று திணிமணற்‌ 
செய்வுறு பாவைக்குச்‌ கொய்பூச்‌ தைஇத்‌ 
தண்கய மாடு மகளிரொடு கைபிணைத்துச்‌ 
தழுவுவழித்‌ தழீஇத்‌ தங்குவழித்‌ gra 
൭ மறையென லறியா மாயமி லாயமெர 
டுயர்சினை மருதத்‌ அறையுறத்‌ arbe gi 
நீர்சணிப்‌ படிகோ டேறிச்‌ Brides 
கரையவர்‌ மருளத்‌ திரையகம்‌ பிதிர 
நெடுநீர்ச்‌ குட்டத்‌ துத்‌ அமெனப்‌ uris ಈ 
ಇ 
10 குளித்துமணற்‌ சொண்ட சல்லா விளமை 
e அளிதோ தானே யாண்டுண்டு கொல்லோ 
i தோடித்தலை விழத்தண்‌ Gard ஈடுக்குத்‌ 


* 


i 


நிருமிடை மிடைந்த சில்சொற்‌ 
பெருமூ தாளே மாகிய வெமக்கே, ! (புறம்‌, 248) 


என்ற செய்யுளைக்‌ காண்க. இத புறநானூற்றுச்‌ செய்யுள்‌. இதன்‌ 
கவிச்சுவை Gers புறத்திரட்டின்கண்ணும்‌ இளமை நிலையாமை 
யென்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ (368) இத சேர்க்கப்பெற்றள அ. செய்யுளிலே 
பயின்றுவரும்‌ தொடித்தலை விழத்தண்‌ட என்னும்‌ தொடரால்‌ இதனை 
யியற்றிய ஆசிரியரைத்‌ தொடி த்தலை விழுத்தண்டினார்‌ என்று முன்னோர்‌ 

வழங்கினார்‌. 
தமிழிலேகொகைழால்கள்‌ மிகப்‌ புராதன காலத்துத்தானே தொகுக்‌ 
கப்பட்டமை போல, கிரேக்க மொழியிலும்‌ மிகப்‌ பழைய காலத்தில்‌ 
‘ அந்தாலஜி? (Anthology) என்று கூறப்படும்‌ 


se Es 23 தொகைநூல்‌ தொஞுக்கப்பட்டள்ளதென அறி 
ஒப்புமை கின்றோம்‌. கிரேக்கத்‌ தொகை.நாலின்‌ வரலாற்றைக்‌ 


குதித்து ரிச்சர்ட்‌ கார்செட்‌ (Richard Garnett) 
என்ற ஆசிரியர்‌ விளக்கமாக எழுதியிருக்கின்றனர்‌. அந்தரலஜி என்ற 
சொல்லுக்குப்‌ பூர்துணர்‌ என்று பொருள்‌. சுமார்‌ ൽ, மு. 90.൭ மிலிகர்‌ 
என்பவரால்‌ இத்தொகைநூல்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றதாம்‌. இதன்கண்‌ 
அடங்யெ செய்யுட்களின்‌ ஆசிரியர்களில்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஒவ்வொரு 
வகைப்‌ பூவோடு உவமித்து ஒப்புமைப்பொருளை வலிர்துகொண்டு 
தொகைகாரர்‌ தாமே இல செய்யுட்கள்‌ செய்திருக்கன்றனர்‌. இத்‌ 
தொகைநூற்‌ செய்யுட்கள்‌ தெய்வங்களையும்‌ புகழ்பெற்று விளங்யெ 
அரசர்‌ முதலிய பெரியோர்களையும்‌ பெருசிகழ்ச்சிகளையும்‌ பொருளாகக்‌ 
கொண்டு அமைந்துள்ளன. சுருங்கச்சொல்லல்‌ (Conciseness of 
expression), பொருளாழ முடைமை (Pregnancy ‘of ideas), 
நவின்றோர்க்கனிய ஈன்மொழி புணர்த்தல்‌ (Felicity of diction), 
பொருளின்‌ ஒருமை (Singleness of thought) என்ற குணங்கள்‌ 
இவற்றிலே அமைர்திருக்கனவெனச்‌  சொல்லப்படுகன்றது. இவ்‌ 
வியல்புகளோடு பொருந்திய இ3ரக்கத்தொகை நூல்‌ புறகானூறு என்னுந்‌ 
தொகை நூலோடு பெரிதும்‌ ஓப்பிடற்பாலதா யுள்ள. மிலிகாது 
தொகை.நூலுக்குப்பின்‌ நான்கு தொகைால்கள்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தோன்றின. இவைகளெல்லாம்‌ அந்தாலஜி என்ற பெயராலேயே 
வழங்கின. இச்சொல்‌ இன்றும்‌ ஆங்கில முதலிய மொழிகளில்‌ பயின்று 
வருனெ றமை நன்கறியப்பட்டதேயாம்‌. இறு இயில்‌ தொகுக்கப்பட்டது 
ஜஸ்டினியன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ (AA. 483-565) காலத்திலிகும்‌. இந்தத்‌ 
தொகை.நாலிலே காதற்‌ செய்யுட்கள்‌ பலதுறைகளரீகப்‌ பகுக்கப்பட்டுச்‌ 
சேர்க்கப்பெற்றள்ளன வென்று அறிகின்றோம்‌. இதனோடு தமிழ்த்‌ 
தொகை மால்களுள்‌ அகப்பொருள்‌ கூறுவனவாய்‌ MLE ZIT oT 
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நற்றிணை, குறுந்தொகை, ஐங்குறுநூறு, கலித்தொகை, அகநானூறு 
என்ற ஐந்து தொகைகளும்‌ ஒப்பிட ததக்கன. 

பழமையிலும்‌ பொருளமைதியிலும்‌ செய்யுள்‌ கயத்திலும்‌ 
மாத்திரமேயன்‌ றி வேறுலெ விஷயங்களிலும்‌ இவ்‌ விருமொழிகளிலுள்ள 
தொகை _நால்களும்‌ ஒப்பிடற்‌ குரியன. இரேக்க நாகரிகம்‌ நீடித்‌ இருந்த 
காலத்தில்‌ ௮தன்‌ நிலைமை பல படியாக மாறிவந்திருக்கன்றது. இம்மாறு 
பாட்டுக்களுக்கடையேயும்‌ മേക്ക്‌ தொகைநால்‌ இரேக்கர்களுக்குப்‌ 
புத்துயிர்‌ கொடுத்துதவிய அமிர்த சஞ்சீவினியாய்‌ நீடித்து நிலைத்து 
வந்திருக்கின்றது. இதுவே போன்‌௮ள்ளன தமிழ்த்‌ தொகை ால்களும்‌. 
இரண்டிலும்‌ பழைய நாகரிகங்களும்‌ வழக்கவொழுக்கங்களும்‌ பிரதி 
பலித்துக்‌ காண்கின்றன. பிற்காலத்‌ தெழுந்த இலக்கயெங்களின்‌ நெறியை 
வரம்பு கட்டுதற்கும்‌ இத்‌ தொகை.நால்கள்‌ உதவின. இவ்வாறாகப்‌ பல 
படியாலும்‌ இருதேசத்துத்‌ தொகைதூல்களும்‌ ஒன்றோடொன்று 
உவமிக்கக்‌ கூடியனவா யுள்ளன. 


சங்ககாலத்‌ அத்‌ தொகை நூல்கள்‌ பிறந்த சந்தர்ப்பமும்‌ அவற்றின்‌ 
இயல்புகளும்‌ இதுவரை கூறப்பட்டன. புறத்‌ இரட்டுப்‌ போன்ற தொகை 
நூல்‌ பிறந்த சந்தர்ப்பம்‌ மேற்கூறியது போன்ற 
சங்ககாலத்திற்‌ தன்று. இதனை நோக்குவதற்குமுன்‌, இரண்டிற்கும்‌ 
குப்பன்‌ 14-ம்‌ இடைப்பட்ட காலத்தில்‌ தோன்றிய வேறு ಔಣ 
நூற்றண்டு வரை Q x ae oe 
யில்‌ தோன்றிய சாகை நூல்களைப்பற்றிச்‌ சிறிது ஆராய்வோம்‌. 
தோகை நூல்கள்‌ முதற்கண்‌, சங்க காலத்தை அடுத்துக்‌ தோன்றிய 
இழ்க்கணக்கு நூல்களில்‌ ஒன்றினைக்‌ குறித்துச்‌ 8൭ 
சொல்லவேண்டுவது அவசியமாகின்றது. இங்கே கருதும்‌ நூல்‌ நாலடியா 
ராகும்‌. மதுரையைச்‌ சூழ்ந்துள்ள எண்‌ பெருங்குன்றங்களில்‌ வாழ்ந்த 
ஜைனமுனிவர்களால்‌ எண்ணாயிரம்‌ வெண்பாக்கள்‌ இயற்றப்‌ பெற்றன 
வென்றும்‌, அவற்றை யெழுதிய ஒலை நறுக்குக்கள்‌ அனைத்தையும்‌ வைகை 
யிற்‌ செல்லவிட நானூறு நறுக்குக்கள்‌ மாத்திரம்‌ ஈதியின்‌ எதிர்சென்று 
தம்‌ தகுதியைப்‌ புலப்படுத்தின வென்றும்‌, இவற்றிலுள்ள வெண்பாக்‌ 
களைத்‌ தொகுத்து 40 அதிகாரங்களாகப்‌ பதுமனார்‌ என்பவர்‌ வகுத்தார்‌ 
என்றும்‌ நாலடியார்‌ எட்டுப்பிரதிகளிற்‌ காணப்படுகின்ற ஆசிரியப்‌ 
பாவொன்னு கூறுன்றது, இக்கூற்றினின்றும்‌ இருண்மை வெளியா 
இன்றது. புலவர்கள்‌ பலர்‌ பாடிய செய்யுட்களைத்‌ தொகுத்த வொரு 
நாலே நாலடியாரென்‌ று வழங்குவது, ஆதலால்‌ இதுவும்‌ ஒரு தொகை 
murgi? ௪ங்கத்தொகை நூல்களிற்‌ பெயாறியப்பட்ட புலவர்கள்‌ 
verg செய்யுட்கீர்‌ உள்ளன ; செய்யுட்‌ பொருளும்‌ அகம்‌, புறம்‌ 
என்னும்‌ இரு பகுதியில்‌ அடங்குவதாயுள்ளஅ ; கொல்லாமை, பொய்‌ 
யாமை முதலிய நீதிகள்‌ நேராக இவற்றால்‌ உணர்த்தப்படுவன வல்ல, 


| 
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நரலடியாரிற்‌ பெயரறியப்படாத புலவர்களுடைய செய்யுட்கள்‌ உள்ளன ; 
கொல்லாமை, பொய்யாமை முதலிய நீதிகள்‌ இதில்‌ நேராகக்‌ கூறப்படு 
நீத பற்றியன ன்‌ நின, அகம்‌, புறம்‌ என்ற பாகுபாடு இதன்கண்‌ 
இல்லை. இங்ஙனம்‌ ஒருபாலொற்றுமையும்‌ ஒருபால்‌ 
வேற்றுமையும்‌ உடையது இம்‌ நாலடியார்‌. இதனைக்‌ ழேக்கணக்கு நூல்‌ 
களுள்‌ முதலாவதாக வைத்து எண்ணும்‌ செய்யுள்‌ ஞாபகத்துக்கு வரலாம்‌. 
காலடி. நான்மணி கானாற்ப தைர்திணைமுப்‌ 
பரல்கடுகங்‌ கோவை பழமொழி மாமூலம்‌ - 
Bala சாஞ்சியொ டேலாதி யென்பதூஉங்‌ 
சைந்நிலையு மாங்ழ்க்‌ கணக்கு. 


இங்கனம்‌ முதலாவதாக வைத்துள்ளது மேற்கணக்கு நூல்களாயெ 
தொகை நூல்களுக்கும்‌ ஏனைய ழ்க்கணக்கு ASME இடை 
நிகர்த்த தன்மையுடையதாய்‌ இந்நூல்‌ அமைந்த காரணத்தாற்‌ போலும்‌. 


காம்‌ இங்கே முக்கியமாகக்‌ கவனிக்கவுள்ள அ எளிதில்‌ வரையறை 
செய்யமுடியாத புறமும்‌ அகமுமாகிய பொருட்‌ கூறுபாட்டினை மேற்‌ 
கொள்ளாது நீதியைப்‌ பொருளாகக்கொண்டு அறம்‌ பொருள்‌ -இன்பம்‌ 
என்ற பாகுபாட்டினைப்‌ பின்பற்றி நாலடியார்‌ அமைந்த என்பதாகும்‌, 
எனவே இத்தொகை நூல்‌ கீதியாயெ பிறிதொரு கெறிபற்றித்‌ தொகுக்கப்‌ 


பட்டது 


இதனை யடுத்து நமது மனக்கண்முன்‌: வரும்‌ கொகைரநால்‌ சமயச்‌ 
சார்பாகவுள்ளது. சைவத்‌ திருமுறைகளும்‌ வைஷ்ணவாது நாலாயிர 
திவ்யப்‌ பிரபந்தமும்‌ உண்மையில்‌ தொகைறூல்களே யென்று கருதத்‌ 
தக்கன, சேக்கிழார்‌ அருளிச்‌ செய்த திருத்தொண்டர்‌ புராணத்தைத்‌ 
தவிர்த்து ஏனைய 11 இருமுறைகளும்‌ தொகுத்தவர்‌ ஈம்பியாண்டார்‌ 
நம்பிகள்‌. இங்ஙனமே நாலாயிர Haus பிரபந்தத்‌ 
தைத்‌: தொகுத்தவர்‌ ശ്രീഥര്‍ நாதமுனிகள்‌. இவற்‌ 
ops தொகை நூல்களாகக்‌ கொள்ளுதலிற்‌ கருத்தொற்றுமை யில்லாது 
போயினும்‌, ஒன்பதாம்‌ இருமுறையையும்‌, பதினொராம்‌ திருமுறையையும்‌ 
இயற்பாவையும்‌ தொகைநால்‌ எனக்‌ கொள்ளுதலில்‌ கருத்து வேறுபாடு 
நிகழ்தற்கு இடமின்று, ஒன்பதாம்‌ திருமுறை இருமாளிகைத்‌ தேவர்‌ 
முதல்‌ சேதிராயர்‌ mapas கூறப்படும்‌ ஒன்பதின்மர்‌ இயற்றி யருளியதாகும்‌ 
பதினொராம்‌ திருமுறையும்‌ திருவாலவாயுடையார்‌ முதல்‌ நம்பியாண்டார்‌ 
நம்பிகள்‌ ஈறாகக்‌ கூறப்படும்‌ பன்னிருவர்‌ அருளிச்‌ செய்‌ ததாகும்‌. 
இங்கனமே இயற்பாவும்‌ முதலாழ்வார்கள்‌ முதலியோர்‌. அருளிச்செயல்‌ 
களாகும்‌. வேறொரு தொகை அலையும்‌ இங்கே குறிப்பீடுதல்‌ தகும்‌ 
இது “ச௪ங்கரநாராயணத்‌ திரட்டு" எனப்‌ பெயர்‌ பெறும்‌ ze தத்துவ _ 
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தேூகர்‌ சந்தானத்தில்‌ 95-ஆம்‌ சந்தானமாகிய சுயம்பிரகாச யோகியார்‌ 
தேவாரம்‌ இருவாய்மொழிகளில்‌ 1,100 செய்யுட்களை யெடுத்து 52 அதி 
காசமாகப்‌ பகுத்து ஆயிரத்திரட்டாகத்‌ தொகுத்தது. மேற்கூறிய தொகை 
நூல்கள்‌ பிறிதொரு நெறியைக்‌ கைப்பற்றின. கடவுள்‌ வணக்கமாக 
இருத்தல்‌ வேண்டுமென்ற ஒன்றே இச்‌ நூல்களின்‌ கடைப்பிடி. 


சமயச்‌ சார்பான இத்தொகை நூல்களை யடுத்து நாம்‌ saah sam 
குரியன ' சவப்பிரகாசப்‌ பெருந்திட்டு?, ( குறுந்இரட்டு ' என்பன. 
இவைபற்றி இற்றைக்கு 85 அண்டட்கு முன்னர்‌ செந்தமிழில்‌ 
2 (I, பக்‌, 285) ஓர்‌. குறிப்பு வெளிவந்துள்ளது. இவை 
ப திரட்டப்பெத்ற காலம்‌. 14-ஆம்‌ அற்றாண்டின்‌ 
இறதிப்‌ பகுதியாக இருத்தல்‌ கூடும்‌. பெருக்‌இரட்டு 
187 தால்களினின்றர்‌ திரட்டப்பட்ட 9818 செய்யுட்களை யுடையது ; 
கலைக்கட்டளை, அஅபவக்கட்டளை என்னும்‌ இரு பெரும்‌ பிரிவுகளும்‌, 
28 இயல்களும்‌, 218 அதிகாரங்களுமாக வகுக்கப்பட்டுள்ளது. | இது 
காறும்‌ அறியப்படாதனவும்‌ வெளிவா.ராதனவுமான பல நூல்கள்‌ இப்‌ 
பெருக்‌ இிரட்டிலே எடுத்‌ தாளப்பட்டுள்ளன. ಗಾ கோச்குமிட த்து த்‌ 
தொகுக்கும்‌ நெறி முற்கூறிய வனைத்தினும்‌ வேறாய்‌ மாறிவிட்டமை 
புலனாம்‌, தத்துவத்‌ ,கோள்கைகளை மேற்கொண்டு தொகை செய்தலே 
இர்நெறியாம்‌. 


இதுகாறும்‌ கூறப்படாத வேறிரண்டு தொகை.நால்க ரூள்ளமை 
தமிழறிஞர்களுக்குப்‌ புலனாம்‌. அவை பன்னிரு படலமும்‌, பன்னிரு 
பாட்டியலுமாம்‌. பன்னிருபடலம்‌ தொகை நாலென்பது 
* தென்மலை ges சீர்சால்‌ முனிவரன்‌ 
தீன்பாற்‌ றண்டமிழ்‌ சாவின்‌ werti s 
அன்னருஞ்‌ FFE தொல்காப்‌ பியன்முத o 
பன்னிரு புலவரும்‌ பாங்குறப்‌ பகர்ந்த 
பன்னிரு படலமும்‌ பழிப்பின்‌ றுணர்ந்தோன்‌ ? 
என்று வரும்‌ புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலைச்‌ இறப்புப்பாயிரத்தால்‌ 
விளங்கும்‌. அகத்திய து மாணாக்கர்கள்‌ பன்னிருவரும்‌ இந்‌ நாலைச்‌ 
செய்தன OTL. பன்னிரு பாட்டியல்‌ என்ற நூலும்‌ புலவர்கள்‌ பலர்‌ 
இயற்றியவற்றைத்‌ தொகுத்த ஒரு பாட்டியல்‌ நூலாம்‌, இவ்விரு நால்‌ 
களையும்‌ தொகைநூல்‌ என்ற வகையிற்‌ சேர்த்து நான்‌ கூருததற்கு ஒரு 
முக்கிய குணமுண்டு, இவையிரண்டும்‌ ஆற்பாவினாலியன்‌ற இலக்‌ 
கணங்களாம்‌ s ிலக்யெங்களல்ல., 


மேற்க£றிவந்த இலக்யெத்‌ தொகை நூல்கள்‌, கிறிஸ்‌ துவப்தம்‌ ஆரம்ப 
காலர்‌ தொடங்கி 14-ஆம்‌ நூ.ற்றுண்டு முடியவுள்ள நீண்ட காலப்‌ ப்குதி 
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யில்‌ பற்பல காலத்தில்‌ தோன்றியன. புறநானூறு” முதலிய தொகை 
அல்கள்‌ இறிஸ்‌ அவப்தத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ தொகுக்கப்பட்டனவாதல்‌ 
வேண்டும்‌. இவற்றிற்‌ பெரும்பாலனவற்றிலுள்ள கடவுள்‌ வாழ்த்துக்‌ 
களைப்‌ பாரதம்‌ பாடிய பெருந்தேவனார்‌ இயற்றியிருக்கன்‌ றனர்‌. ஆனால்‌ 
இப்பெருந்தேவனார்‌ இப்போது காணப்படும்‌ பாரத வெண்பாவை 
யியற்றியவரும்‌ தெள்ளாறெறிந்த ஈர்திபோத்தரையன்‌ காலத்தவருமான 
பெருந்தேவனால்லர்‌, இன்னமனூர்ச்‌ சாளனத்திலே ₹மகாபரரதந்‌ 
தமிழ்ப்படுத்‌தும்‌ மதுசாபுரிச்‌ சங்கம்வைத்தும்‌ * என்ற தொடர்‌ காணப்‌ 
படுகின்றது, சங்ககாலத்திலேயே ஒரு பாரதம்‌ இயற்றப்பெற்றிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்று கொள்ளுதற்குப்‌ போதிய அதாரமுளது, இதனை 
இயற்றியவரே Gres grasp காணப்படும்‌ பெருந்தேவனாராதல்‌ 
வேண்டும்‌. நாலடியார்‌ ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தொகுக்கப்பெற்றதெனக்‌ 
கூறுதல்‌ ஏற்புடையதே யாகும்‌. ஒன்பதாம்‌ இருமுறையும்‌ இயற்பாவும்‌ 
10-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தொகுக்கப்பெற்றனவாம்‌. சவப்பிரகாசப்‌ பெரும்‌ 
திட்டு 14-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தொகுக்கப்பெற்றதாகும்‌. 


இந்ீண்ட காலப்‌ பகுதியிலே தமிழிலக்யெம்‌ பல அறைகளில்‌ 
வளர்ச்சியுற்றது. கவியரசர்களுள்‌ அதிமுக்கயமானவர்க ளெல்லாம்‌ 
இக்காலப்‌ பகுதியிற்‌ சிறந்‌ அ விளங்கினார்கள்‌. தெய்வப்‌ 
சங்க காலத்திற்தப்‌ புலமைத்‌ திருவள்ளுவர்‌ இக்காலத்தே திகழ்ந்தனர்‌. 
பின்‌ 14-ம்‌ இவரது வாய்மொழியின்‌ மாண்பு ' ஓதற்கெளிதா 
நூற்றண்டு வரை a : . "Os 
யுள்ள ga யுணர்தற்‌ கரிதாகி.வேதப்பொருளாய்‌ மிக விளங்கித்‌. 
கிய வளர்ச்சி தீ.தற்றோர்‌- உள்ளதோ றுள்ளுதோ அள்ள முருக்கி” 
நின்றது. சேரமன்னர்‌ குலதீபமான இளங்கோவடிகள்‌ 
தமது கம்பீரமான காவியத்தைத்‌ தமிழ்த்‌ தெய்வத்தின்‌ திருவடிகட்குச்‌ 
சிலம்பாக அணிவித்தார்‌, கொங்குவேளிர்‌ தமது உதயணன்‌ கதையை 
உண்ண வுண்ணத்‌ தெவிட்டாத செந்தமிழால்‌ இயற்றித்‌ தமிழ்த்‌ 
தெய்வத்தின்‌ திருச்‌ செவியிற்‌ சார்த்தினர்‌. தோலாத மொழியுடையா 
ராய பெரும்புலவர்‌ சூளாமணி யென்னும்‌ இனிய மஅரச்செஞ்சொற்‌ 
காவியத்தை இயற்றித்‌ தமிழ்த்தெய்வத் தின்‌ திருமுடியில்‌ அணிவித்தனர்‌. 
திருத்தக்க தேவராய புலவர்‌ கோமான்‌ இர்‌ சாமணியென்னும்‌ அரதன 
மாலையைத்‌ தமிழ்த்‌ தெய்வத்தின்‌ திருமேனியில்‌ அணிவித்தனர்‌. உலக 
மகா கவிகளுள்‌ ஒருவரெனக்‌ கருதத்‌ தகும்‌ கம்பர்‌ என்னும்‌ கவிச்‌ சக்கர 
வர்த்தியார்‌ தமது இராமாவதாரம்‌ என்னும்‌ அரும்பெற லமிழ்தினைத்‌ 
தமிழ்த்‌ தெய்வத்திற்கு நிவேதிக்கப்படும்‌ இருவமிர்தாகப்‌ மாகஞ்‌ செய்‌ 
தருளினர்‌. °° 
இங்ஙனமாகப்‌ பெருங்‌ கவிகள்‌ தோன்றித்‌ தமிழகத்துக்குப்‌ பெருமை 
யளித்த பின்னர்‌, தமிழ்‌ மக்களுக்கு, அக்கவிஞர்கள அ செய்யுட்களிலே 
4 . 
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இடையது பயிலவேண்டுமென்னும்‌ அவாவுண்டாதல்‌ இயல்பே. இவர்‌ 

கள்‌ இயற்றிய பெரு reves எனைத்தனையும்‌ கற்றலென்‌ 

புறத்திரட்டு பது ஒருசிலர்க்‌ கல்லது ஏனையோர்க்குக்‌ கூடாதாம்‌. 

என்ற தோகை : i ‘ : ५ நினின்‌ mu 

நூலின்‌ தோற்றம்‌ AENA அப்பெரு நால்களிற்‌ பலவற்றினின்‌ றும்‌ 

திரட்டப்பெற்ற ஒரு நால்‌ அத்தியாவசியமாக வேண்‌ 

டப்படுவதாயிற்று. இதனை நோக்கியே புறத்திரட்டு என்னுந்‌ தொகை 
நால்‌ தொகுக்கப்பெற்றதென்னலாம்‌. 


மேற்கூறியவற்றால்‌ புறநானூறு முதலியன தோன்றிய சந்தர்ப்பமும்‌ 
புறத்திட்டுத்‌ தோன்றிய சந்தர்ப்பமும்‌ முற்றிலும்‌ வேறானவை 
யென்பது தெளிவாம்‌. ஒன்று தனிப்‌ பாடல்கள்‌ பலவற்றுள்‌ ஒரு 
இலவற்றைப்‌ பொறுக்கித்‌ தொகுத்திருப்பதாம்‌ ; பிறிதொன்று பேரு 
நூல்கள்‌ பலவற்தினின்றும்‌ ஒரு செறிபற்றிச்‌ செய்யுட்களைத்‌ தொகுத்த 
தாம்‌. தனிப்‌ பாடல்கள்‌ எல்லாக்‌ காலத்‌ தும்‌ உண்டாவனவே. எனினும்‌, 
இலக்யெ சரித்திரத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ தோன்‌ அவன அஆராய்ச்யொளர்க்கு 
மிக்க பயன்‌ தருவனவாயிருக்கும்‌. பெருநூல்கள்‌ இலக்யெ சரித்‌ 
தரத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அருகியே தோன்றுவன. காலஞ்‌ செல்லச்‌ செல்ல, 
அவை பெருகும்‌, அவை பெருக நின்ற நிலையிலேதான்‌ புறத்திரட்டுப்‌ 


போன்ற தொகைநூல்கள்‌ உண்டாதல்‌ கூடும்‌, 


புறத்திரட்டு என்னும்‌ அரிய நூல்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்ற காலத்திற்குச்‌ 
சற்று முன்‌ பின்னாக வடமொழியிலும்‌ இவ்வகைத்‌ தொகை,நூல்கள்‌ 
தோன்றின, அவற்றில்‌ ஒருலெவற்றைக்‌ குறிப்பிட விரும்புறேன்‌. 
கவீந்த்ர வசன ஸமுச்சயம்‌ என்ற தொகை தாலின்‌ பிரதி யொன்று கேபால 
. தேசத்து அகப்பட்டது. இது 18ஆம்‌ நூற்றாண்டி 
నా ల Taya, Oupa. MAP apii Gas ades 
தோற்றம்‌ ரனைவரும்‌ இ. பி, 11-ஆம்‌ நூற்றாண்டுக்கு முற்பட்ட 
வர்கள்‌. இதன்கண்‌ இன்பம்‌, ஒழுக்கம்‌, அரசியல்‌ 
நீதிகள்‌ முதலியனபற்றிய செய்யுட்கள்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. 
இதுவே இப்பொழுது அகப்படும்‌ வடமொழித்‌ Ogres gros ளெல்லா 
வற்றுள்ளும்‌ காலத்தால்‌ முந்தியது என்று கொள்ள ற்குரிய அ. 


குலசேகர ஸூக்தி ரத்நஹாரம்‌ என்பது காலிங்கராயனென்‌ பவனால்‌ 
தொகுக்கப்பெற்றது. இக்காலிங்கராயன்‌ கலிங்கத்துப்‌ பரணியில்‌ 
குறிப்பிடப்பட்ட கருணாகரத்‌ தொண்டைமான்‌ என்றும்‌, முதற்‌ குலோத்‌ 
தங்கனே * குலசேகரனென்‌ அ குறிக்கப்பட்டுள்ளானென்றும்‌, இது 
“வாழி சோழ குலசேகரன்‌ * என்ற பரணித்‌ தொடரால்‌ ஆதரிக்கப்‌ 
படுகிறதென்‌ on, காலிங்கராயனது சாஸனத்தில்‌ அவன்‌ அருளாகரன்‌ 
என அழங்கப்‌ படுகிற ன்றும்‌ திருவிதாங்கூர்ச்‌ சாஸனவிலாகாத்‌ 
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தலைவராகச்‌ இலகாலம்‌ இருக்க ஸ்ரீ A. S. இராமநாதையரவர்கள்‌ எழுதி 
யுள்ளார்கள்‌. இதனை ஸ்ரீ மு. இராகவையங்காரவர்கள்‌ ' செந்தமிழில்‌ 
(28-ஆம்‌ தொகுதி, பக்‌, 299) மறுத்தெழுதியிருக்கன்றார்கள்‌. 


பரணி கொண்டாடும்‌ பேறுவாய்க்த தமிழ்ப்‌ பெருவீரனொருவன்‌ 
இவ்வடமொழித்‌ தொகுதிநூலைத்‌ தொகுத்தானென்பது உண்மையாதல்‌ 
சாலுமோ என்ற ஐயப்பாடு நிகழ்தல்‌ இயல்பே. இதன்‌ உண்மை 
யெவ்வாறாயினும்‌, இத்தொகைநூல்‌ அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு 
என்னும்‌ உறுஇப்பொருள்கள்‌ பற்றி வகுக்கப்பட்டுள்ள; என்பது 
இங்கே கருதத்‌ தக்கது. 


ஸுபபாஷித முக்தாவலி என்பது இ. 9. 1975.» தொகுக்கப்‌ 
பெற்றது. இதன்‌ ஸ்ங்ரெஹம்‌ ஒன்‌ அம்‌ விரிந்தநூல்‌ ஒன்‌ அம்‌ உள்ளன. 
செல்வம்‌, ஊழ்‌, இன்பம்‌ முதலியன பற்றிய செய்யுட்கள்‌ இதன்கண்‌ 
அடங்கியுள்ளன. 


சார்ங்கதர பத்ததி என்பது இ, பி, 1868-ல்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றது, 
இதன்கண்‌ 108 அத்தியாயங்களும்‌ 4689 சுலோகங்களும்‌ உள்ளன. 


ஸுபாஷித ஸுபதாநிதி என்பது வேதபாஷ்யம்‌ இயற்றிய 
ஸாயனரால்‌ ಔ. பி. 14-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ இயற்றப்‌ பெற்றது. 


இவ்வடமொழித்‌ தொகை நால்கள்‌% கால வொற்துமை கருதி இங்கே 
தரப்பட்டன, இவையும்‌ வடமொழி இலக்யெங்கள்‌ செழிப்புற்றுப்‌ 
பெருயெபின்னரே தோன்‌ றியனவா தல்‌ தெளிலாம்‌. பொருட்பாகுபாட்டி. 
னும்‌, அதிகார அமைப்பினும்‌, பொருள்‌ விளக்கத்தினும்‌, இவற்றிற்கும்‌ 
pS BTC gh நெருங்க வொற்றுமை காணப்படுகின்றது. இது 
பின்‌ வருவனவற்றால்‌ தெளிவாகும்‌. 


*ஆசிரியர்‌ பலரால்‌ இயற்றப்பெற்ற செய்யுட்களை ஒருசோத்‌ தொகுத்த 
தொகையைக்‌ ₹* கோயரம்‌ ? என்றும்‌, ஆசிரியரொருவரே இயற்றிய பல செய்யுட்‌ 
களைத்‌ தொகுத்த தொகையை * ஸங்காதம்‌? என்றும்‌ தண்டியரரிரியர்‌ தமது 
சாவ்யாதர்சத்திற்‌ கூறினர்‌. தமிழ்த்‌ தீண்டியலங்காரமுழ்‌ * தொகைகிலைச்‌ 
செய்யுள்‌ தோன்றக்‌ கூறின்‌ - ஒருவ னுரைத்தவும்‌ பல்லோர்‌ பசர்ந்தவும்‌ - பொரு 
ofa காலம்‌ தொழிலென சான்கினும்‌ - பாட்டினு மளவினும்‌ கூட்டிய வாகும்‌ ? 


எனச்‌ கூறுகின்றது, ಆ 
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II 

தமிழிலக்கண நூலோர்‌ * அறம்‌ பொருளின்பம்‌ விடடைதல்‌ 
நூற்பயனே ? என்று விதி அமைத்திருக்கின்றனர்‌. நூற்பயன்‌ இர்கான்‌ 
காயினும்‌, sro. கூறப்படுவன வீடொழிந்த ஏனை மூன்றுமேயாம்‌ 
என்பது பெரியோர்‌ கொள்கை. இக்கொள்கைக்கு * வீடென்பது 
இர்தையு மொழியுஞ்‌ செல்லா நிலைமைத்‌ தாகலின்‌, அறவறமாயெ காரண 
வகையாற்‌ கூறப்படுவதல்லது இலக்கண வகையாற்‌ கூறப்படாமையின்‌ * 
எனக்‌ காரணங்‌ காட்வெர்‌ பரிமேலழகர்‌, Hors ஏனை மூன்‌ 
றனையும்‌ * த்ரிவர்க்கம்‌ > என வழங்குவர்‌ வடமொழியாளர்‌, 


இம்மூன்‌ w உறுதிப்‌ பொருள்களையும்‌ அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட 

பாகுபாடு சங்ககாலக்‌ தொட்டே ஆன்றே சாட்சியிலுள்ள தென்பதற்குத்‌ 

தக்க சான்றுகள்‌ உள்ளன. “அறனும்‌ பொருளும்‌ 

புறத்திரட்டு . இன்பமு மூன்றும்‌ ஆற்றும்‌ பெரும? என்பது புறம்‌ 

ட்டா? 1 (28). இப்‌ பாகுபாட்டினையே “ புறத்திரட்டு * என்ற 

றியது தொகை நாலும்‌ மேற்கொண்டுள்ளது. இவ்வாறு 

கொள்ளுதற்கு இம்மூன்று பொருள்களையும்‌ கூறுவ 

தாய்‌, காலத்தால்‌ மிக முற்பட்டதாய்‌, பெருமையால்‌ தலைசிறந்ததாய்‌ 
விளங்யெ ஒரு தமிழ்ப்பெரு நாலே காரணமாயிருந்த அ. 


இங்கே குறிப்பிடும்‌ நால்‌ இன்னதென்பது எளிதில்‌ ஊ௫க்கக்‌ 
கூடியதே. அதுதான்‌ நமது ஒப்புயர்வற்ற முப்பாலாகும்‌. பண்டைக்‌ 
காலத்துப்‌ Qu sr ase Ger இம்முப்பாலைப்‌ போலத்‌ தமிழ்‌ மக்களது 
உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளைகொண்டது பிறிதொன்றும்‌ 
இல்லை யென்பதை யாவரும்‌ அறிவர்‌. இந்நூல்‌ 
எவ்வகையினருக்கும்‌ எவ்வகை நிலையினும்‌ அணைநின்‌ 


ழப்பாலின்‌ 
பேநமை 


அதவும்‌ அறிவுரைக்‌ களஞ்சியம்‌ ; ஒவ்வொரு குறளும்‌ தனித்தனியே 
செப்பஞ்‌ செய்யப்‌ பெற்றதோர்‌ அரும்பெறல்‌ மணியாகும்‌. ஓத இனி 
தாயும்‌, கேட்க இனிதாயும்‌, உணர இனிதாயும்‌ உள்ளஅ இத்தெய்விகப்‌ 
பெருநூல்‌, * தோன்றிற்‌ புகழொடு தோன்றுக" என்னும்‌ அருமைத்‌ 
இருக்குறள்‌ முப்பாலுக்குப்‌ பெரிதும்‌ பொருர்துவதொன்றும்‌, பெரும்‌ 
புலவர்கள்‌ எனக்‌ கருதத்தகும்‌ ஆசிரியர்கள்‌ பலரும்‌ இச்‌.நாலை OBS 
1. “புறசானூற்றுப்‌ பிரதியொன்றன்‌ தொடக்கத்தில்‌ * அறநிலை ? என்று 
வரையப்‌ (Quies m. அப்படியே பொருள்கிலை, இன்பநிலை யென்ற பகுதிகள்‌ 
ag எந்தப்‌ பாடலிலிருர்து தொடங்குமோவென்று தேடிப்பார்த்ததில்‌ ஒரு 
பிரதியிலும்‌ இடைச்சவில்லை. ஆனாலும்‌, இர்நூல்‌ அறநிலை, பொருள்கிலை, 
இன்பநிலை என்னும்‌ மூன்று பகுதிகளாகப்‌ பகுச்சப்‌ பெற்றிறாச்ச வேண்டு 

மென்பது இதனால்‌ sO iun: படுகின்ற... 
క్‌ _—புதகானூறு, இரண்டாம்‌ பதிப்பின்‌ முகவுரை. 


தாண்டுள்ளமை நோக்கினால்‌, இத தோன்றிய காலந்தொட்டுப்‌ பெரும்‌ 
புகழ்பெற்று dadamar றமை தெளிவாம்‌ 
நிறைமொழி மாந்த ராணையிற்‌ செந்த 
மறைமொழி தானே ws Br மென்ப (பொருள்‌, 490) 
என்ற தொல்காப்பியச்‌ சூத்திரமும்‌, 
நிறைமொழி மாந்தர்‌ பெருமை நிலத்து 
மறைமொழி சாட்டி விடும்‌ (குறள்‌, 28) 
என்ற இருக்குறளும்‌ எதனை யெது பின்பற்றியதென வசையறுத்துணர 
முடியாதபடி கம்மை WUE Beir per. 
சாடி. ஈட்பி னல்லது 
நட்டு காடார்தம்‌ மொட்டியோர்‌ இறத்தே 
என்ற நற்றிணைச்‌ செய்யுளின்‌ (32) அடி களும்‌ 
சாடாது ஈட்டலிற்‌ கேடில்லை ஈட்டபின்‌ 
வீடில்லை ஈட்பாள்‌ பவர்க்கு (குறள்‌, 791) 
என்ற திருக்குறளும்‌ தம்முட்‌ பெரிதும்‌ ஒத்‌ தியல்கின்றன. 
தெய்வம்‌ தொழா அள்‌ கொழுநற்‌ Oy garter 
(XXIII, இதி வெண்பா) 
என்ற சிலப்பதிகார அடியும்‌, 
தெய்வர்‌ தொழாஅள்‌ கொழுகற்‌ ரொழுதெழுவாள்‌ . 
பெய்யெனப்‌ பெய்யும்‌ பெருமழை யென்றவப்‌ 
பொய்யில்‌ புலவன்‌ பொருளுரை தேருய்‌ (XXII, 59.61) 
என்ற மணிமேகலை யடிகளும்‌ குறளினையும்‌ அதனாசிரியரையும்‌ தக்கவாறு 
போற்றிப்‌ பாராட்டுகின்றன 


சூளாமணியை எடுத்‌ தக்கொள்க.. அதன்கண்‌, 
இகழ்ச்சி யிற்கெடு வார்களை யெண்ணுக 
wR யுண்மன மைந்துறும்‌ போதெனப்‌ 
புகழ்ச்சி நூலுட்‌ புகன்றனர்‌ பூவினுட்‌ 
2൭൧൭ சென்றசெம்‌ பொன்முடி. மைந்தனே (us, 56) 
என வந்துள்ள செய்யுள்‌, 
இகழ்ச்சியிற்‌ கெட்டாரை யுள்ளுக தாந்தம்‌ 
மகிழ்ச்சியின்‌ மைர்‌ துறும்‌ போது (குறள்‌, 589) 
൭ 
என்னுந்‌ திருக்குறளைக்‌ கருதியதாகும்‌. Em 
பஞ்சகாவியங்களுள்‌ ஒன்றாகக்‌ கருதப்படுவதும்‌ இப்பொழுது 
இறச்அுவிட்டதுமான வளையாபதியில்‌, N 


XXX 

மற்றுச்‌ தொடர்ப்பா டெவன்கொல்‌ பிறப்பறுக்க 

லுத்றார்ச்‌ குடம்பு மிகையவை யுள்வழிப்‌ 

பற்று வினையாய்ப்‌ பலபல யோணிக 

नाळ யுழலு மறுத்தற்‌ கரிதே ; 
எனவொரு செய்யுள்‌ உள தாகப்‌ புறத்திட்டினால்‌ அறி௫இன்றோம்‌. இதன்‌ 
கண்‌ இருக்குறளொன்று வடிவு சிதையாது அப்படியே வம்துள்ளமை 
காணலாம்‌. 


ஊரவர்‌ கவ்வை யெருவிட்‌ டன்னைசொல்‌ நீர்படுத்து (5, 9, 4) 
என்ற இருவாய்மொழி 


ஊரவர்‌ சல்வை யெருவாக அன்னை 0൭7൭ 

நீராக நீளுமிர்‌ சோய்‌ 
என்ற திருக்குறளை உட்கொண்டுள்ளமை தெளிவு. 

கண்டுகேட்‌ டுண்டுயிர்த்‌ அற்றறியு மைம்புலனும்‌ 

ஒண்டொடி கண்ணே யுளவென்று..-பண்டையோர்‌ 

கட்டுரையை மேம்படுத்தாள்‌ 
என்று வரும்‌ ஆதியுலாவடி.களிற்‌ சேரமான்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌ ஓர்‌ திருக்‌ 
குறளை அமைத்‌ BGs Ben றனர்‌. 

தொழுததம்‌ கையி னுள்ளும்‌ துறுமுடி யகத்துஞ்‌ சோர 

அழுதசண்‌ ணீரி னுள்ளு மணிகலச்‌ தகத்து மாய்ச்து 

பமுதுகண்‌ ணரிர்து கொல்லும்‌ படையுட (0699 66५ பற்றா 

தொழிகயார்‌ கண்ணும்‌ தேற்றர்‌ தெளிகுற்றார்‌ விளிகுற்றாரே 

(சிந்தா, 1891) 

என்ற இர்தாமணிச்‌ செய்யுளில்‌ 

தொழுதகை யுள்ளும்‌ படையொடும்கும்‌ ஒன்னார்‌ 

அழுதசண்‌ ணீரு மனைத்து 
என்ற திருக்குறள்மணி அழுத்தப்பெற்று விளங்குகின்‌ றமை காணலாம்‌, 

கொடுப்பது விலக்குகொடி யோர்தமஅ சுற்றம்‌ 

உடுப்பதுவு முண்பதுவு மின்றியொழி யுங்காண்‌ (பால, வேள்வி, 18) 
என்று கம்பர்‌ தமது இராமாவதாரத்திற்‌ கூறியது 

கொடுப்ப தழுக்கறுப்பான்‌ சற்ற முடபெப தூஉம்‌ 

2 eiui gro. மின்றிக்‌ கெடும்‌ 
என்ற வள்ளுவரது பொய்யாமொழியை மேற்கொண்ட தென்பது 
தெள்ளிதிற்‌ புலனாம்‌. 

. 


பெரும்புலகீர்கள்‌ இருக்குறளை யெடுத்தாண்டதனோடு அதன்‌ 
பெருமை அமைந்துவிடவில்லை. . குறட்கருத்துக்களைச்‌ சரிதங்களால்‌ 
உதாகரி த்தும்‌, மிகச்‌ சறந்தனவாகக்‌ கருதியனவற்றைப்‌ பாட்டைத்‌ 
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திலைவனொருவனை விளித்து அவன்‌ மனங்கொள்ளும்வண்ணம்‌ உணர்த்தி 
யும்‌, வெண்பா, கலித்துறை, விருத்தமுதலிய பாவகையில்‌ நால்களியற்றித்‌ 
தமிழறிஞர்‌ இப்‌ Orig gr DOS SS வக்தனர்‌. இத்தகைய ಈ 
Brose தினகர வெண்பா, சோமேசர்‌ முதுமொழி வெண்பா, ಔಷ 
ಔಣ வெண்பா, இருப்புல்லாணி மாலை முதலியன தமிழ்‌ மக்களாற்‌ பாராட்‌ 
டப்பட்டனவேயாகும்‌. 

இங்கனமாக, தோன்றிய காலந்தொட்டு இன்றுவரை கற்றார்‌ 
பலராலும்‌ ஒருங்கு போற்றப்பட்டு, பல தேயத்து அறிஞர்களாலும்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டு நிலவி வருன்ற திருக்குறள்‌ நூலைப்‌ பின்பற்றிப்‌ 
புறத்திரட்டு அமைக்கப்பட்ட தென்பதில்‌ வியப்பு யா ghd. 


காலின்‌ பெரும்‌ பகுப்புக்களில்‌ மாத்திரமன்றிச்‌ இறு பகுப்புக்‌ 
களினும்‌, அஃதாவது அதிகாரவடைவினும்‌, குறளாசிரியர்‌ வகுத்த நெறி 
யினையே புறத்‌ இரட்டும்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்கின்றது. இருக்குறளில்‌ அறத்‌ 
புறத்திரட்டில்‌ அப்பால்‌ பொருட்பால்களை யெடுத்துக்கொள்வோ 
முதலீர பால்‌ மாயின்‌, அவற்றின்கண்ணே 108 அதிகாரங்கள்‌ 
oum உள்ளன. புறத்திரட்டில்‌ புறத்திணைபற்றி வகுத்த 
பாநளமைதீ பகுதியை நீக்கி ஏனையவற்றைக்‌ கணக்டடின்‌, 108 
அதிகாரங்கள்‌ உள்ளன. இரு.நால்களினும்‌ அதிகாரங்களை அமைத்துள்ள 
வைப்பு முறையிலும்‌ சிறிதும்‌ வேறுபாடில்லை, ஆனால்‌ குறளிற்‌ காணும்‌ 
அதிகாரங்களுள்‌ 14 அதிகாரங்கள்‌ புறத்திரட்டிற்‌ காணப்பெறவில்லை, 
இங்ஙனமே புறத்‌இரட்டிற்‌ காணும்‌ அதிகாரங்களுள்‌ 15 அதிகாரங்கள்‌ 
இருக்குறளிற்‌ காணப்பெறவில்லை. ஒரு நூலில்‌ இல்லாத அதிகாரங்களை 
மற்றை நூலின்‌ மற்றை அதிகாரங்களூுள்‌ அடக்கிக்‌ காட்ட இயலும்‌. 
உதாரணமாக, செல்வநிலையாமை, இளமை நிலையாமை, யாக்கைநிலையாமை, 
பல்வகை நிலையாமை என நான்கு அதிகாரங்கள்‌ புறத்திரட்டில்‌ உள்ளன. 
இவை திருக்குறளிலுள்ள * நிலையாமை என்னும்‌ ஓரதிகாரத்தில்‌ அமை 
வனவே. வினைத்தூய்மை, வினைத்திட்பம்‌ என்று இரண்டு அதிகாரங்கள்‌ 
இருக்குறளில்‌ உள்ளன. இவை புறத்திரட்டின்‌ “வினைசெயல்வகை” என்னும்‌ 
ஓரதிகாரத்தில்‌ அமையத்தக்கனவே. இங்கனமே பெரும்பாலும்‌ 
உள்ளன. அமைப்பு முறையில்‌ மாத்திரமன்றிப்‌ பொருள்‌ விளக்கு 
தெறியினும்‌ இந்நூல்‌ திருக்குறளைப்‌ பின்பற்றி அதனைப்‌ பூர்த்தி செய்‌ 
கின்றது. திருக்குறள்‌ மேற்கொண்ட பால்‌, அதிகார அடைவுகளை தீ 
தானும்‌ பெற்று, சங்கத்தொகை.நூல்‌, குறளொழிக்த ஏனைய கீழ்க்கணக்கு 
நீதிநூல்கள்‌, இதிகாசங்கள்‌, காவியங்கள்‌, சமயத்திற முரைகீகும்‌ நால்கள்‌ 
முதலியவற்றினின்றும்‌ ஆராய்க்தெடுத்த செய்யுட்களை எற்ற பெற்றி 
ஏன்‌ அகொண்டு அமைர்‌அள்ள அ புறத்திரட்டு என்னும்‌ இப்பெரு நூல்‌ 
இருக்குறளிலுள்ள அறிவுச்‌ செல்வத்தை மேலும்‌ பெருக்குவதற்கென த்‌ 


ss 


தொகுக்கப்பெற்ற தமிழ்ச்‌ செல்வமென்‌ FT கூறின்‌, ௮௮ சால 
வும்‌ பொருந்‌ அவதேயாம்‌. l 
இங்கனமமைந்த நூலுக்கு “நீதித்‌ திரட்டு? எனப்‌ பெயரிடுதல்‌ 
பொருந்துமெனச்‌ சிலர்‌ கருதலாம்‌. இப்பெயர்‌ சென்னை அரசாங்க 
நூல்‌ நிலயத்திலுள்ள கடிதப்பிரதியிற்‌ காணப்பவெதும்‌ காம்‌ சவனித்தற்‌ 
குரியது. காலஞ்‌ சென்ற இரு. த. கனகசுந்தரம்‌ 
போநளமைதீ மிள்ளையவர்கட்‌ குரிய அம்‌ அவர்களுடைய குமாரரால்‌ 
Red எனக்கு உதவப்பட்டதும்‌ ஆயெ எட்டுப்பிரஇயின்‌ 
மேலேயுள்ள வெள்ளேட்டில்‌ t நீதித்திட்டு? என 
இக்காலத்தொருவரால்‌ எழுதப்பட்டுள்ளமையும்‌ உண்மையே, ஆனால்‌ 
நீதித்திரட்டு என்பது நூலிற்கு உரிய பெயான்று; புறத்‌ இரட்டு 
என்பதே பெயர்‌. இப்பெயர்‌ மதுரைக்‌ தமிழ்ச்சங்கத்துப்‌ பிரஇயிலும்‌, 
இலக்கண விளக்கம்‌ வைத்தியகாத தேசிகர்‌ பரம்பரையார்‌ வீட்டுப்‌ 
பிரதியிலும்‌, தஞ்சை சரபோஜி மகாராஜா Bred gu பிரதியிலும்‌ 
காணப்படுவதேயாகும்‌. மசாமகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ ea வே, சாமிநா 
தையாவர்களும்‌ " புறத்திரட்டு * என்பதனையே நாற்பெயராகப்‌ பலவிடங்‌ 
களிலும்‌ குறித்துள்ளார்கள்‌ (பதிற்றுப்பத்து: முகவுரை பார்க்க), 
அன்றியும்‌ ! நீதி” என்பது “புறம்‌? என்ற பெரியதொரு பாகுபாட்டில்‌ 
அடங்கும்‌; (புறம்‌ " என்றதன்கண்‌ அடங்குவனவெல்லாம்‌ (நீதி? 
என்பதன்கண்‌ அடங்கமாட்டா, கைக்கிளை, பெருந்திணை யென்னும்‌ 
பகுஇகளும்‌,வெட்சி முதலிய புறத்‌ திணைக்குரிய துறைகளும்‌ நீதியின்கண்‌ 
எவ்வகையானும்‌ அடங்கா, இக்காரணத்தால்‌, புறத்திரட்டென்பதே 
Br unu eir ಈ தெளிவாம்‌. 


இருவகைத்‌ திணைகளுள்‌ புறத்திணே த்‌ அறைகளை இத்திரட்டின்கண்‌ 
தொகுத்திருக்கும்‌ முறையும்‌ சங்க காலத்துச்‌ 
சான்றோர்கள்‌ மேற்கொண்டுள்ள கருத்தைத்‌ 


தழுவியதேயாம்‌ : 


புறப்‌ போந 
ளமைதி 


வெட்டு நிரைகவர்தல்‌ மீட்டல்‌ கரர்தையாம்‌ 

லட்சார்மேற்‌ செல்வது MERU OS LS 

தெதிரூன்‌ றல்‌ காஞ்சி யெயில்காத்தல்‌ கொச்சி 

அஅவளை த்த லாகு முழிஞை--அ.திரப்‌ 

பொருவ அ அம்பையாம்‌ போர்ச்சளத்து மிக்கோர்‌ 

செருவென்‌ றஐதுவாகை யாம்‌, 
இம்முறையினையே தழுவி (நிரைகோடல்‌' முதல்‌ £ வாழ்த்து ' முடிய 
28 அறைகள்‌ அதஇிகாரங்களாக வகுக்கப்பட்டிருக்கன்றன, 

இனிக்‌ காமத்‌தப்பாலினைக்‌ குறித்துச்‌ சில கூறவேண்டுவனவுள. 

_எனக்குக்கிடைத்த புறத்திரட்டுப்‌ பிர இகளுள்‌ ஒன்‌ றிலேனும்‌ இப்பகுதி 


gee 


காணப்பெறவில்லை. ஆனால்‌ என்னிட மிருக்கும்‌ புறத்திரட்டுச்‌ சருக்கம்‌ 
ಜ್‌ . என்ற மூற்பிரதிகளுள்‌ ஒன்றொழிய ஏனைப்‌ பிரதிக 
Gs స్‌” எனை Sens இப்பகு இயுள்ளஅ. சுருக்கத்‌ தின்கண்‌ 
காணப்பெறமை உள்ள இப்‌ பகுதி விரிந்த நாலாயெ புறத்திரட்டின்‌ 
கண்ணும்‌ உளதாயிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இப்பொழுது 
காணப்படாததன்‌ காரணம்‌ ஒருவாற்றானும்‌ புலப்படவில்லை, புறப்‌ 
பொருட்பகுதி வாழ்த்து என்னும்‌ அதிகாரத்தோடு முடி.தல்கண்டு 
அதனை ய நாலிறுதியென மயங்கிப்‌ பின்னுள்ள பகுதி வேறொரு 
அலென வெண்ணி நாளடைவில்‌ இப்பகுதியை ஈம்‌ முன்னோர்‌ இழந்து 
விட்டதாகக்‌ கருதுதலும்‌ கூடும்‌, 


புறத்திட்டிச்‌ சுருக்கத்தி லுள்ள காமத்துப்பாற்‌ செய்யுட்களைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிறிதொன்று கவனிக்கத்தக்கது. இச்செய்யுட்களனைத்தும்‌ 
முத்தொள்ளாயிர மென்னும்‌ அரிய பேரிலக்யெத்தைச்‌ சார்ந்தனவாகும்‌. 
€ அங்கதப்‌ பாட்டவற்‌ prar டொக்கும்‌” (தொல்‌. செய்யுள்‌, 160) 
என்பதனுரையில்‌ *கைக்களைச்‌ செய்யுள்‌ முத்தொள்ளாயிரத்துட்‌ 
பலவாயினும்‌ * எனப்‌ பேராசிரியர்‌ கூறுதலால்‌, சட்டி. 
புறத்திரட்டச்‌ 
சுநக்கத்தீற்‌ തര്‍ 
காமத்துப்‌ பால்‌ கைக்களேச்செய்யுட்கள்‌ இக்.நாலின்சண்‌ மிகுதியா 
ழழதும்‌ மக்‌ யிருத்தல்வேண்டும்‌. இவ்வகைக்கைக்ளெச்‌ செய்யுட்‌ 
தோள்ளாயிரச்‌ ளில்‌ 66 .செய்யட்கள்‌ Or 0 = 
செய்யட்களே களில்‌ செய்யுட்கள்‌ புறத்திட்டுச்‌ சுருக்கத்தி 
அள்ளன. காமத்துப்பாற்‌ குரியலாயும்‌ புறத்தோடு 
இயைபுடையவாயு முள்ள ஏனைய பகுதிச்‌ செய்யுட்களும்‌ புறத்தாட்‌ 
டில்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றிருத்தல்‌ கூடும்‌. 


யொருவர்‌ பெயர்கொண்ட பாடாண்டிணைப்‌ புறப்புறக்‌ 


புறத்தாட்டிலுள்ள முத்தொள்ளாயிரத்துச்‌ செய்யுட்களனைத்தை 
யும்‌ ஒருசேரத்‌ தொகுத்து 1905-0 ஆண்டில்‌ ஸ்ரீ ரா. இராகவையங்கா 
raiser செந்தமிழ்ப்‌ பிரசுரமாக வெளியிட்டுள்ளார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
4 இன்பப்பகுதிபற்றிய இன்பொருட்பாடல்கள்‌ சென்னையிலிருக்கும்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ ப்ரஹ்மஸ்ரீ வேங்கட ராமய்யங்காரவர்களுடைய புறத்‌ 
திரட்டுக்‌ காமத்துப்பால்‌ ஏட்டிலும்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்துச்‌ சைவ 
அற்‌ பரிசோதகர்‌ ஸ்ரீமத்‌ ரா. சுப்பிரமணியக்‌ கவிராய ரவர்களுடைய 
புறத்திரட்டேட்டிலும்‌ இருந்தன ” என்று முகவுரையில்‌ எழுதியிருக்‌ 
இன்றார்கள்‌. இவ்வேடுகள்‌ புறத்திரட்டுச்‌ சுருக்கப்‌ பிரதிகளேயென 
ஸ்ரீ ஐயங்காரவர்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. . 

இப்பொழுது அறத்‌அப்பாலில்‌ 45 அதிகாசங்களும்‌ 478 செய்யுட்‌ 
களும்‌, பொருட்பாலில்‌ 86 அதிகாரங்களும்‌ 1082 செய்யுட்களும்‌ 
உள்ளன. புறத்திரட்டுச்‌ சுருக்கத்திலுள்ள காமத்துப்பாலிற்‌ கைக்ளே 
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பற்றி 65 செய்யுட்கள்‌ காணப்படுகன்றனவென முன்னே கூறப்பட்டது, 
இவற்றையும்‌ கூட்டின்‌ 1570 செய்யுட்கள்‌ புறத்திரட்டி gree. 


புறத்திட்டின்‌ அமைப்பிற்‌ காணப்படும்‌ ஓர்‌ அரிய செய்தி இங்கே 
கூறுதற்குரியது, இதன்கணுள்ள செய்யுட்கள்‌ இன்ன நூலைச்‌ சார்ந்தன 
புறத்தாட்டில்‌ வென வுணர்த்தப்படுன்றன. இதனால்‌ இக்கால த்து 
முலநால்கள்‌ இறந்துபட்ட பல நூல்களினின்‌ அம்‌ பலசெய்யுட்கள்‌ 
ட. Qn sR par. இச்செய்தி தமிழிலக்யெ ஆராய்ச்சி 
ப்பு யாளர்க்கு எத்துணை யளவாகப்‌ பயன்படு மென்பது 
கூறவேண்டா. பண்டையுரையாசிரியர்கள்‌ தமதுஉரைகளில்‌ எடுத்தாண்‌ 
டுள்ள மேற்கோள்கள்‌ இன்ன நூலைச்‌ சார்க்தனவென்று பெரும்பாலும்‌ 
உணர்த்தாமலே எழுஇச்செல்வர்‌. இவ்வழக்கத்திற்கு மாறாக, புறத்‌ 
Bri enc & தொகுத்தவர்‌ மூலநூல்களைக்‌ குறித்திருப்பது மிகவும்‌ 
பாராட்டத்தக்கது. குறித்துச்‌ சொல்லுமுறையும்‌ கவனிக்கற்‌ பாலது. gi 
அதிகாரத்தில்‌ ஒரு நாலிலிருக்து ஒரு செய்யுள்‌ தரப்பட்டிருக்குமாயின்‌, 
அச்செய்யுளுக்குப்பின்‌ FBT DOLL காணப்படும்‌ ; பல செய்யுட்கள்‌ 
தரப்பட்டிருக்குமாயின்‌, இறு இச்செய்யுளுக்குப்பின்‌ BF HOLL குறிக்கப்‌ 
படும்‌, நூற்பெயருக்குப்‌ பின்வருவது வேறு.நூலைச்‌ சார்ந்த செய்யுளாக 
விருக்கும்‌. இம்முறையைப்பின்பற்றியே புறத்திரட்டு முழுவதிலும்‌ மூல 
மால்கள்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. ஒரு கிலவிடங்களில்‌ IT DOLL soir 
தீவறாகவுள்ளன வென்பது உண்மை. ஒருகில்லிடங்களில்‌ _நாற்பெயர்கள்‌ 
வெவ்வேருக மாறுபட்டும்‌ பிரதிகளில்‌ உள்ளன. இக்‌ குழறுபடைகள்‌ 
பிர திசெய்தோர்களால்‌ நேர்க்திருக்க வேண்டுமென்று கொள்ளுதலே 
தீகுதியாவது. 1510 செய்யுட்களுள்ள இப்பெரு.தாலில்‌ 18 செய்யுட்‌ 
களே இப்பொழுது மூலம்‌ விளங்காதிருப்பன 


இர்‌ தாலகத்துக்‌ கோக்கப்பட்டுள்ள செய்யுட்களின்‌ வைப்புமுறையும்‌ 
இங்கே குறிக்கத்தக்கது, வெண்பா, விருத்தம்‌, அகவல்‌ என்ற முறையிலே 
இத்தொகை செய்தார்‌ செய்யுட்களை அமைத்திருக்‌ 
Ben peri. இக்நெறிக்கு விலக்காசவும்‌ ஒரு சில்லிடங்‌ 
கள்‌ உள்ளன. இவ்விடங்கள்‌ இப்பஇப்பில்‌ sya 
கங்கே காட்டப்பட்டிருக்னெறன. முறைபிறழ்தற்குச்‌ காரணம்‌ யாதென்‌ 
பது உய்த்துணர வேண்டுவதாயுள்ளது. நூலைப்‌ பிரதிசெய்தோர்கள்‌ 
முதலில்‌ எழுஅதற்குத்‌ தவறிய செய்யுளைப்‌ பிற்படச்‌ சேர்த்‌ இருக்கலாம்‌ ; 
அல்லது பொருச்தமுடையதாகத்‌ தமக்குத்‌ தோற்றிய செய்யுளை வைப்பு 
முறை நோக்கூது அவர்கள்‌ இடைப்பெய்திருக்கலாம்‌, இஃது எவ்வா 
ராயினும்‌, செம்யுட்களே அமைத்துள்ள முறை மேற்குறித்ததே 
யென்பது * அறத்துப்பால்‌, பொருட்பால்‌, காமத்‌ அப்பால்‌ வகை ௩ஃக்கு 
வெண்பா விருத்தம்‌ பஃறொடையாசிரியம்‌ அகவற்பா GADE’ எனப்‌ 


சேய்யுட் களின்‌ 
வைப்புழறை 
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புறத்திட்டுச்‌ சுருக்கத்தின்‌ இறுதியிற்‌ காணும்‌ குறிப்பால்‌ ஈன்கறிய 


லானும்‌, 


புறத்இரட்டுச்‌ சுருக்கத்தைப்பற்றி மேலே கூறினேன்‌, இச்சுருக்கம்‌ 
இரண்டு விஷயங்களை நமக்குப்‌ புலப்படுத்‌ துன்‌ m ಆ. முதலாவ அ, 
= புறத்திரட்டு என்ற தொகை.நால்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்கள का 
ken 2 த வேண்டற்பா டொன்‌ திற்குப்‌ பயன்படுவதாய்‌ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ திருப்தியளித்தது என்பதாம்‌. திருக்‌ 
குறள்‌ என்ற பெருநூல்‌ 'தமிழ்மாணவ ரனைவராலும்‌ ஒதியுணரப்பட்டு 
மிசுவும்‌ போற்றப்பட்ட தாம்‌. இதனளவு பிற.தூல்கள்‌ ஒதப்பட்டன வென்று 
எண்ணுதல்‌ ஏலாது, இப்‌ பிற நால்களினின்றும்‌ சொல்யத்தாலும்‌ 
கருத்து நயத்தாலும்‌ இன்பந்தரவல்ல செய்யுட்கள்‌ தொகுக்கப்பெற்ற 
தரலொன்றைப்‌ பெறவேண்டுமென்று பலரும்‌ அவாக்கொள்ளுதல்‌ 
இயல்பே. இவ்‌ அவாவினைப்‌ பூர்த்தி செய்தற்கே “ புறத்தாட்டு? என்ற 
தொகைழால்‌ எழுந்ததென்னலாம்‌. 


இத்தொகைநால்‌ பலவிடங்களிலும்‌ பிரசார மெய்தலாயிற்று. 
பலரும்‌ இதனை விரும்பிக்‌ கற்கத்‌ தொடங்கினர்‌, இங்கனம்‌ இது தமிழ்‌ 
நாடெங்கும்‌ பரவியுள்ள செய்தியே புறத்திரட்டுச்‌ ௬ருக்கத்தால்‌ நாம்‌ 
இரண்டாவதாக உணர்வது, பலரும்‌ விரும்பிக்‌ கத்றுவந்த நிலையில்‌ லெ 
குறைகள்‌ புலப்பட்டன. புறத்திரட்டு அடிநிமிர்ந்து சென்ற செய்யுட்கள்‌ 
பலவற்றையுடைய பெரு.நூலாய்‌ முடிந்தது. இருக்குறளிலிருந்து ஒரு 
செய்யுளேனும்‌ இத்திரட்டின்கண்‌ காணப்பெறவில்லை. பல நூல்களைக்‌ 
கற்க விரும்பாதவர்க்கு இவைகள்‌ பெருங்குறைகளாகவே தோன்‌ நின, 
எனவே, இதற்கொரு சுருக்கம்‌ வேண்டுவத இன்றியமையா தாயிற்று, 
இங்கன மெழுந்த புறத்திரட்டுச்‌ சுருக்கமொன்று சென்னை அரசாங்க 
நால்நிலயத்தின்சண்‌ உள்ளது. இதன்கண்‌ அறத்துப்பாலில்‌ 195 
செய்யுட்களும்‌ பொருட்பாலில்‌ 418 செய்யுட்களும்‌ உள்ளன ; மொத்தச்‌ 
செய்யுள்‌ 618. இப்பிரதியிலே காமத்துப்பால்‌ என்ற பகுதி இல்லை 


இப்பிரதியைத்‌ தவி! வேறொருவகையான புறத்திட்டுச்‌ சுருக்கப்‌ 
பிரதியும்‌ உள்ளத, இதன்கண்‌ மேலைச்‌ சுருக்கத்திலுள்ள செய்யுட்க 
ளோடு திருக்குறட்‌ செய்யுட்களும்‌ இருமலை வெண்பாச்‌ செய்யுட்சளும்‌ 
காணப்படுகின்றன. ஓர்‌ ஏட்டுப்பிரதியின்‌ இறுதியில்‌ " அறத்துப்பால்‌, 
பொருட்பால்‌, காமத்துப்பால்‌ வகை ௩ஃக்கு வெண்பா விருத்தம்‌ 
பஃறொடை ஆசிரியம்‌ அகவற்பா GAR- புறத்திரட்டூச்‌ எருக்கம்‌ 
முற்றும்‌, ௨. சிவகடாட்சம்‌ உண்டாகுக. a ರಾನಾ ஸ்ரீமுகஹ்‌ 
இத்திரைமி' ௨௧௨ திருநெல்வேலியில்‌ எழுதிமுடிந்தது a’ என்று 
காணப்படுஇன்றது, இப்பிரதி திருநெல்வேலியில்‌ எழுதப்பூட்டுள்ள 
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மையால்‌ * இருமலை வெண்பா ' என்ற தால்‌ அந்தப்பிரதேசத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பெற்றதா யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. காவை வடமலையப்ப பிள்ளைய 
னவர்களைப்‌ பாட்டுடைத்‌ தலைவராகக்‌ கொண்டு பாடப்பெற்ற வடமலை 
வெண்பா, நெல்லைப்‌ பிரதேசத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரசித்தமானதே. அப்‌ 
பிள்ளையனவர்களின்‌ புதல்வரும்‌ திருநெல்வேலிச்‌ மையை இ. பி, 1668 
முதல்‌ 1682 வரையில்‌ நிர்வகித்து வக்தவருமாகிய திருமலைக்கொழுர்‌ அப்‌ 
பிள்ளையனவர்கள்‌ மீது இத்திருமலைவெண்டா இயற்றப்பெற்றிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. பாட்டுடைத்‌ தலைவர்‌ எத்துணைச்‌ சறந்தவசா யிருப்பினும்‌ 
அவர்மீது இயற்றப்பட்ட இருமலைவெண்பாவை அத்துணைச்‌ இறந்த 
அரலாகக்‌ கொள்ளுதற்கு இடமின்று, அதினின்றும்‌ எடுத்த ஒரு 
செய்யுளை நோக்கி இல்‌ வுண்மையைத்‌ தெரிக்துகொள்ளலாம்‌ : 

डाक அரோபதைபா ற்‌ சோர்வுசண்டும்‌ பாண்டவர்கோன்‌ 

மாசினம்விட்‌ டான்றிரும லைக்கொழுந்தே-தேசுபெற 

உள்ளிய வெல்லா முடனெய்து முள்ளத்தா 

னுள்ளான்‌ வெகுளி யெனின்‌, 


இவ்விருவகைச்‌ சருக்கநூற்‌ பிரதிகட்கும்‌ மேற்புறமாகத்‌ தற்காலத்‌ 
அள்ளார்கள்‌ எழுதிவைத்‌ அள்ள பெயரானது இந்நூற்‌ பிரதி எவ்வாறு 
திமிழ்மக்களுக்குப்‌ பயன்பட்டு வந்ததென்பதை கன்றாக உணர்த்துன்‌ 
pa. இப்பெயர்‌ 'பிரசங்காபரணம்‌ ' என்பது. 
புறத்திரட்டச்‌. பிரசங்கம்‌ புரிவதற்கு உதவும்படியாகத்‌ தொகுத்த 
ee ह i செய்யுட்களைக்‌ கொண்டது இத்திரட்டு என்பது 
வழங்கியது இப்பெயரை வழங்கத்‌ தொடங்கியவர்‌ கருத்தாகல்‌ 
வேண்டும்‌, சாமானிய மக்களுக்குப்‌ புறத்திரட்டுச்‌ 
சுருக்கம்‌ என்ற பெயராற்‌ பொருள்‌ விளங்காமையினாலே மேற்சுட்டிய 
பெயரையே மாலுக்கு இட்டு வழங்கலாயினர்‌. இன்றும்‌ பிரசங்காபம 
ணம்‌ என்பதுதான்‌ உண்மைப்‌ பெயரென்று மயங்குவாரும்‌ உளர்‌, 
இப்பெயரின்‌ பொருளையும்‌ ௮ நிந்துகொள்ள மாட்டாது பிரசங்கபுரா 
ணம்‌ என்று எழுதி வைத்தோரும்‌ உளர்‌. 
இர்‌. நூலின்‌ காலத்தைக்‌ குறித்துத்‌ இட்டமாக யாஅங்‌ கூறமுடிய 
வில்லை. என்னிடமுள்ள ஏட்டுப்பிரஇகள்‌ இரண்டும்‌ மிகப்பழையபிர இ 
- களே. கால முதலியவற்றைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ குறிப்பு 
புறத்திரட்டின்‌ அவற்றில்‌ யா. அங்‌ காணப்படவில்லை யெனினும்‌, அவை 
TES உத்தேசமாக 200 ஆண்டுகட்கு முன்பு எழுதப்‌ 
பட்டனவாகலாமென அவற்றின்‌ நிலைமைகோக்கிக்‌ கூறுதல்‌ ஒருவாறு இய 
லும்‌. மேற்கூறிய இருவகைப்‌ Lim fri (emn eame enar ರಾರ 17-ம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ இடைப்பகுதியில்‌. தோன்றியிருக்க வேண்டுமென்ப 
० இருமலைக்கொழுந்துப்‌ பிள்ளையனவர்களைப்‌ பற்றியுள்ள செய்யுட்கள்‌ 
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அதன்கண்‌: கோக்கப்பெற்றிருத்தலால்‌ அறியலாம்‌. பிறிதொருவகைச்‌ 
சுருக்கம்‌ மேற்குறித்த சுருக்கத்திற்குச்‌ லெகாலமேனும்‌ முர்தியதாதல்‌ 
வேண்டும்‌. எனவே, yg 11-ம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
தோன்தியதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆதலால்‌ உத்தேசம்‌ இ. பி. 1600-ல்‌ 
புறத்திரட்டு sers அறியப்பட்ட வோர்‌ நூலாக விளங்கியிரு த்தல்‌ 
வேண்டும்‌. Grd நீண்டகாலமாகப்‌ பிரசாரத்திலிருக்து அதன்‌ பயன்‌ 
பலராலும்‌ நன்குணரப்பட்ட பின்னரே, அதற்கொரு சுருக்கம்‌ தோன்று 
தீல்‌ இயல்பாகும்‌. இத்துணிபு பொருந்‌ அவதே யென்பதற்குப்‌ பிறிதொரு 
செய்தியும்‌ உள்ளத, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்திலுள்ள புற,த்திரட்டுப்‌ 
பிரதியொன்றிற்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தில்‌ குருகைமான்மியச்‌ செய்யுட்கள்‌ 
இரண்டு காணப்படுஇன்றன. இவைகள்‌ புறத்‌ இரட்டிற்‌ பிற்படச்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டுள்ளனவென்று கொள்ளுதற்குத்‌ தக்க நியாயம்‌ உளது, குருகை 
மான்மியம்‌ கொல்லம்‌ 123.0 (A. பி, 1548) இயற்றப்பெற்றதென அதன்‌ 
பதிகச்‌ செய்யுளால்‌ அறிகின்றோம்‌. எனவே 16-ம்‌ அரற்றாண்டின்‌ முற்‌ 
பகுதிக்குமுன்னரே புறத்திரட்டு என்‌ pO srs gra பிரசார ததிலிருந்த 
தெனல்‌ விளங்குகன்றத. புறத்திரட்டிலே வந்துள்ள நூல்களிற்‌ 
காலத்தாற்‌ பிற்பட்டது கம்பராமாயணமாகும்‌. ஈளவெண்பாவிலிருந்‌ த 
ஓரேயொருசெய்யுள்‌ (550) காணப்படுகின்றது ; ஆனால்‌ இதனைப்‌ பாரதச்‌ 
செய்யுளெனப்‌ புறத்திரட்டுப்‌ பிரதிகள்‌ சில குறிக்கின்றன; பாரதச்‌ 
செய்யுளைப்‌ புகழேந்தியார்‌ sug நாலகத்து எடுத்தாண்டு போற்றி யிருச்‌ 
தலும்‌ கூடும்‌ ; இரும்பல்‌ காஞ்சிச்‌ செய்யுளொன்று (5) ஈளவெண்பா 
விற்‌ காணப்படுவதும்‌ ஈண்டு நோக்கத்‌ தக்கது; ஆகவே ஈளவெண்பாவி 
லிருந்து இச்செய்யுள்‌ எடுக்கப்பட்டதென ஒருதலையாகத்‌ அணிதல்‌ 
பொருந்தாது. கம்பர்‌ தமது அரும்பெரும்‌ காப்பியத்தை 12-ம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ இயற்றினரென அஅதியிடப்படுதின்றது. எனவே 
நாம்‌ ஆராய்ந்துவரும்‌ இத்தொகை.நால்‌ 18-ம்‌ நாற்றுண்டிற்கும்‌ 16-ம்‌ 
அற்றாண்டிற்கும்‌ இடைப்பட்ட காலத்தில்‌ அதாவது சுமார்‌ 500 ஆண்டு 
களுக்கு முன்பு தொகுக்கப்பெற்றிருக்கலாமெனக்‌ கொள்ளுதல்‌ தகும்‌. 


இங்கே குறிப்பிட்ட காலம்‌ வேறு லெ காரணங்களாலும்‌ வலியுறு 
இன்று. இப்போது இறந்துபட்டனவாகல்‌ கருதப்படும்‌ குண்டலகே௫, 
வளையாபதி, முத்தொள்ளாயிரம்‌, தகடூர்‌ யாத்திரை முதலிய நூல்களி 
னின்றும்‌ பல செய்யுட்கள்‌ இக்‌.தாலின்கண்‌ காணப்படுகின்றன, 
ஆதலால்‌ அவை வழக்கிலிருந்த காலத்தில்‌ இது தொகுக்கப்பெற்றதாகல்‌ 
வேண்டும்‌. மேலும்‌ சூளாமணி, சிந்தாமணி, குண்டலகே௫? வளையாப தி, 
சாந்திபுராணம்‌, மேருமந்தர புராணம்‌ முதலியனவும்‌ பில செய்யுட்களை 
Bir DCS உதவியிருக்கன்றன. ஆதலால்‌ பெளத்த நூல்களும்‌ ஜைன 
கால்களும்‌ பயின்‌றுவந்த காலத்தில்‌ Qima தொகுக்கப்பெற்றதெனக்‌ 
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கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. இவ்விரண்டு செய்திகளையும்‌ G நாக்குமிடத்து. 
மேலைமுடிவு பொருத்தமுடையதாகவே தோன்றுகிறது. 


இ. பி. 15-ம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌ புறத்திரட்டு இயற்றட்‌ 
புறத்திரட்டின்‌ பெற்றிருக்கலாமென்று மேலே கூறினேன்‌. ൫. 
பின்னர்‌ எழந்த காலத்திற்குப்‌ பின்னர்த்‌ தோன்றிய தொகை pre 

தோகை நூல்கள்‌ ஜக்‌ குறித்து ஒரு சிறிது நோக்குவோம்‌, தொகை 
நூல்கள்‌ இருவகையுள்‌ தனிப்பாடல்களின்‌ தொகுதியா யுள்ளனவற்றி6 
தமிழ்‌ காவலர்‌ சரிதையை யாவரும்‌ அறிவர்‌, இதன்கண்‌ புலவர்க ளொரு 
சிலர்‌ சமயோகிதமாகப்‌ பாடிய செய்யுட்கள்‌ சந்தர்ப்ப விளக்கத்‌ ಈ ಜಿ 
தரப்பட்டுள்ளன. இர்‌.தூல்‌ தோன்‌ றியது ஏறக்குறைய 300 வருடங்கட்ட 
முன்பாகலாம்‌. தமிழ்‌ காவலர்‌ சரிதையைப்போன்ற பிறிதொரு ೫ 
அருந்தமிழ்த்‌ திரட்டு என்பது, இது தஞ்சை சரஸ்வதி மஹால்‌ gre 
நிலயத்துப்‌ புத்தகப்பட்டிகை முதற்றொகுதியில்‌ 2789-ம்‌ பக்கத்தி 
விவரிக்கப்பட்டளெள அ. இதில்‌ காளமேகம்‌, ஒட்டக்கூத்தர்‌ முதலிய ப 
புலவர்கள்‌ பல சமயங்களில்‌ பாடிய தனிப்பாடல்கள்‌ இருக்கின்றன 
தஞ்சை நூல்‌ நிலயத்தில்‌ * தனிப்பாடற்றிரட்டு ? என்ற பெயருடன்‌ er 
வெவ்வேறு நூல்களும்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளன. இவையாவும்‌ அறா 
தமிழ்த்திரட்டெ்‌ போன்றனவலே. இவை தோன்றிய காலமுதலிம 
விவரங்கள்‌ இப்போது அறிதற்கில்லை, தமிழ்ப்புலவர்களது சரித்‌ இ. 
ஆராய்ச்சிக்கு ಓತ நூல்கள்‌ மிச இன்றியமையா தனவாகும்‌. இவ்வகை 
நூலின்‌ அருமையை யுணர்ந்து ஸ்ரீமான்‌ பொன்னுசாமித்‌ தேவரவர்கள்‌ 
 கனிப்பாடற்றிரட்டு * என்று வழங்கும்‌ ೨/ ಔಟ தொகை நூலினை; 
தொகுப்பித்‌ தார்கள்‌. 


' பலதூல்களினின்‌ றும்‌ தொகுத்த திரட்டுக்களும்‌ பல தோன்றலாயின 
பன்னூற்‌ றிட்டு என்னும்‌ பெயர்‌ கொண்ட ,நாலொன்று தஞ்சை ero 
வதி மஹால்‌ sra நிலயத்தில்‌ உள்ள அ. இதில்‌ கம்பராமாயணம்‌, பாரதம்‌ 
புறகானூறு, கிலப்பதிகாரம்‌, சிந்தாமணி, குறள்‌, பழமொழி, கரலடியார்‌ 
பட்டினத்தார்‌ பாடல்‌, நைடதம்‌ முதலிய பல அல்களினின்‌ அம்‌ தேர்‌ 
தெடுத்துத்‌ திரட்டப்பட்ட செய்யுட்கள்‌ இருக்கின்றன ; சிதிலம்‌ 
யிருக்கிறது? என்று (yere) நிலயத்துத்‌ தமிழ்ப்பட்டிகை முத; 
றொகுதியில்‌ 218.0 பக்கத்தில்‌ விவரிக்கப்பட்ளெது. இப்பிரதிமை 
யானே ரேரிற்சென்று கோக்யெபொழுது பல நூல்கட்குரிய ஒற்றை 
யேடுகளை மொன்றாகச்‌ சேர்த்துப்‌ * பன்னூற்றிரட்டு' எனப்‌ பெயரிட்‌ 
வைக்கப்பட்டுள்ள்தெனத்‌ தெரிந்தேன்‌. பன்னூற்பா, சின்னூற்றிரட்ட 
என்ற இரண்டுதால்கள்‌ சென்னை அரசாங்க தால்கிலயத்தின்சண்ணே 
உள்ளன, ஈம்முன்னோது அறிவுரைக்களஞ்சியமாக விளங்கும்‌ Ge 
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வகை நூல்களின்‌ அருமையை யுணர்ந்து ஸ்ரீமான்‌ பாண்டித்துரைத்‌ 
தேவரவர்கள்‌ * பன்னூற்றிரட்டு * என்ற பெயரால்‌ நூலொன்று வெளியிட்‌ 


டிருக்‌ കണം 


மேற்குறித்தனவேயன்‌ நி வேறுவகையான தொகை_நூல்களும்‌ பிற்‌ 
காலத்துத்‌ தோன்றின. பலர்பேரிற்‌ பல புலவர்கள்‌ பாடிய வண்ணங்‌ 
களைத்‌ தொகுத்து *வண்ணத்திரட்டு? எனப்‌ பெயரிட்ட நூல்கள்‌ 
சில வுள்ளன. பல கோவைப்‌ பிரபந்தங்களினின்‌ றும்‌ செய்யுட்களை த்‌ 
தொகுத்து, * கோவைக்கொத்து  முதலியனவாகப்‌ பெயரிட்ட ல்கள்‌ 
ஒருசில வுள்ளன. பலதூல்களிலுமுள்ள தோத்திரங்களை த்‌ தொகுத்து, 
 சிவபுராணாதி தோத்திர மஞ்சரி ' முதலியவாகப்‌ பெயரிட்ட amaa 
நூல்கள்‌ உள்ளன. இல இற்றரசர்களையும்‌ ஸம்ஸ்தானங்களையும்‌ பற்றி 
யனவாய்‌ 4 ஊற்றமலைத்‌ தனிப்பாடற்றிரட்டு * முதலியவாகப்‌ பெயர்‌ 
கொண்டெழுக்த sme) நூல்களும்‌ உள்ளன. கடவுள்‌ வாழ்த்தியல்‌, 
அறவியல்‌, பொருளியல்‌ எனப்‌ பகுத்து, தமிழ்காவலர்‌ சரிதை முறை 
யையும்‌ தனிப்பாடற்றிரட்ட முறையையும்‌ பின்பற்றி, இலக்கயெசரித 
முதலியவற்றிற்குப்‌ பயன்‌ படவேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ அமைத்த 
“பெருந்தொகை ? என்னும்‌ அரியதொகை Br OTT அம்‌ சென்னை லெக்‌ 
ஸிகன்‌ ஆபீஸ்‌ தலைமைத்‌ தமிழ்ப்பண்டி.தர்‌ ஸ்ரீ மு. இராகவையங்காரவர்‌ 
களால்‌ 1936-൭ வெளியிடப்பட்டுள்ள ಆ. 


நமது மொழியி லுள்ள தொகை.நூல்கள்‌ அனைத்தையும்‌ இவ்வள வென 
இங்கே கணக்கிட்டு முடி.த்துக்கூறியகாக எண்ணுதல்‌ தவறு. தஞ்சை 
சரஸ்வதி மஹால்‌ ஆால்நிலயத்தும்‌, சென்னை அரசாங்க தூல்நிலயத்‌அம்‌ 
உள்ள .நாற்பட்டிகைகளையும்‌ அச்சில்‌ வெளிவந்துள்ள நூல்களையும்‌ 
மூக்கெமான ஆதாரமாகக்‌ கொண்டே மேலை வரலாறு எழுதப்பெற்றுள.து, 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க நூல்நிலயத்துள்ள அற்பட்டிகை அச்சில்‌ உள்ள 
தேனும்‌, அது தமிழாராய்ச்சியாளர்க்குப்‌ பயன்படும்படி பிரசுரமாக 
வில்லை. பிற இடங்களிலுள்ள .நால்கள்‌ இன்னவென அறிதற்கு எவ்‌ 
வகையான வழியும்‌ இருப்பதாகத்‌ தோன்றவில்லை, தமிழ்‌நாற்‌ பிர Bader 
நிலயங்களில்‌ தொகுத்து வைப்பதற்கும்‌ அவற்றின்‌ உள்ளுறை முதலியன 
அடங்யெ நூற்பட்டிகைகள்‌ வெளியிடுவதற்கும்‌ அரசாங்கத்தார்‌ (pupa 
செய்தல்‌ அவசியமாகும்‌. தமிழ்நால்களைக்‌ தொகுத்து வைத்திருப்‌ 
போரும்‌, அவற்றைத்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ பிரதிசெய்து கொள்ளுதற்கு 
வசதியளிப்பாராயின்‌ பல நூல்களும்‌ அச்சில்‌ வெளிவருதல்‌ கூடும்‌, 
தமிழ்ப்பணி ஆற்றுதலில்‌ இதுவும்‌ ஓர்‌ சிறந்த முறையாகும்‌. ° 
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HI 
தொககசால்களின்‌ வகைகளைக்‌ குறித்தும்‌, புறத்திட்டிற்கு pours 
தோன்றிய தொகையழால்களைக்‌ குறித்தும்‌, புறத்திரட்டின்‌ அமைப்பினைச்‌ 
குறித்தும்‌, அதற்குப்‌ பிற்பட வெழுந்த 'தொசை 
பர்க்‌ ern கால்களைக்‌ குறித்தும்‌ இதுகாறும்‌ ஆராய்ந்தோம்‌ 
T a இனி, புறத்திரட்டினால்‌ தமிழிலக்கியம்‌ எவ்வாற 
வளமடைக்துள்ளது என்பதனை ஆராய்தல்வேண்டும்‌. 


முதலாவது பெயர்போலும்‌ வேறுவழியாகக்‌ கேள்வியுற்றிரராத ஒரு 

லெ தூல்களைப்பற்றிப்‌ புறத்‌ இரட்டினால்‌ அறிநன்றோம்‌. ஆசிரியமால&ை 

என்பது இவற்‌ றுளொன்று, இக்தூலின்கணுள்ள ° குடிப்பிறப்‌ புடுத்துட்‌ 

பனுவல்‌ சூடி.? (புறத்திரட்டு, 821) என்ற செம்‌ 

ஆசிரியமாலை yor தொல்காப்பியத்‌ தப்‌ புறத்திணேயிய ஓரையிலே 

(சூ. 17) 4 எட்டுவகை நூதலிய 'அவையகத்தானும்‌ ' 

என்றதனை விளக்குமிடத்‌து இளம்பூரணரால்‌ எடுத்தாளப்பட்டுள்ள அ. 

இம்மேற்கோளினை மனத்துட்கொண்டே தொல்காப்பியனார்‌ சூத்திரம்‌ 

இயற்றியிருத்‌,த.லுங்‌ கூடும்‌. ஆகவே இச்செய்யுள்‌ மிகப்‌ பழமையான த 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை, £ழ்வருஞ்‌ செய்யுளை நோக்குக : 


அரையது துூலே மார்பின தாரம்‌ 

முடியது முருகுசா DE தொடையல்‌ புடையன 
பால்வெண்‌ சவரியின்கற்றை மேலது 

மாலை தாழ்ந்த மணிக்காற்‌ தனிக்குடை 
முன்னது முரசுமுழங்கு தானை யிர்கிலை 
இனைய செல்வத்‌ Salant யாரே 

தேவ rae ரிமைப்ப தஞ்‌ செய்தனர்‌ 

மாந்த ரேயென மயக்கம்‌ நீங்கக்‌ 

களிற்றுமிசை ais geri Orgs வின்றிவர்‌ 
பசிப்பிணி சாய்தலி னுணங்கித்‌ துணியுடுத்து 
மாசுமீப்‌ போர்த்த யாச்கையொடு 

தாமே யொருசிறை யிருந்தனர்‌ மன்னே, (பூதத்‌, 357) 


இது । யானை யெருத்தம்‌ பொலியக்‌ குடைநிழற்£ழ்ச்‌-சேனை के தலைவராய்ச்‌ 
சென்றோரும்‌ - ஏனை - வினையுலப்ப வேரு வீழ்வர்‌ * என்ற நாலடிச்‌ 
செய்யுட்‌ கருத்தைப்‌ பின்பற்றியதாதல்‌ காணலாம்‌, ஆகவே, இதனை “குடிப்‌ 
பிறப்‌ புடுத்துப்‌ பனுவல்‌ சூடி” என்றதன்‌ பிற்காலத்தெழுந்த செய்யு 
ளாகக்‌ கொள்ளாுதற்‌ இடமுண்டு, ஆசிரியமாலையில்‌ வருஞ்‌ செய்யு 
Qarr esr 2! ^ 
மாவண்‌ சோணாட்‌ டீர்தொலும்‌ 
e ஏரோர்‌ களவழி வாழிய நெடிதே (புறத்‌, 846) 


xli 
எனச்‌ சோணாட்டினைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ sneer ps பிறி தாரு செய்யுள்‌ 


००० Tm eee பாண்டுயர்‌ 
பாடுதமிழ்‌ வளர்த்த கூடலின்‌ ಎಲ್ಲ ಈ 

பல்குடி துவன்றிய கள்ளியம்‌ பெரும்பதிச்‌ 

சால்புமேர்‌ தோன்றிய தாழி (புறச்‌, 1492) 


எனப்‌ பாண்டிகாட்டுப்‌ பதியொன்றையும்‌ அங்கே வாழ்ந்துவந்த தாழி 
யென்னும்‌ வள்ளலையும்‌ புகழ்னெறது. இராமசரிதம்‌ பற்றி நான்கு 
செய்யுட்களும்‌ (1332, 1333, 1343, 1868), நிசைகோடல்பற்றி 
ஒரு செய்யுளும்‌ (1949), கொடுங்கோன்மைபற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ 
(679), நிலையாமைபற்றி நான்கு செய்யுட்களும்‌ (957, 369, 392, 
402), தவம்‌ பற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ (983), அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌ 
பற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ (49) ஆசிரிய மாலையினின்றும்‌ புறத்திட்டில்‌ 
தரப்படுகின்றன. இங்கனமாக, காலத்தாலும்‌ இடத்தாலும்‌ BID 
பொருளாலும்‌ ஒன்றோடொன்று ஒவ்வாத பல இறப்பட்டனவாக மேற்‌ 
குறித்த செய்யுட்கள்‌ இருத்தலின்‌, ஆசிரியமாலை என்பது புறத்‌ 
இரட்டி.ற்குழுன்‌ வழங்கிய ஒரு தொகை.நாலாதல்‌ வேண்டுமெனச்‌ கருதல்‌ 
தகும்‌. * குடிப்பிறப்புடுத்து' என்றதனை மேற்கோள்‌ காட்டிய வுரை 
காரருள்‌ ஒருவரேனும்‌ அதனை இன்னதற்குரிய செய்யுளெனக்‌ கூறா 
மையும்‌ இக்கருத்தினையே ஒருவாறு ஆதரிக்கின்றது. ஆசிரியமாலை 
என்னும்‌ பெயரினின்‌ றும்‌ இத்தொகை, mure? அகவற்பாக்களால்‌ தொகுக்கப்‌ 
பெற்றதென்பது புலனாம்‌. 


வேறொரு வகையான அனுமானத்திற்கும்‌ இடமுண்டு, இப்பெயர்‌ 
* வெண்பாமாலை * என்னும்‌ பெயர்‌ போலவே அமைந்துள்ளது காணலாம்‌. 
* வெண்பா மாலை ' யென்பது gu Ira புறப்பொருள்‌ வெண்பா 
மாலையினையே யாண்டுஞ்‌ சுட்வெதாகும்‌. சூத்திரமும்‌ கொளுவுமாக 
இயற்றப்பட்ட இர்தூலின து உதாரணங்களனைத்‌ தும்‌ வெண்பாக்களாக 
இருத்தலின்‌, வெண்பாமாலையென gs வழங்கப்பெறலாயிற்று; புறத்‌ 
இரட்டும்‌ இதனை இப்பெயரானேயே யாண்டும்‌ குறிக்கின்றது. இர்‌ 
நூலினைப்போலவே, ஆசிரியமாலையும்‌ அகவற்பாக்களானியன் m உதாரணச்‌ 
செய்யுட்களையுடையதோர்‌ புறப்பொருள்‌ நாலாக இருத்தலுங்‌ கூடும்‌, 
இங்கனமாயின்‌, இவ்வுதாரணங்கள்‌ பல கால்களின்‌ அம்‌ திரட்டப்பட்டன 
வாதல்‌ வேண்டும்‌. 


e 
ஆசிரியமாலையின்‌ இயல்பு எவ்வாறாயினும்‌ அஃது ஓர்‌ இறந்த 
forge வேண்டுமென்பது அதினின்று தொகுக்கப்பட்டுள்ள செய்யுட்‌. 
களால்‌ இனிது விளங்கும்‌, அதுபோன்று Apts பிறிதொரு கால்‌ 
6 ಇ 
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இரும்பல்காஞ்சி யென்பது. ( நீல நெடுங்கொண்டூ்‌ என்று தொடங்கும்‌ 

செய்யுளொன்று ஈளவெண்பாப்‌ பிரதிகளிற்‌ காணப்‌ 
இநம்பல்‌ காஜ்சி படுன்றது. இஃது இரும்பல்காஞ்சியைச்‌ சார்ந்த 

தெனப்‌ புறத்திரட்டினால்‌ (ರ) தெரிகின்றோம்‌. ' இது 
தவிர வேறு இரண்டு செய்யுட்களும்‌ இக்நாலைச்‌ sri gears புறத்‌ 
திரட்டில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இரண்டும்‌ புறம்பற்றியனவே, ஓன்று 
(601) வலியறிதல்‌ கூறுவது; மற்றொன்று (1475) தொண்டையர்கோனைப்‌ 
புகழ்வது. 


இந்‌.தாலினின்று இரண்டு செய்யுட்பகுதிகள்‌ தக்கயாகப்பரணி | 
யுரையாற்‌ 'பெறுன்றோம்‌. அவை வருமாறு : 
ப எய்கணை விழும்‌ அளை யன்றே செவித்துளை . 

மையறு கேள்வி கேளா தோர்க்கே. (தாழிசை 189, உரை) 
UGH கருவின்‌ முட்டைக்‌ சதிர்விடும்‌ 
பெருங்குறை வாங்கி வலங்கையிற்‌ 
BOS லிருந்த நான்முகத்‌ தணிச்சுடர்‌ 
வேதம்‌ பாடிய மேதகப்‌ படைத்தன 
எண்பெரு வேழம்‌, (தாழிசை 276, உரை) 


காஞ்சி? என்பதற்கு £ உட்கா தெதிரூன்றல்‌” என இலக்கணம்‌ 
கூறப்பட்ளெ௮. இவ்வகையான புறப்பொருள்‌ பற்றியதே இரும்பல்‌ 
காஞ்சியென்ற எண்ணுதல்‌ தகும்‌. முத்தொள்ளாயிரம்‌ போன்று தமிழ்‌ 
நில மன்னர்‌ அனைவர அ வீரச்‌ செயல்களையும்‌ இர்‌ நூல்‌ புகழ்ந்து கூறுவது 
போலும்‌. இரும்‌ பல்‌ என்ற அடைகளால்‌ இது மிக விரிந்ததோர்‌ 
கரலாதலும்‌ ஊ௫த்தல்‌ கூடும்‌. வேறு யாதொன்றும்‌ isis குறித்து 
அறிதற்குக்‌ கூடவில்லை. 


ps Brew அறியப்படும்‌ பிறிதொரு sre “சாந்தி புராணம்‌ ' 

என்பது, இப்புராணத்தினின்றும்‌ 9 செய்யுட்கள்‌ தொகுக்கப்பட்‌ 

டுள்ளன. அவற்றுள்‌ இரண்டு செய்யுட்கள்‌ (178, 

சாந்தி புராணம்‌ 448) மேருமந்தர புராணத்திலும்‌ காணப்படுஇன்‌ றன. 

ஏனைய 7 செய்யுட்கள்‌, புணர்ச்சிவிழையாமை (292), 

கள்ளாமை (306, 307), மெய்யுணர்தல்‌ (442), அமைச்ச (142), பொது 
மகளிர்‌ (1057, 1058) என்ற பொருள்கள்‌ பற்றியன. 


ஜைன ீலாயெ மேருமந்தர புராணத்தோடு இயைபுடைமையால்‌ 
சாந்திபுராணமும்‌ *ஜைன.நா லென்பது போதரும்‌. பெயர்‌ கோக்யெ 
அளவிலே, 16-வது தீர்த்தங்காராசிய சார்திதேவரது சரித்திரத்தை 
൫൭൭൧൭൭ ೨ விருத்தயாப்பால்‌ விரித்துணர்தீதுவதென்று துணியலாம்‌. 


xit 


கன்னட மொழியிலே இத்தீர்த்தங்காரது வரலாறு கூறும்‌ *ஈசாக்திபுராண 
மொன்று உண்மையும்‌ மேலை முடிபினையே ಎಬಿ S அகன்ற அ. 


நாரத சரிதை என்ற பெயருடைய ஓர்‌ நூலினின்றும்‌ 8 செய்யுட்கள்‌ 
புறத் திரட்டில்‌ வந்துள்ளன. இந்தூலும்‌ சாந்தி புராணம்‌ போன்று gor 
சரித்திரம்‌ பற்றியதே யாகல்‌ வேண்டும்‌. இதன்கட்‌ 
நாரத சரிதை கூறப்பட்டுள்ள சரித்திரம்‌ யாது? எச்சமயத்தை இது 
சார்ச்தது ? இக்கேள்விகள்‌ போன்றன தீரா வினாக்க 
ளாகவே என்றும்‌ Gag விடுமோ வென்ற ஜயம்‌ தமிழன்பர்களுக்கு 
எழுதல்‌ இயல்பே. புறத்திரட்டிற்‌ காணுஞ்‌ செய்யுட்களால்‌ ஒரு சில 
உயத்துணரத்‌ தக்கன, "de sn 
வல்லென்ற சொல்லும்‌ புகழ்வாய்மை வழீஇய சொல்லும்‌ 
இல்லென்ற சொல்லு மிலனாகலின்‌ யாவர்‌ மாட்டும்‌ 
சொல்லும்‌ குறையின்‌ மையிற்சோரரு மின்மை யாலே 
சொல்லென்ற சொல்லு முரைகற்றிலன்‌ கொற்ற வேலான்‌, 
| (425. 496) 


இச்செய்யுளால்‌ நாரதசரிதை ௮ரசனொருவனஅ சரித்திரம்‌ s men 
கமைந்ததென்பது தெளிவாம்‌. இஃதுஉண்மையாயின்‌, அரசனது நாடு, 
நகர்‌, அரண்மனை முதலியவற்றைப்‌ புகழ்ந்துரைக்கும்‌ செய்யுட்கள்‌ இந்‌ 
தாலின்கண்‌ உளவாதல்‌ வேண்டும்‌. இவ்வனுமானத்திற்‌ கேற்பவே, 


மன்னன்மேவு கோயில்மேரு மானமற்றிம்‌ மண்ணெலா 
மென்னலாய வூரிடத்‌ திலங்குமாளி சைக்குலம்‌ 
பொன்னின்மேரு வின்புறப்‌ பொருப்புநேர aims 
அன்னுகேமி வெற்பையென்பர்‌ குழ்மதிற்‌ பரப்பையே 
(பூதத்‌, 861) 


என்ற செய்யுள்‌ சாணப்படுகன்றது. தொடர்ச்சியாகச்‌ லெ செய்யுட்க 
ளேனும்‌ கிடையாத நிலைமையில்‌ அரசனது சரித்திரம்‌ இன்னகெறியிற்‌ 
செல்வது என அறிவதற்கு இயலவில்லை. எனினும்‌ புறத்திரட்டி லுள்ளன 
வற்றில்‌ இரண்டு செய்யுட்கள்‌ (425, 426) அறவினை வற்புறுத்து 
இன்றன ; மற்றைச்‌ செய்யுட்கள்‌ (304, 1060, 356, 414) உலகவின்பம்‌ 
இழிவாதலையும்‌ நிலையற்றனவாதலையும்‌ உணர்த்துன்றன. இவற்றை 
நோக்கும்போது கதாநாயகனாக அரசன்‌ உலகவின்பத்தை இறுதியில்‌ 


* இந்நூல்‌ 6 பொன்ன? என்ற பெயருடைய பெரும்புலவரால்‌ பத்தாம்‌ 
அற்றாண்டின்‌ இடைப்பகுதியில்‌ இயற்றப்பெற்ற து, சென்னை ௪ர்வகலாசாலையில்‌ 
சன்னடத்துறைத்‌ தலைவர்‌ ஸ்ரீ A, வெங்கட்ட ராவ்‌ அவர்களாலும்‌ ஜூனியர்‌ 
லெச்சரராக விருக்கும்‌ ஸ்ரீ H. சேஹையங்காரவர்களாலும்‌ BF ಳು வெளியிடப்‌ 
பெற்றுள்ள ತಾ. 
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SSA அறவு பூண்டனன்‌ என்பது பெறப்படலாம்‌. இத்துணையே 
Qisrp சரிதத்தில்‌ நம்மால்‌ அறியக்‌ கடப்பது, 
ஆனால்‌ இச்சிறு முடிபினின்றும்‌ ஒரு முக்கியமான செய்தி விளங்கு 
தின்றது, ஜைன சரிதங்கள்‌ பலவும்‌ இறுதியிற்‌ கதாநாயகன்‌ அறவுப்ண்டு 
முத்தியெய்‌ தன்‌ றதனோடு முடினெ றன. உதாரணமாக Basa தாமணி, 
சூளாமணி முதலியவற்றைக்‌ காண்க. நகாரதசரிதையும்‌ இவ்வாறு முடிவ 
தெனக்‌ கொள்ளத்தக்கதா யிருத்தலாலே, இதுவும்‌ ஒரு ஜைன சரித 
மாகவே இருக்கலாமெனத்‌ தோற்றுன்றஅ. ஸ்ரீபுசாணத்தில்‌ நாரதன்‌, 
பர்வதன்‌ என்னும்‌ இருவர்களது சரித்திரம்‌ கூறப்பட்டது, இச்‌ 
சரித்திரம்‌ பற்றிய நூலாகவே நாரத சரிதை அமைந்ததாதலும்‌ கூடும்‌. 
இதன்கணுள்ள " ஆசை யல்குற்‌ பெரியாரை (1060) என்னுஞ்‌ 
, செய்யுள்‌ யாப்பருங்‌ கலவிருத்தியுரையில்‌ (பக்‌. 865) மிகையெண்‌ 
ணிரனிறைக்கு உதாரணமாகத்‌ தரப்பட்டுள்ளது, ஆகவே விருத்தியுரை 
யின்‌ காலமாகிய 11-ம்‌ நூற்றாண்டிற்கு முற்பட்டது இர்‌ நாரதசரிதை 
யென்பது விளங்கும்‌, 


புறத்‌ Bry ewer HL பிறவா ೫ அறியலாகாத நூல்களுள்‌ கடைசி 
யாகக்‌ கூறடிற்பது பெரும்பொருள்விளக்கமாம்‌, இர்‌.நூலினின்‌ அம்‌ 41 
ன்‌ செய்யுட்கள்‌ தொகுக்கப்பட்டள்ளன. ஈகை (228), 
பதம்‌ பொன்‌ அறிவுடைமை (542), குடிமரபு (1159-1161), நிரை 
கோடல்‌ (1236-1240), நிரைமீட்சி (1245-1250), 
பகைவயிற்‌ சேறல்‌ (1255-1256), பாசறை (1271-1273), எயில்கோடல்‌ 
(1325-1330), எயில்‌ காத்தல்‌ (1336-1340), அமர்‌ (1341-1349), 
தானைமறம்‌ (1862), யானைமறம்‌ (1398-1400), களம்‌ (1429), வாழ்த்து 
(1500) என்பன இச்செய்யுட்களால்‌ உணர்த்தப்படும்‌ பொருள்கள்‌. 
இவையனைத்தும்‌ புறப்பொருள்‌ பற்றியன வாதலின்‌ ൫൫൧൦൭ புறப்‌ 
பொருளை உதாரணங்களால்‌ விளக்கும்‌ ஓர்‌ நூலாதல்‌ வேண்டும்‌. நச்சினார்க்‌ 
இனியர்‌ சிர்தாமணியுசையில்‌ (181) © பின்னர்‌ நான்கும்‌ பெருர்திணை 
பெறுமே யென்ப தனான்‌, ஒப்பும்‌ பெருந்திணைப்பாற்படுங்‌ கர்தருவமாமாறு 
* பேரும்போருளா னுணர்க * என்று கூறியுள்ளார்‌. இவ்வாக்யெத்தை 
நோக்கிய அளவில்‌, பெரும்பொருள்‌ என்பது ஓர்‌ பொருளிலக்கண 
நூலாக இருத்தல்‌ கூடுமென ஊடிக்கலாம்‌. இவ்வூகம்‌ பொருத்தமுடைத்‌ 
தாயின்‌, இவ்விலக்கண 7407 மேற்கோளுடன்‌ விளக்கிய வொரு அலா 
கப்‌ பெரும்பொருள்‌ விளக்கம்‌ இயற்றப்‌ பெற்றதாகலாம்‌, பெரும்‌ 
1இதனைத்‌ தெரிவித்தவர்‌ தமிழராய்ச்சித்‌ துறையில்‌ ஜூனியர்‌ லெச்சரராச 
விருக்கும்‌ ஸ்ரீ வேங்கட்ராயலு ரெட்டியாரவர்கள்‌, 
x! பெரும்பொருள்‌, பெரும்பொருள்‌, விளக்க மென்னும்‌ நாலாக இருத்தல்‌ 
கூடுமோ வென்பது ஊ.ூக்கப்படுகன்றது.? (சிந்தாமணி, 187 வீசேடக்குறிப்பு.) 
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பொருள்‌ விளக்கச்‌ செய்யுட்கள்‌ ൭൫൫൭ ௩ச்சனொர்க்னியரால்‌ புறத்திணை 
யுரையில்‌ எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. இது தோன்றிய கால 
முதலியன வொன்றும்‌ இப்போது அறிதற்லெலை. 

இனி, பழையவுரைகளிலே பெயரான்‌ எடுத்துக்‌ கூறப்படும்‌ நூல்கள்‌ 
ஒரு சலவற்றினின்றும்‌ பல செய்யுட்கள்‌ புறத்திரட்டினால்‌ தெரியவரு 
இன்றன. தகடூர்யாத்திசை என்னும்‌ நால்‌ தொல்‌ 
காப்பியப்‌ பொருளதிகார வுரையிலே ஒருசில விடப்‌ 
களில்‌ (சூ, 68, 67, 68, 12, 19, உறை) குறிக்கப்பட்‌ 
Ger zy. இர்தூல்‌ அதியமானுக்குரிய தகூரமீது சோமான்‌ படை 
யெடுததுச்சென்ற வரலாற்றினைக்‌ கூறுவது. யாத்திரை என்னும்‌ வட 
சொல்‌ படையெடுத்துச்‌ செலவு என்னும்‌ பொருட்டாகும்‌. அரசருக்குரிய 
ஸந்தி, விக்ரஹம்‌, யாஈம்‌, ஆஸம்‌, தவைதீபாவம்‌, ஸம்ச்ரயம்‌ என்னும்‌ 
1 அறுவகைக்‌ குணங்களுள்‌ யாகம்‌ என்‌ அு.கூறப்படுவதேயா ததிரையாகும்‌. 
இஃது ஓர்‌ சரித்திர நிகழ்ச்சி பற்றிய தரலாயினும்‌ அந்நிகழ்ச்சி ஈடை 
பெற்ற காலத்துத்‌ தானே இயற்றப்‌ பெற்றதன்று ; மிகப்‌ பிற்பட்ட 
காலத்திலே இது தோன்‌ நியதெனக்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. ஏனெனின்‌, 
இதனைப்‌ பழையவாகிய கதை பொருளாகச்‌ செய்யப்படுசன்‌ றதொன்மை 
யென்பதற்கு இலக்யெமாகப்‌ “பேராசிரியர்‌ காட்டுகின்றனர்‌. அன்றியும்‌ 
இஃது உரைவிரவி யியற்றப்பட்ட தென்பதும்‌ தொன்மைக்குரிய இலக்‌ 
கணத்தாற்‌ பெறுகின்றோம்‌. புறத்திரட்பெ பிரதிகளில்‌ ஒருசில விடங்‌ 
களில்‌ © தகடூர்‌ மாலை? எனவும்‌ ൫൫൧7൭ குறிக்கப்பட்ளெ அ. 


தகடூர்‌ யாத்திரை 


 பாட்டிடை வைத்த குறிப்பினானும்‌ * என்ற சூத்திரத்தின்‌ (தொல்‌. 
பொருள்‌, 485) உரையில்‌ ' பாட்டு வருவது சிறுபான்மை யாகலின்‌ : 
அவை தகடூர்யாத்திரை போல்வன * என்ன பேராசிரியர்‌ எழுதியுள்ளார்‌. 
எனவே இந்நூல்‌ பெரும்பான்மை உரைநடையாலும்‌ சிறுபான்மை 
செய்யுளாலும்‌ இயன்‌அள்ளமை தெளிவாஇன்றது. செய்யுள்‌ வெண்பா 
வும்‌ ஆசிரியமு மாம்‌, இச்சூத்திரத்திற்கு ஈச்சினார்க்கனியர்‌ எழுதிய 
வுரையால்‌, தகடூர்யாத்திசையிற்‌ * பிறபாடை தழுவிவந்த ? பகுதிகளு 
முள்ளனவென்‌ று தெரிகின்றது. 


புறத்திரட்டில்‌ வருஞ்செய்யு ளொன்றால்‌ சேரமானுக்கு அதியமான்‌ 
தம்பி முறையினனென்ப அ பெறப்படுகின்றது 
கால வெகுளிப்‌ பொறையகேள்‌ நும்பியைச்‌ 
சாலுச்‌ அணையுங்‌ கழறிச்‌ சிறியதோர்‌ 
கோல்சொண்டு மேற்சேறல்‌ வேண்டா வதுகண்டாய்‌ ൭, 
நூல்சண்டார்‌ கண்ட நெறி ° புறச்‌, 776) 


1, குறள்‌ 485, உரை: ஈட்பாக்கல்‌, புசையாச்சல்‌, மேற்சேறல்‌, இருத்தல்‌ 
பிரித்தல்‌, கூட்டல்‌, 2, தொல்‌, பொருள்‌, 485, 549, உளை 
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எனவே, தகடூர்‌ urs Bors சரித்திரம்‌ பாரதம்‌ போன்று தாயத்தாரிடை 
நிகழ்ந்த போரின்‌ வரலாற்றினை விளங்கக்‌ கூறுவதாம்‌, உற்று கோக்கு 
வோர்க்குப்‌ பா.ரத சரித்‌ தரத்திற்கும்‌ Qia p சரித்திரக்குறிப்புக்களுக்கும்‌ 


ஒற்றுமை பல காணப்படும்‌ 


இக்தாலினின்றும்‌ 44 செய்யுட்கள்‌ புறத்திட்டிலே தொகுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. அவை அவையடக்கம்‌ (புறத்‌, 10), நீத்தார்‌ பெருமை (19) 
ஈகை (221), செங்கோன்மை (666, 667), சொல்வன்மை (156 
தூது (116, 185, 186), நாடு (844), புல்லறிவாண்மை (995), நிரை 
கோடல்‌ (1241), நிரைமீட்ு (1251), பகைவயிற்சேறல்‌ (1257, 1258), 
பாசறை (1274), வஞ்சினம்‌ (1301, 1304), படைச்செருக்கு (1814- 
1821) எயில்காத்தல்‌ (1841, 1342), தானைமறம்‌ (1369-1377), 
குதிரைமறம்‌ (1381), மூதில்மறம்‌ (1408-1406), இரங்கல்‌ (148 7, 1453) 
என்னும்‌ பொருள்கள்‌ பற்றியன. 
மேற்குறித்த செய்யுட்களேயன்றிப்‌ பிறிதொரு செய்யுள்‌ தகடூர்‌ 
யாத்திரைக்‌ குரியதாகத்‌ தக்கயாகப்பரணி யுரையால்‌ ௮.நி௫ன்றோம்‌. 
அச்செய்யுள்‌ வருமாறு : 
கனவே போலவு ஈனவே போலவு 
முன்னிய தன்றியென்‌ னுள்ளச ஈடுச்குறச்‌ 
கருநிறக்‌ காக்கையும்‌ வெண்ணிறக்‌ கூகையும்‌ 
இருவகை yur திணைக்‌ கேர்‌ திய கொடியொடும்‌ 
$ வெருவந்த தோற்றத்தா லுருவின பலகூளிச்‌ 
கணங்கள்‌ குருதி மண்டைசுமர்‌ தாடவும்‌ 
பறையன்ன விழித்தகண்ணாள்‌ பிறையன்ன பேரெயிற்றாள்‌ 
குவடன்ன பெருமுலையா ளிடைகரர்க பெருமோட்டாள்‌ 
இடியன்ன பெருங்குரலாள்‌ தடிவாயாற்‌ றசைப்புறத்தாள்‌ 
10 கடலன்ன பெருமேனியாள்‌ காண்பின்னாச்‌ கமழ்கோதையாள்‌ 
சிலையன்ன புருவத்தாள்‌ சென்றேர்‌திய வசலல்குலாள்‌ 
மழையு மஞ்சும்‌ வளியும்‌ போலுஞ்‌ 
செலவினா ளொருபெண்டாட்டி 
தீலைவிரித்துத்‌ தடக்கைசாற்றி 
15 மறனெறிந்து மாறுசொண்டறியா 
வறிவுக்இம்‌ முறைசா னில்வள வன்றே 
பூவீரல்‌ காட்டி நீதுபொல்‌ சத்தன்‌ 
சைகளா ணிலனடித்‌ அரை யிடஞ்செய்து 
காடு புகுதக்‌ கண்டே னென்னும்‌ 
20 கவலை சேசமோ டவல நீந்தினாள்‌ 
ன்றது மன்றல்‌ வதிகமான்‌ ராய்க்கு, (தாழிசை 641, உரை) 


இதுவேயன்றி, தொல்காப்பியப்‌ புறத்திணையியல்‌ நச்சனொர்க்னெியருளை 
யிலேபுறத்திரட்டிற்காணப்பெருத மூன்று தகர்‌ யாத்திரைச்‌ செய்யுட்‌ 
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கள்‌ உள்ளன. அவை 4 மெய்ம்மலி மனத்தி” * மறனுடைமறவர்க்‌ *, 
 கலையெனப்‌ பாய்ந்த” என்று தொடங்குஞ்‌ செய்யுட்களாம்‌. 

முத்தொள்ளாயிரம்‌ என்னும்‌ இறந்த நூலைக்‌ குறித்தும்‌ உரைகள்‌ 
மூலமாக 'நாம்‌ அறித்இருக்னெளோம்‌. ൫൪൧൦൧ செய்யுட்களின்‌ இனி 
மையை நன்குணர்ந்து, கிடைக்கக்கூடியவரை அவற்றைத்‌ தொகுத்து 
முதன்முதல்‌ வெளியிட்டவர்கள்‌ ஸ்ரீ ரா. இராக 
வையங்காரவர்கள்‌. தொல்காப்பியச்‌  செய்யுளிய 
அரையில்‌ (சூ. 289) ' புதிதாகத்‌ தாம்வேண்டிய 
வாற்றாற்‌ பல செய்யுளும்‌ தொடர்ந்து வாச்‌ செய்வ” தாகிய விருந்து 
என்பதற்கு முத்தொள்ளாயிர த்தைப்‌ பேராசிரியர்‌ உதாரணம்‌ காட்டினர்‌. 
ஆதலால்‌ இவ்‌ வருஞ்சுவைப்‌ பெரு.தாலினை ஆசிரியர்‌ தமது புலமை 
அண்ணுணர்வினாலே அழகுபெறப்‌ புதுவதர்கப்‌ புனைந்து இயற்றினா 
ரென்று அறியப்படும்‌ 


ழத்தொள்ளா 
யிரம்‌ 


ரெடுவெண்‌ பாட்டே முச்சான்‌ கடித்தே 
குறுவெண்‌ பாட்டி னளவெழு சீரே 

என்ற செய்யுளியற்‌ சூத்திரத்தின்‌ (118) உரையில்‌ ஈச்சினார்க்கினியர்‌ ' இக்‌ 
கருத்தானே €ழ்க்கணக்ெள்‌ நான்கடியும்‌ ஈரடியுமே மிக வர்தவாறும்‌ 
முத்தொள்ளாயிரத்‌து நான்கடியே மிக agar காண்க ' என்று 
எழுதிச்‌ செல்கன்றார்‌. எனவே முத்தொள்ளாயிரத்துள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையால்‌ நான்கடி. வெண்பாக்களே இருந்தன வென்பது அறியப்படும்‌, 
சிறுபான்மை gi 59. F செய்யுட்களும்‌ ஆறடிச்‌ செய்யுட்களும்‌ காணப்‌ 
பட்டனவென்பது மேலைச்‌ சூத்திரவுரையிற்‌ பேராசிரியர்‌ * பதினெண்‌ 
Gps கணக்னொள்ளும்‌ முத்தொள்ளாயிரத்தும்‌ ஆறடியி னேறாமற்‌ 
செய்யுள்‌ செய்தார்‌ பிறசான்றோரும்‌ ? எனக்‌ கூறுதலால்‌ உணரப்படும்‌, 

இனி, ൫൧൭൩൭ குறிக்கும்‌ பொருள்களை நோக்குவோம்‌. கடவுள்‌ 
வாழ்த்துப்‌ பற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ (புறத்‌. 1), காடுபற்றி 8 செய்யுட்களும்‌ 
(829, 830, 831), ஈகர்பற்றி 8 செய்யுட்களும்‌ (862, 863, 864), பகைப்‌ 
புலம்‌ பழித்தல்‌ பற்றி 5 செய்யுட்களும்‌ (1278-1282), இறைபற்றி 
A செய்யுட்களும்‌ (1285-1288), எயில்கோடல்பற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ 
(1331), குதிரைமறம்‌ பற்றி ஒரு செய்யுளும்‌ (1380), யானைமறம்பற்றி 
10 செய்யுட்களும்‌ (1388-1397), களம்பற்றி 4 செய்யுட்களும்‌ (1490. 
1433), வென்றிபற்றி 2 செய்யுட்களும்‌ (1456, 1457), புகழ்பற்றி 
10 செய்யுட்களும்‌ (1464-1473), கைக்களைபற்றி 65 செய்யுட்களும்‌ 
(1506-1570) ஆக மொத்தம்‌ 109 செய்யுட்கள்‌ LBS இரட்டில்‌ 
வந்துள்ளன, இவற்றில்‌ கைக்களைச்‌ செய்யுட்கள்‌ மிகுதியாயுள்ளமை 
காணலாம்‌. மூல நூலிலும்‌ இங்ஙனமே கைக்களைச்‌ செய்யுட்கள்‌ மிக்‌இருந்‌ 


தனவென்பது m 
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அங்கத்ப்‌ பாட்டவற்‌ றளவோ டொச்கும்‌ 
என்‌ னும்‌ தொல்காப்பியச்‌ சூக்திரத்தி னுரையிற்‌ பேராசிரியர்‌ " கைக்ளெச்‌ 
செய்யுள்‌ முத்தொள்ளாயிரத்துட்‌ பலவாயினும்‌ * என்று எழுதியிருத்த 
லால்‌ அறியலாகும்‌. ' 


ச்செய்யுட்களில்‌ சேர சோழ பாண்டியர்‌ மூவரும்‌ பாட்டுடைத்‌ 
தலைவராய்‌ விளங்குகின்றார்கள்‌. முத்தொள்ளாயிரம்‌ என்னும்‌ நூற்‌ 
பெயரை நோக்கும்போது முடியுடை மூவேந்தருள்‌ ஒவ்வொருவரைக்‌ 
குறித்தும்‌ 900 செய்யுட்கள்‌ பாடி, 2100 செய்யுட்களில்‌ அசிரியர்‌ 
ூலையியற்றி முடித்துள்ளாரென்று கருதுதல்‌ உண்மையாகலாமெனத்‌ 
Csr DBDs, இந்தூலின்‌ ஆசிரியரைக்‌ குறித்து இரண்டொரு 
குறிப்புக்களே கடைக்கன்றன. (மன்னிய நாண்மீன்‌ ° என்னும்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்தினாலும்‌ YEP என்‌றஅஇகொரத்துள்‌ வரும்‌ * மடங்கா மயிலூர்‌இ? 
 செங்கணெடியான்மேல்‌ ? என்று தொடங்கும்‌ செய்யுட்களாலும்‌ இவர்‌ 
சைவசமயத்தினராதல்வேண்டும்‌. பேராசிரியர்‌ இவரைப்‌ பிற சான்றோ 
ருள்‌ வைத்து எண்ணுஇன்றமையால்‌ சங்கத்துச்‌ சான்றோர்கட்குப்‌ பிற்‌ 
பட்ட காலத்தில்‌ வாழ்க்தவரென்ப அம்‌ புலனாம்‌. 


புறத்திரட்டிற்‌ சேர்க்கப்‌ பெறாத முத்தொள்ளாயிரச்‌ செய்யுளொன்று 
இளம்பூரணா அ உ௯ையால்‌ தெரியவருகின்றது, ௮௮ வருமாறு एल 


ஏற்றூர்தி யானு மிசல்வெம்போர்‌ வானவனும்‌ 
ஆற்றலு மாள்வீனையு மொத்தொன்றி னொவ்வாரே 
கடற்றக்‌ கணிச்சயொன்‌ சண்மூன்‌ றிரண்டேயாம்‌ 


ஆற்றல்சால்‌ வானவன்‌ கண்‌, 


இச்செய்யுள்‌ ‘yap’? என்ற பகுப்பிலே சேர்தற்பாலது. புறத்திட்டில்‌ 
£யானைமறம்‌' என்ற பகுப்பில்‌ வரும்‌ செய்யுளொன்‌ ೫ (1397) பொருள்‌ 
காண வியலாதபடி பிழைபட்டுள்ளது, அது வருமான : 


இருங்களி ... ன்ற மடப்பிடி சார 
லிருங்கருவி Erró ൪൧൭. ,.ஈலங்கிளர்வேற்‌ 
அன்னரும்போர்ச்‌ கோதை தடா செருக்கின 
மன்னர்‌ மதிலாய வென்று, 


குண்டலகேசி என்ற நால்‌ பஞ்சகாவியங்களி லொன்றென்று . 
கருதப்பட்டு வருகின்றது. இதற்கேற்ப வீரசோழிய வுமைகாரர்‌ இக்‌ 
காவிய gs இனை 'அகலக்கவி' எனக்‌ சூறிப்பிக்கின்‌ றனர்‌. 
‘GRD உதயணன்கதையு முதலாக 
வுடையவற்றிற்‌ GUTS சொல்லும்‌ பொருளும்‌ வந்தனவா லெனின்‌, 
அகலக்தவி செய்வானுக்கு அப்படி யல்லது ஆகாது १ (வீரசோ, அலங்‌. 4, 
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உரை) என்பதனையும்‌, " இனிப்‌ பாவிகமாவது அகலக்கவிப்‌ புலவன்‌ 
கருத்து. அஃது குண்டலகேசி, உதயணன்‌ கதை முதலாயினவற்றுட்‌ 
கண்டுகொள்க? (வீரசோ. அலங்‌. 18, உரை) என்பதனையும்‌ காண்க, 
Q Auma seme £ குண்டலகேசி விருத்தம்‌? என்ற பெயருண்‌ 
மையும்‌ இதன்சண்ணே கலித்துறைகள்‌ வந்‌அள்ளமையும்‌ வீரசோழிய 
வுரையினாலேயே (யாப்பு, 21, உரை) விளங்குகின்றன. யாப்பருங்கல 
வுசையினும்‌ இந்நூல்‌ Ga scie pg. அங்கே © சிந்தாமணி, சூளா 
மணி, குண்டலகே9), 8൭4൫, அமிர்தபதி என்‌ றிவற்றின்‌ முதற்பாட்டு 
வண்ணத்தான்‌ வருவன? என்று கூறப்பட்டிருத்தலோடு * முன்றான்‌ 
பெருமைக்க ணின்றான்‌ என்னு வருங்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்துச்‌ செய்யுளும்‌ 
உதாரணமாக எடுத்துக்காட்டப்பட்டிள௮, ஆகவே ൫൪൧൩൭ * முன்றான்‌ 
பெருமைக்க ணின்றான்‌ ' என்ற செய்யுளோடு தொடங்குகின்றது, அற்‌ 
செய்யுளொவ்வொன்றும்‌ ' காதை ' என்னும்‌ பெயரால்‌ வழங்கப்பட்ட 
தென்பது * இதனால்‌ முன்றான்‌ பெருமைக்க ணின்றான்‌ என்னும்‌ 
காதையை 9 HUGS Sarg? என்பது முதலாகவரும்‌ நீலகேசியுரையால்‌ 
(176, உரை) அறியலாகும்‌, 


இது பெளத்தசபயச்‌ சார்பான நூல்‌. இதன்கட்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
சரித்திரம்‌” வருமாறு : ‘ 


குண்டலகேசி யென்பாள்‌ ஒரு வைசிய கன்னிகை, இவள்‌ ஒருநாள்‌ 
பிராஸாத ஸ்தலத்து விளையாடுகின்றாளாக, ஒரு தெவப வைசியபுத்ரன்‌ காள 
னென்பான்‌ இவன்‌ பெளத்ததர்சனங்கொண்டு பலவழியுஞ்‌ சோர விருத்தி 
பண்ணிச்‌ செல்வானை அரசன்‌ as வென்றேவச்‌ சிறைப்பட்டுப்‌ போதின்‌ 
ரானை; முன்‌ சொன்ன குண்டலகேசி கண்‌ காமபரவசையாக, அதனையறிர்‌ த 
அவளுடைய பிதா, ராஜாவைக்‌ கண்டு யாதானுமோருபாயத்தால்‌ மீட்டு, இவனுக்‌ 
குச்‌ குண்டலகேசி யென்னும்‌ கன்னிகையினை விவாஹ விதியாற்‌ கொடுத்து 
இனிது செல்‌இன்‌ ற காலத்து,ஒருகாள்‌ ப்ரணய கலஹத்து நர்மோக்தி முகத்தால்‌ ரீ 
கள்வனன்றே வென்று குண்டலகேசி சொல்ல, காளனுர்‌ தன்னுள்ளத்தே சினங்‌ 
கொண்டு பின்பொருநாள்‌ வித்யாஸாசனவ்யாஜத்தால்‌ இவளை த்‌ தனிக்கொண்டு 
ஒரு பர்வதத்தேறி, நீ என்னை இவ்வாறு சொல்லுதலில்‌ யான்‌ உன்னைக்‌ 
கொல்லத்‌ துணிர்தேனென்ன, குண்டலகேசியும்‌ © தற்கொல்லியை முற்‌ 
சொல்லிய ? வென்பதன்றே, இவனை யான்‌ சொல்வேனென நினைந்து யான்‌ 
നമതു உம்மை வலங்கொண்டு சாவலென, அதற்கியைர்த காளனை 
வலங்கொள்கின்‌ மாள்‌ வரையிணின்றும்‌ வீழ நூச்ெள்‌, நூக்கக்‌ காளனும்‌ புத்த 
ஸ்மரணத்தினால்‌ மோக்ஷித்தனன்‌. குண்டலகேசியும்‌ பர்த்ரு விரஹ அக்கதை 
யாகத்‌ அறப்பனென நினைர்‌து பரசமயங்களெல்லாம்‌ நாவகீஈட்டு ஜயித்து 
பெளத்ததர்சனங்கொண்டு முத்தி பெற்றனள்‌.? (6०७७७, 286, உரை,) 


* இச்சரித்திர முதலியன முதன்‌ முதலில்‌ செந்தமிழில்‌ (தொகுதி 1, 8) 
வெளியிடப்பட்டன. 
7 ° 
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இச்சரித்‌இரம்‌ பெளத்த நூலாகிய தேரிகாதையிலும்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
Gog. குண்டலகேசி யென்பது புனைபெய ரென்பதும்‌ பத்திரை 
யென்பதுதான்‌ உண்மைப்‌ பெயரென்பதும்‌, இவள்‌ முதலாவதாக 
நிகண்டவாதியா யிருக்தாளென்பதும்‌, அங்கே இவள்‌ தலைமயிர்‌ பறிக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சேர்க்கப்‌ பெற்றாளென்பதும்‌, பின்னர்‌ தலைமயிர்‌ வளர்ந்தபொழுது 

. அடர்ந்து சுருண்டிருர்‌ தமையால்‌ " குண்டலகேசி ? எனப்‌ பெயர்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டாளென்பதும்‌, இவளாற்‌ கொல்லப்பட்ட இவளது காயகனாயெ 
காளன்‌ * ஸத்துகன்‌ ? என்று வழங்கப்பட்டானென்பதும்‌ பிறவும்‌ இத்‌ 


தேரிகாதை (46-ஆம்‌ காதை)யால்‌ விளங்குகின்றன. 


இந்‌.தாலிலே நிறுவப்பட்டுள்ள பெளத்தக்‌ கொள்கைகளைத்‌ தருச்‌ 
இத்து மறுத்தற்‌ பொருட்டே நீலகேசி என்ற ஜைனசமய நால்‌ தோன்றிய 
தாகும்‌. குண்டலகேசியிற்‌ பெளத்தக்‌ கொள்கைகள்‌ பற்றிய செய்யு 
ளொவ்வொன்றையும்‌ எடுத்து நீலகேசி வியவகரிக்னெறமை சமய திவாகர 
fu DIU நீலகேசியுரையால்‌ விளங்கும்‌. ஆகவே தங்கள்‌ சமயக்‌ கோட்‌ 
பாடு நிலையுறுதற்பொருட்டுக்‌ குண்டலகேரியை ஜைனசமயத்தவர்கள்‌ 
கற்றுவந்தனசென்பது புலனாம்‌. இதனை ९ அகலக்கவி? யென வீர 
சோழியம்‌ கூறுதலானே பிற சமயங்களைச்‌ சார்ர்த தமிழ்மக்களும்‌ இக்‌ 
ros பெருங்காப்பியங்களுளொன்று என்ற நிலையிற்‌ கற்றுப்‌ போற்றி 
வந்தனராவர்‌. எனினும்‌ இந்‌. நூலிலிருந்து கடவுள்‌ வாழ்த்துச்‌ செய்யு 
ளொன்றே நமக்குக்‌ டைப்பதாயிரு்தது. நீலகேசியுரையாற்‌ குண்டல 
கேசிச்‌ செய்யுட்கள்‌ பலவற்றின்‌ முதற்குறிப்புக்கள்‌ மட்டுமே தெரிய 
வர்தன. புறத்திரட்டினால்‌ இப்போது 19 செய்யுட்கள்‌ அகப்படு 
கின்றன. இவை கடவுள்‌ வாழ்த்து (புறத்‌. 7), அவையடக்கம்‌ (18), 
தீவினையச்சம்‌ (205), கூடாவொழுக்கம்‌ (288), புணர்ச்சி விழையாமை 
(802, 303), யாக்கை நிலையாமை (388-391), தாய்தன்மை (410-413), 
இறைமாட்சி (494, 495), குற்றங்கடிதல்‌ (551), இடுக்கணழியாமை 
(123, 184) என்னும்‌ பொருள்கள்பற்றி வந்துள்ளன, 


ஐம்பெருங்‌ காப்பியங்களுள்‌, உட்பொதிந்த சரித்திரம்போலும்‌ 
அறிதற்கியலாதபடி. மறைந்துவிட்ட வொருதூல்‌ வளையாபதி*யாகும்‌. 
“இது தமிழிலுள்ள பழைய காப்பியமைந்தனு 
ளொன்று; இதன்‌ பாடல்களுட்‌ லெ முன்னோருரை 
களில்‌ ஆங்காங்கு எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளனவேயன்‌ ஜி நூலின்‌ 
முதனடுவிறஷி காணப்படாமையின்‌ இந்நூல்‌ இன்ன சரித்திரத்தை 
யுடையதென்‌ ஹூம்‌, தரலாசிரியர்‌ இன்னாசென்றும்‌ புலப்படவில்லை ? என்று 


வளையாபதி 


DFID செய்யுட்கள்‌ பெரும்பாலன (செர்தமிழில்‌ தொகுதி 1, 4) வெளி 
யிடப்பட்நிள்ளன, 


li 


டாக்டர்‌ சாமிகாதையரவர்கள்‌ சிலப்பதிகாரப்‌ :பதிப்பிலுள்ள அரும்பத 
முதலியவற்றின்‌ அகரா தியில்‌ எழுதியிருக்கிறார்கள்‌. 


சிலப்பதிகார வுசையிலே 


அக்கம்‌ அடைக்குர்‌ துகளறு சாட்சிய 

മിക്ക வேடத்‌ திருடி கணங்களை 

யொக்க வடிவீழ்க்‌ gous செய்தபின்‌ 

அக்கதை யாழ்கொண்‌ டமைவரப்‌ பண்ணி(9 கனாத்திற. 19, உரை) 


என்ற செய்யுளொன்று வளையாபதியினின்‌ os தரப்பட்ளெது. இச்‌ 
செய்யுளினின்‌ அம்‌ இஃது ஒர்‌ ஜைனசமய நூலென்று அணி தற்டெமுண்டு. 
யாப்பருங்கலவுரையினும்‌ (சூ, 87), தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியல்‌ இளம்‌ 
பூரணருரையிலும்‌ (ரூ. 98) இரண்டடி யெதுகைக்கு உதாரணமாகத்‌ 
தரப்பட்டுள்ள 

உலக மூன்று மொருங்குட Cor துமாண்‌ 

pes மாய இறலறி வன்னடி 

வழுவி னெஞ்சொடு வாலிதி னாற்றவுர்‌ 

தொழுவ றொல்வினை நீங்குகவென்றியான்‌. 


என்னுஞ்‌ செய்யுள்‌ * தரவின்றாடித்‌ தாழிசை பெற்றும்‌ * என்ற சூத்திரத்‌ 
திற்கு (தொல்‌. செய்யுளியல்‌, 148) ஈச்சினார்க்கனிய 'ரெழுதிய வுரையால்‌ 
வளையாபதிச்‌ செய்யுளென விளங்குகின்றது.” இஅவும்‌ இக்‌. தால்‌ ஜைன 
காப்பியமென்னும்‌ முடிபினையே வற்புறுத்துனெறது. இளம்பூரண 
ருரை முதலியவற்றில்‌ எடுத்தாளப்படுகின்றமையால்‌, ൫൭൫൧൦൭ 11.൧ 
அற்றுண்டிற்கு முற்பட்டதாதல்‌ வேண்டும்‌. 
தக்கயாகப்பாணி யுரையிலே (425) ' இவர்‌ (நூலாசிரியர்‌) வளையா 

பதியை நினைத்தார்‌ சுவியழகுவேண்டி > என வந்துள்ளது. இதனால்‌ 
வளையாபதி கவியழகு நிரம்பிய காவியமென்பது புலனாம்‌. சிறப்பு மிக்க 
இர்‌.நூலினின்‌ அ ஒரு லெ செய்யுட்களே நமக்கு இப்போது syst Baier 
சிலப்பதிகார வுரையினின்றும்‌ ஒரு செய்யுள்‌ மேலே காட்டப்பட்டது. 
அவ்வுரையே வேறிரண்டு செய்யுட்களையும்‌ தருகின்ற : 

பண்ணாற்‌ நிறத்‌ திற்‌ பழுதின்றி மேம்பட்ட 

தொண்ணூற்‌ றறுவகைக்‌ கோவையும்‌ வல்லவன்‌ 

விண்ணா நியங்கும்‌ Sova ராயினும்‌ 

சண்ணாறி ரோக்கிக்‌ கரெகை செய்வான்‌. (9 கனாத்திற, 15, உரை) 

அன்றைப்‌ ne baie தாளின்‌ Baris p 

கன்றின்‌ குரலுங்‌ கதவை மணிகறங்கக்‌ 

கொன்றைப்‌ பழக்குழற்‌ கோவல ராம்பலு 

மொன்றல்‌ சுரும்பு ஈரம்பென வார்ப்பவும்‌, (17 ஆய்ச்சியர்‌, உரை) 


இவையே யன்றிப்‌ புறத்‌இரட்டினின்றும்‌ 66 செய்யுட்கள்‌ இடைக்‌ 
இன்றன. அவை பெறுதற்கருமை (புறத்‌, 25, 26), கற்புடை மகளிர்‌ 
(78), கற்பின்‌ மகளிர்‌ (88-91), புதல்வரைப்‌ பெறுதல்‌ (98), அடக்க 
முடைமை (180), பிறர்மனை நயவாமை (155, 156), தீவினையச்சம்‌ (198, 
199), தானம்‌ (215), அருளுடைமை (256, 257), புலான்‌ மறுத்தல்‌ 
(264-266), தவம்‌ (277, 278), புணர்ச்சி விழையாமை (293-297), 
கள்ளாமை (809), பொய்யாமை (312, 918), யாக்கை நிலையாமை (887), 
செல்வ நிலையாமை (851-355), இளமை நிலையாமை (867), பல்வகை 
நிலையாமை (396), அறவு (422-424), மெய்யுணர்தல்‌ (438), பழவினை 
(413), காடு (881), பொருள்‌ செயல்வகை (897), e (925), பேதைமை 
(980, 981), புல்லறிவாண்மை (996), பொ.துமகளிர்‌ (1044-1056), பண்‌ 
புடைமை (1184), நல்குரவு (1110-1118) என்ற பொருள்கள்பற்றி 
வந்துள்ளன, யாப்பருங்கல விருத்தியில்‌ (சூ. 98 உரை) மேற்கோளாகக்‌ 
£ழ்வருஞ்‌ செய்யுட்கள்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன : 


நீல மிறத்தனவாய்‌ நெய்கணிச்து போதவிழீர்‌ து 
கோலம்‌ குயின்‌ ற குழல்வாழி செஞ்சே 
கோலம்‌ குயின்‌ m குழலுங்‌ கொழுஞ்சிகையும்‌ 
காலச்‌ கனலெரியின்‌ வேம்வாழி நெஞ்சே 
காலஷ்சனலெரியின்‌ வேவன கண்டாலும்‌ 
சால மயங்குவ தென்வாழி நெஞ்சே. 
வித்தகர்‌ செய்த விளங்கு முடிகவித்தார்‌ 
மத்தக மாண்பழிதல்‌ காண்வாழி செஞ்சே 
மத்தக மாண்பழிதல்‌ கண்டால்‌ மயங்காதே 
யுத்தம ஈன்னெறிச்ச ணில்வாழி நெஞ்சே 
யுத்தம ஈன்னெறிச்ச ணின்‌ மூச்சஞ்‌ செய்தியேற்‌ 
சித்தி படர்தல்‌ தெளிவாழி செஞ்சே, 
இவை வளையாபதிச்‌ செய்யுட்களின்‌ அழகை யொருவாஅ புலப்படுத்த 
இன்றன. 


IV 

൫ sarpu, இக்காலத்தில்‌ ஈமக்கு அகப்படாது மறைந்துபோன 
இல நூல்களைக்‌ குறித்தும்‌, அக்நால்களுக்குரியவாகப்‌ புறத்‌ இரட்டினால்‌ 
தெரியவந்த சல செய்யுட்களைக்‌ குறித்தும்‌ ஆராய்ந்‌ 

அறைதறையும்‌ Garih, ருலெ செய்யுட்களைத்‌ தவிர்த்‌ 
YESS Geri, இனி, துலை Onin ಕತೆ முழு 
நூல்கள்‌ அம்‌ அகப்பட்டு, டப்பெற்ற நூலொன்‌ நினைக்‌ 
குறித்தும்‌, ஒருசில பகுதியே இப்போது அகப்படு 
வுனவாய்‌ வெளியிடப்பெற்ற சில அால்சளைக்‌ குறித்தும்‌ ஆராய்வோம்‌. 

൭ 


liü 


ஒருசில செய்யுட்களைத்‌ தவிர்த்து முழுவதும்‌ அகப்பட்டுள்ள 
காலென்று இங்கே கூறியது பதினெண்டழ்க்கணக்டினைச்‌ சார்ந்த இறு 
பஞ்சமூலம்‌! என்னும்‌ நூலினையேயாகும்‌. அச்சான 
பதிப்புக்களி.லும்‌ எட்டுப்பிரஇகளிலும்‌ 86 முதல்‌ 91 
முடியவுள்ள 6 செய்யுட்கள்‌ காணப்பெறவில்லை. இவற்றுள்‌ மூன்று 
செய்யுட்கள்‌ இப்பொழுது புறத்திட்டினால்‌ வெளியாகின்றன. அவை 
வருமாறு : 


சிறுபஜ்சழலம்‌ 


அச்சமே யாயுங்கால்‌ ஈன்மை யறத்தொடு 
கச்சமில்‌ கைம்மா DETTE STV oF 
தோசை மயிலன்ன சாயலாய்‌ அற்றுங்கால்‌ 
ஈகை வசையி னியல்பு. (புறத்‌, 206) 
கைம்மாறு மச்சமும்‌ காணிற்‌ பயமின்மை 
பொய்மாறு ஈன்மை சிறுபய--மெய்ம்மா 
தருள்கூடி யாரறத்தோ டைர்‌தியைர்‌ fud 
பொருள்கோடி யெய்தல்‌ புகன்று, (, 207 
'இம்மை ஈலனழிக்கு மெச்சங்‌ குறைபடுக்கும்‌ 
அம்மை யரு௩ரகத்‌ தாழ்விக்கும்‌--மெய்ம்மை 
அறர்தேயும்‌ பின்னு மலர்மகளை நீக்கும்‌ 
மறந்தேயும்‌ பொய்யுரைக்கும்‌ வாய்‌, " ( ച ०1.1) 
ஒருசில பகுதியே ௮கப்படுஇன்ற நூல்களுள்‌ முதலாவதாகக்‌ கூறத்‌ 
தக்கது பதிற்றுப்பத்து, இவ்வரிய நூலின்‌ முதற்பத்தும்‌ இறுதிப்‌ 
பத்தும்‌ இதுவரை Ge ಜಿಂ. இனிக்‌ இடைக்கலாமென்ற நம்பிக்‌ 
கையும்‌ பெரும்பாலும்‌ இல்லையென்றே சொல்லலாம்‌, 
பதிற்றுப்பத்து அகப்படாத பத்துக்களினின்றும்‌ இரண்டு செய்யுட்‌ 
கள்‌ (புறத்‌, 1260, 1275) புறத்திட்டினால்‌ தெரிய 
வந்தன, இவ்விரு செய்யுட்களையும்‌ டர்க்டர்‌ உ. வே, சாமிகாதைய 
ரவர்கள்‌ அரிதிற்‌ பதிப்பித்துள்ள பதிற்றுப்பத்தின்‌ முன்னுரையிற்‌ 
காணலாம்‌. இவற்றுள்‌ ஒரு செய்யுள்‌ முழுமையும்‌ (1260) தொல்காப்‌ 
பியப்‌ புறத்திணையிய லுரையில்‌ இளம்பூரணர்‌ உதாரணமாகக்‌ காட்டி 
யிருக்ன்‌ றனர்‌; ஆனாற்‌ ப இிற்றுப்பத்தைச்‌ சார்ந்ததெனக்‌ குறிப்பித்திலர்‌. 
நச்சனார்க்னியர்‌ தமதுரையில்‌ (தொல்‌, புறத்‌. 8) இச்செய்யுளின்‌ முதல்‌ 
மூன்றடிகளை மாத்திரமே எடுத்துக்காட்டினர்‌ ; அனால்‌ பதிற்றுப்பத்‌ 
தெனக்‌ குறிப்பித்தனர்‌. புறத்திரட்டோவெனின்‌, செய்யுள்‌ முழு 
மையும்‌ தந்து பதிற்றுப்பத்தென இடத்தையும்‌ தெளிவாக விளக்கு. 
பிறிதொரு செய்யுள்‌ (1275) புறத்திட்டினால்‌ மாத்‌இரம்‌ ' தெரியவந்த 
தாகும்‌. 
1. செர்தமிழ்‌, 14, பச்‌, 81 பார்ச்ச, 
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பரிபாடலென்னும்‌ தொகை லினின்றும்‌ ஒரு சிறு பகுதியே 

நமக்குக்‌ இடைத்துள்ளது. இர்‌. நூலில்‌ உள்ள 10 செய்யுட்களுள்‌ 24 

முழுப்‌ பாடல்களே இப்பொழுது அகப்படுவன, அகப்படாத பாடல்களைச்‌ 

FUMES ஆறு உறுப்புக்கள்‌ (புறத்‌. 866, 874, 875, 

பரிபாடல்‌ 876,877, 818) ps Br Cg ಅಹಿ ெெரியவர்‌ gered. 

இவையா அம்‌ மதுரைக்குரியன. இவற்றையெல்லாம்‌ 

பரிபாடற்பதிப்பில்‌ விவரமாகக்‌ காணலாம்‌, தொல்காப்பிய மெய்ப்‌ 
பாட்டிய லுக்கு இளம்பூரணவடிகள்‌ வகுத்தவுரையில்‌ 


வையை வருபுன லாட லினிதகொல்‌ 

செவ்வேற்கோ குன்ற Hats லினிதுகொல்‌ 

வைவே னுதியன்ன கண்ணார்‌ துணையாக 

எவ்வாறு செய்வாங்கொல்‌ யாமென நாளும்‌ 

வழிமயக்‌ குற்று மருடல்‌ செடியான்‌ 

நெடுமாடக்‌ கூடற்‌ இயல்பு, (சூ. 11, உரை) 


என்ற செய்யுள்‌ காணப்படுகின்ற, இதன்‌ செய்யுளமைப்பினையும்‌ இதன்‌ 
கண்‌ ಉಗ gerer பொருளமைப்பினையும்‌ நோக்கினால்‌, இது பரிபாடலுுப்‌ 
பாகலாமெனத்‌ தோன்‌ wavs. இவ்வூகம்‌ உண்மையொடு பட்ட தாயின்‌, 
இவ்வுறுப்பும்‌ மஅரைக்குரியனவற்றுள்‌ ஒன்றாதல்வேண்டும்‌, 


பரிபாடலைப்‌ போன்றே பெருந்தேவனார்‌ பாரதத்தினின்‌ அம்‌ ஒரு று 
பகுதியே இப்போது suse அகப்படுகின்றது. உத்தியோகபர்வமும்‌, 
யுத்தபர்வத்திற்‌ பதின்மூன்‌ அகாட்‌ போர்களுக்குரிய பகுதியுமே ஸ்ரீ ௮. 
கோபாலையரவர்கள்‌ பஇப்பிட்ட நூலில்‌ உள்ளன. இப்பதிப்பிற்‌ காணப்‌ 
படுவன 880 செய்யுட்கள்‌ மாத்திரமே, கூல்‌ முழு 
பேநந்தேவனார்‌ 


2 மையும்‌ எத்தனை செய்யுட்களால்‌ இயன்‌ era 
பாரதம்‌ 1ம்‌ எத்த 1 இயன்றது என்‌ 


பது இப்போது நாம்‌ அறிதற்கில்லை. ஆனால்‌ இது 
மிக விரிக்ததோர்‌ தூலாதல்‌ வேண்டுமென்று ஊடுத்தல்‌ தகும்‌. 


இப்பாரதத்திற்‌ குரியனவாகப்‌ புறத்திட்டிற்‌ பல செய்யுட்கள்‌ 
உள்ளன. இவற்றைத்‌ இரட்டிப்‌ பதிப்பாளர்‌ தமது பதிப்பில்‌ தந்திறாக்‌ 
Ger port, அவர்‌ தந்துள்ள 32 செய்யுட்களுள்‌, 4 செய்யுட்கள்‌ புறப்‌ 
பொருள்‌ வெண்பாமாலைக்‌ குரியன. பதிப்பாளரும்‌ இங்ஙனமே குறித்‌ 


துள்ளார்‌. அச்செய்யுட்கள்‌ வருமா ; 


உ றுசீடர்‌ வாளோ டொருங்கா San» 
சறுசுடாமுற்‌ பேரிருளால்‌ சகண்டா.-யெரிசுடர்வேற்‌ 
றேங்குலாம்‌ பூர்தெரியற்‌ றேர்வேந்தே கின்னோடு 


பாங்கலா மன்னர்‌ படை, (வெண்பா, 194) 
అ , 
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அன்னரும்‌ அப்பிற்‌ ரொடுகழலார்‌ சூழ்ர்‌ திருப்பத்‌ 
தன்னருளான்‌ வாளென்கைத்‌ தர்‌. சானம்‌--மன்‌ ன ற்கு 
மண்ணசமோ வைகின்று மாலை செடுங்குடைக்கழ்‌ 
. விண்ணகமும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ Cod g. (வெண்பா, 65) 


இன்ன ரெனவேண்டா வென்னோ Qu. ir € A 
முன்னர்‌ வருக GoTo EN —qpeir emi 
பருர்தார்‌ படையமருட்‌ பல்லார்‌ புகழ 


விருக்தா யடைகுறுவார்‌ வீண்‌. ( £7) 
கான்படு தியிற்‌ கலவார்தன்‌ மேல்வரினுச்‌ 

தான்படை தீண்டாத்‌ தறுகண்ணன்‌--வான்படர்தல்‌ 

கண்ணிய பின்னர்க்‌ கறுத்தார்‌ மறர்தொலைதல்‌ 

எண்ணியபி னோக்குமோ வெல்கு. ( 55) 


ஒருசெய்யுள்‌ எனக்குக்கிடைத்த புறத்திரட்டுப்‌ பிரதிகள்‌ பலவற்றி 
அம்‌ காணப்பெறவில்லை. அத வருமாறு : 


கொன்றான்‌ கொலச்சொன்னான்‌ aea má தானட்டான்‌ 
தின்றான்‌ விலக்கிடான்‌ சென்றொன்ற...-கொன்றவனைச்‌ 
குட்டவன்க ணிட்டெரிக்க வெர்‌துகொடு Quins AD 
பட்டழன் று வீழ்வார்‌ பதைத்து. : 
இதனைப்‌ பதிப்பாளர்க்குக்‌ கிடைத்த புறத்திரட்டுப்‌ பிரதியில்‌ அதிகப்‌ 
படியாகவுள்ள செய்யுளெனக்‌ கொள்ளினும்‌, எனக்குக்‌ கிடைத்துள்ள 
புறத்திரட்டெ பிரதிகளில்‌ அவர்கள்‌ கொடுத்துள்ள 28 செய்யுட்களினு 
மேலாக gigi செய்யுட்கள்‌ காணப்படுகின்றன. அவற்றுள்‌, * உருவழிக்கு 
முண்மைத்‌ திருவழிக்கும்‌? (புறத்‌, 1012) என்பது ஈளவெண்பாவினுள்‌ 
ளும்‌ வந்துள்ளது. ஏனைய 4 செய்யுட்களும்‌ வருமாறு : 


உற்ற ஈலத்தா னொழுகாது நாணாளும்‌ 

பெற்றவ னேவியசொற்‌ பேணாது. மற்றவன்‌ முன்‌ 

திண்ணுருவங்‌ சொண்டு சிலைக்கு மவளன்றே 

பெண்ணுருவங்‌ கொண்டதோர்‌ பேய்‌, (புறத்‌, 84) 


வான்சேரிற்‌ புள்ளஞ்சா வல்லரில்‌ சுற்றிய 

கான்சேரின்‌ மானின்‌ சணமஞ்சா....-வான்சேர்‌ 

Aar வரைசேரிற்‌ Sper Ger வஞ்சா 

மிகுநீர்ச்‌ சயஞ்சேரின்‌ மீன்‌, (5 618) 


யாவர்‌ ಎಗಿ மெதிரேற்குர்‌ தெய்வமடப்‌ த்‌ 

பாவை யகத்திருர்‌ தும்‌ பாழன்றேமேவினரைத்‌ 

தண்ணார்‌ கரதலத்தாற்‌ தள்ளாலாய்த்‌ தாமுமொரு 

கண்ணாூ நிற்கின்ற சண்‌, ( ५» 689) 


ivi 
sear லூழியின்‌ வாழ்க்கை sgh 3 
மலிபுகழ்‌ வேண்டு மனத்தர்‌--ஒலிகடல்கூழ்‌ 
மண்ணசலம்‌ வேண்டாது வான்வேண்டி Dawg gyi 
புண்ணியமாம்‌ போர்க்களத்துப்‌ போந்து, (பூதத்‌, 1846) 


பதிப்பாளர்‌ 4 பழைய பாரதப்பாட்டுக்கள்‌ ' என்பதன்‌ழ்க்‌ கொடுத்துள்ள 
வற்றில்‌ 41-வது செய்யுள்‌ DEAT OL பிரதிகளிற்‌ சதைர்து காணப்‌ 
படுவ தாகக்‌ குறித்திருக்கன்றார்கள்‌. அப்பாடல்‌ வருமாஅு : 

"சல்வா னவர்சாண ஈம்மை யமரகத்து 

வெல்வான்‌ விரும்பிய வேல்லேந்தைக்‌--கொல்லா 

gueráGs யுரிமை யுளதெனினு மிப்போ 

செனக்கே தருவா awp. (புறத்‌, 1811) 


இனி, முழுவதும்‌ அகப்பட்டு வெளியிடப்பெற்றுள்ள தூல்களூள்‌ 

ஒரு லெவற்றிற்கும்‌ புறத்திரட்டு உதவுன்றஅ. நூல்கள்‌ நெர்தனவாயின்‌, 
. பலரும்‌ கற்றுப்‌ போற்றுதற்குரிய தகுதியும்‌ பொருள்‌ 

ழழவதும்‌ விளக்கமு முடையவாயின்‌, அந்நூற்பிர இகள்‌ தமிழ்‌ 


ಗೆ நாட்டில்‌ மிகப்‌ பலவாய்க்‌ இடைப்பனவாம்‌. பிரதி 
கள்‌ மிகுந்தோறும்‌ பாடபேதங்களும்‌ மிகைச்செய்யுட்‌ 
களும்‌ பெருகக்‌ காணப்படும்‌. காளடைவில்‌ உண்மையான பாடங்களை 
வரையறுப்பதும்‌ நாற்குரிய செய்யுட்டொகை இனைத்தெனத்‌ அணி 
வதும்‌ எளிதில்‌ இயலாதவாய்‌ முடியும்‌. பிழைகளும்‌ மிகுதியாகப்‌ பல்கு 
தற்கு இடமுண்டு, செய்யுட்டொகை வரையறை, பாட நிச்சயம்‌, 
பிழைதிருத்த மாய இம்மூன்றற்கும்‌ புறத்திரட்டுப்‌ பெரிதும்‌ பயன்‌ 

Ger. செய்யுட்டொகையை 'நிச்சயித்தலின்கண்‌ மிகையாக 
வுள்ள செய்யுட்களை நோக்குதல்‌ இன்‌ றிமையாததாகும்‌ 


களவழிகாற்பது என்னுங்‌ கீழ்க்கணக்கு தலை யெடுத்துக்கொள்க, 
இதன்கணின்றும்‌ 10 செய்யுட்கள்‌ புறத்திட்டிற்‌ ' 
சேர்க்கப்பெற்றுள்ளன (1418-1427), இவற்றுள்‌ 
இறுதிச்‌ செய்யுள்‌ வருமா ; 


களவமி 


படைப்பொலிதார்‌ மன்னர்‌ பரூஉக்குடர்‌ wrt Hd 

குடைப்புறத்துத்‌ துஞ்சு மிகலன்‌--இடைப்பொலிர்த 

இங்களித்‌ றோேன்று முயல்போலுஞ்‌ செம்பியன்‌ 

செங்கண்‌ வெர்த களத்து (புறத்‌. 1427) 


இது Sm Ss களவழிப்‌ பிரதிகளிற்‌ காணப்பெறவில்லை, காலஞ்சென்ற 
ஸ்ரீ இ. வை. அனந்தராமையரவர்கள்‌ பதிப்பில்‌ 41 செய்யுட்கள்‌ உள்ளன 

புறத்திரட்டிற்கண்ட Boss கெப்யுளும்‌ இறுதியிற்‌ பாடவேற்றுமை 
யுடன்‌ ககுறிக்கப்பட்டிருக்னெற. அ. களவழி நாற்பது எனத்‌ தொகை 


ivit 


வரையறை செய்திருக்தபோதினும்‌ ஆசிரியர்‌ இரண்டொரு செய்யுட்களை 
அதிகமாக இயற்றியிருத்தலும்‌ கூடும்‌. 

கீழ்க்கணக்கு நூல்களுள்‌ முன்அறையரையனா த பழமொழியி 

பழமொமி னின்றும்‌ 819 செய்யுட்கள்‌ புறத்திரட்டில்‌ தொகுக்‌ 


கப்பட்டுள்ளன. இங்ஙனம்‌ தொகுக்கப்பட்டவந்றுள்‌, 


அறியாமை யோடி எமை யாவதா மாங்கே 
செறியப்‌ பவெதாஞ்‌ செல்வம்‌--சிறிய 
பிறைபெற்ற வாணுதலாய்‌ தானேயா மெபேய்‌ 
. பறைபெற்றா லாடாதோ பாய்ந்து, (புறச்‌, 1189) 


என்ற செய்யுள்‌ இடைத்த பழமொழிப்‌ பிரதிகளிற்‌ காணப்படவில்லை 
யென்று அந்‌.நாலைப்‌ பதிப்பித்த ஸ்ரீ செல்வக்‌ கேசவராய மு.தலியாரவர்கள்‌ 
எழுதியிருக்கன்றார்கள்‌. பிறிதொரு செய்யுளும்‌ பழமொழிப்‌ பதிப்பிற்‌ 
காணப்படவில்லை. அது வருமாறு : 

அமையப்‌ பொருளில்லா sr oa sr ரென்ப 

திமையத்‌ தனையார்க ணில்லை--சமைய 

sau fam கருவி ஈல்வரை நாட 

ஈகையேதா னாற்றி விடும்‌, (புறத்‌, 1107) 

இங்கனமே யுள்ளது " அருளுடைமை” (புறத்‌. 146) என்ற கெய்‌ 

யுளும்‌ ஆனால்‌ இவை பழ மாழியைச்‌ சார்ந்தனதாமோ வென்று gy a 
தற்குத்‌ தக்க காரணம்‌ உளது 


இந்தாமணியினின்றும்‌ 142 செய்யுட்கள்‌ புறத்திரட்டில்‌ தொகுக்கப்‌ 
சிந்தாமணி பட்டுள்ளன. ' இவற்றுள்‌ 8 செய்யுட்கள்‌ Ah தாமணிப்‌ 
பதிப்பிற்‌ காணப்பெறவில்லை. அவை வருமாறு ; 
மலங்கெதி யின்றியயர்‌ வெய்திமயல்‌ கூர 
நலங்கியறி யாத அய ரெய்திரனி வாடும்‌ 
Jongg கடுந்துயர்‌ விலங்குதல்‌ விரும்பித்‌ 
புலன்சொள்வழி பொய்யுரை புறத்திமி னென்றான்‌, (புறத்‌, 815) 
உள்ளமொழி செய்கைகளி னென்றியுல சேத்துச்‌ 
தள்ளரிய தன்மைவழி நிற்றலுறு ஈல்லீர்‌ 
எள்ளுகர்கள்‌ தன்மையிது நிற்கவிடர்‌ செய்யுங்‌ 
கள்ளுமுணல்‌ குற்றங்‌ சடைப்பிடிமி னென்றான்‌. ( » 1064) 


൫൧൦9൭ உரைகார.ராயெ ௩ச்சினார்க்னியர்‌ தாமே 8൭ செய்யுட்களின்‌ 

முதற்‌ குறிப்புக்களை sig ' அவை பயில வழங்கா ' (442.ஆம்‌ செய்யு 

ளின்‌ பின்‌) என்று எழுதினர்‌. உரையோடு கூடிய செய்யுட்கள்‌ சில 

பிரதிகளிற்‌ காணப்படாமையும்‌ பீதிப்பாசிரியரவர்களாற்‌ காட்டப்‌ 

பெற்றுளது, இவையே யன்றிப்‌ பல செய்யுட்கள்‌ உரைவின்றிக்‌ 
8 e 
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காணப்படுவனவாகவும்‌ குறிக்கப்பட்டிள்ளன (சிந்தா. மூன்றாம்‌ பதிப்பு, 
பக்‌, 188, 187, 191, 211, 298, 424, 548, 584). இங்கனம்‌ மிகை 
யாகப்‌ பிரதிகளிலுள்ள செய்யுட்களென மேற்காட்டிய இரண்டனையும்‌ 
கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ பதிப்பாசிரியரவர்கள்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பின்‌ 
முகவுரையில்‌, 
‘UE புத்தகங்களைச்‌ சோதித்த பொழுது இரண்டு பழம்‌ பிரதிகளில்‌ 
 தெருளிற்‌ பொருள்வானுலகு ? (2872) என்ற செய்யுளின்‌ உரைக்குப்‌ பின்‌ 
^ மூன்று செய்யுட்களின்‌ உரைகள்‌ மட்டும்‌ மிகப்‌ பிழைபட்ட உருவத்துடன்‌ 
எழுதப்பட்டிருர்தன. ஒரு பிரதியில்‌ தனித்தனியே செய்யுட்களுக்கு இடம்‌ 
விட்டும்‌ மற்றொன்றில்‌ இடம்‌ விடாமலும்‌ அவ்வுரைகள்‌ இரும்தன. அவ்வுரை 
களுச்குரிய 9 பாடல்களும்‌ வேறு எந்தப்‌ பிரதியிலும்‌ மைக்கவில்லை, திருத்த 
மாச அவைகளும்‌ பாடல்களும்‌ இடைத்தபின்‌ வெளியிடப்படும்‌ ! 


என்று எழுதியுள்ளார்கள்‌. இம்மூன்று பாடல்களுள்‌ மேற்காட்டிய 

‘ மலங்மெதி (புறத்‌, 315), “ உள்ளமொழி? (புறத்‌, 1064) என்ற 

இரண்டு செய்யுட்களும்‌ அகப்பட்டனவென்று கோடல்‌ பொருந்துவ 

தாகலாம்‌. ஒருகால்‌ ' மலங்கமதி' என்ற செய்யுட்கருத்து " மெய்யுரை 
விளங்குமணி? (சந்தா. 2869) என்றதன்கண்‌ ணுள்ளதென அதனை 
யொதுக்கினும்‌, 'உள்ளமொழி” என்ற செய்யுள்‌ மேற்குறித்த மூன்ற 
அள்‌ ஒரு செய்யுளாக இருத்தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ ಡೋ ಓಪ್ರಾ. முன்‌ 
பின்னுள்ள செய்யுட்களின்‌ சந்த வொற்றுமையும்‌ பொருளியைபும்‌ இக்‌ 
கருத்திற்குரிய பெருஞ்சான்றுகளாம்‌. 

மேலே குறித்த மூன்று செய்யுட்களின்‌ உரைகளும்‌ பதிப்பாசிரிய 
ரவர்கள ಆ அன்பினாற்‌ இடைத்தன. அவை வருமாறு : 

l ६ . பெருமற்‌! கள்ளூண்டார்‌ தம்முள்ளே மறைக்கும்‌ பொருளையும்‌ 
ஈதென்ற வெளியாக்குவர்‌ ; அவர்க்குத்‌ தம்மா லெள்ளப்படுவாறார்‌ தம்மை 
யெள்ள seal) முண்டாம்‌ ; அதனை நுகரவேண்டில்‌, உயிர்க்‌ கொலையும்‌ 
வேண்டும்‌ ; ஆதலால்‌ உணர்வழிக்குல்‌ கள்ளூண்டலும்‌ தமக்கு வேண்டா ; 
அதனை MELE தவிர்க ? என்று கூறினா னென்றா னென்க, 

2. தான 


“தான ... மிடைந்த geh Gi- என்பை நிரைத்து ஈரம்பாத்‌ 
பின்னின*வுடம்பின்‌ கனம்‌; corms Bom நெய்யை, உருண்ட ஈக்கள்‌ LITE, 
மாம்பூவின்‌ மதுவையுஞ்‌ ரையும்‌ ஒரு நிகராக ஈட்டி, அவையிற்றினின்று 
தராதே ups துபோன பின்பு, கண்டு ஆய்வார்‌ கொணர்ர்‌* தோம்பிவைத்த 


1, பெருமா, 2. பிண. 3, ஒரு Gaps, 4, கண்டராவராககுணாஈ, 
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தேனை யுண்டலும்‌ வேண்டா ; அதன்‌ திங்கைத்‌ தெரிர்தறியின்‌ ' என்று 
கூறினா னென்றா னென்க, 


இழித ஈட்டியவை-இறால்‌ இழித்ததல்‌... 


8. அழுந்திளையர்‌ - ஆடவர்‌; அழுத்திளையரென விகாரம்‌; என்றது ஊனை 
நுகர்தற்கு அழுந்தும்‌ உணர்வில்லாதாரை, சார்தற்கு - நுகர்தற்கு. அரி 
காயர்‌ - ஐய வுடம்பினர்‌; என்றது மகளிரை, புல்லுதல்‌ - சமைத்தல்‌ ; 
! வெங்கருனை புல்லுதற்கு ? (Bass, 2781) என்றாற்‌ போல, 


१ அழுத்திளேயர்‌ அரிகாயராகிய வவரை நோக்க), இழிச்குர்‌ தகையவாடி 
* ௬ மொய்த்துப்‌ புழுப்பயிலுதலை யுடைத்தாகிய புண்ணாயெ பிணத்தை யாம்‌ 
நுகர்தற்கு இணையில்லாவா யுவக்கும்படி. கறியாகச்‌ சமையென்று sm... 
ULL ஆனை யுண்டலை உணர்ர்தவர்கள்‌ தவிர்வீராக? என்று கூறினா 

னென்று னென்க, 


இணி 4 வழுத்திளையர்‌ ? என்று பாடமோதி, € தம்மை யெப்பொழுதும்‌ 
வழுத்து மடவார்‌ நுகர்தற்குத்‌ தசையை அரிசன்ற வுடம்பினை யுடையர்‌ ? 
என்று மகளிர்ச்குப்‌ பெயராக்கலு மொன்று, * என்றான்‌ ? என்பதனை 
முன்னர்ச்‌ கவிகட்குங்‌ கூட்டுக, 


இவற்றுள்ளே, முதலிற்‌ காணப்படுல.து மேலே காட்டிய * உள்ளமொழி? 
என்ற செய்யுளின்‌ உரையென்பதிற்‌ சிறிது ஐயுறவு கொள்ளுத்‌ 
இடமுண்டு. ; 


இர்தாமணியினுஞ்‌ சிறர்ததாக மதிக்கப்படுஞ்‌ சூளாமணி யென்ற 

அரும்பெறற்‌ காவியத்தினின்றும்‌ 19 செய்யுட்‌ 

சூளாமணி es - தட்டிக்‌ சோக்கப்பட்டுள்‌ "o 

கள்‌ புறத்திரட்டிற்‌ சோக்கப்பட்ட்ள்ளன. அவற்றுள்‌ 

மூன்று செய்யுட்கள்‌ ஸ்ரீ ಈ. வை. தாமோதரம்‌ பிள்ளையவர்களது சூளா 
மணிப்‌ பதிப்பில்‌ காணப்படவில்லை. அவை வருமாது : 


களவி னாய காரறி வுள்ளன்மின்‌ 

விளைவில்‌ வெவ்வினை Sale கதிகளுள்‌ 

உளைய வுள்ளழித்‌ தொன்றல வேதனை 

வளைய வாங்கி வருத்த முறுக்குமே, (புறத்‌. 308) 


சொன்‌ அயிர்‌ நடுங்கச்‌ சென்று கொலைத்தொழிற்‌ கருவி யேர்தி 
நின்றெரி நுடங்கு கண்ணாற்‌ பாவமே நினைந்து செத்தார்‌ 

சென்றெரி ൭൧൫൭ வீழ்வர்‌ செவ்வனே அன்ப மஞ்சி 

ஈன்றியில்‌ கொலையி னீங்கி நற்றவம்‌ புரிமினென்றான்‌, (, 998) 


கொலையி ofag dor கொண்மி னுலகினுள்‌ 
தலைவ னல்லறந்‌ தக்க தெனவுவர்‌ 

தலையி னீங்யெ வவ்வுல கெய்‌ததல்‌ 
முனைவர்‌ சொன்ன முடிவிது வாகுமே, ( » 989) 


Ix 


பிள்ளையவர்கள்‌ பதிப்பித்த சூளாமணி நூற்பிர்‌தகளும்‌ இப்போது 
Bm Spb அரியவாய்‌ விட்டன. அவர்கள்‌ 'ஒருலை பிரதிகளைக்‌ 
கொண்டே. பதிப்பித்திருக்றொர்கள்‌. பல பிரதிகள்‌ இடைக்குமெனத்‌ 
தெரிகின்றபடியால்‌ இருக்‌ திய பதிப்பொன்று வெளிவருதல்‌ sews Gib. 


லோகோத்தமமான மகாகாவியங்களுள்‌ ஒன்றாயெ இராமாவதாரத்தி 
னின்றும்‌ 27 செய்யுட்கள்‌ புறத்திரட்டிற்‌ சேர்க்கப்‌ 
இராமாவதாரம்‌ பட்டுள்ளன, அவற்றுள்ளே இரண்டு செய்யுட்கள்‌ 
இப்போதுள்ள இராமாயணப்‌ பதிப்புக்களில்‌ இல்லை 
அவை வருமாறு; . 
கொன்றவன்‌ குறைத்தவன்‌ கொணர்ந்து விற்றவன்‌ 
ஒன்றிய பொருள்கொடுத்‌ guts கொண்டவன்‌ 
சன்றிது வென்றவன்‌ நாவிற்‌ பெய்தவன்‌ 
என்றிவ ரறுவரு ೫85 Ql gam. (புறத்‌. 882) 
எய்த வின்னல்‌ வந்த போழ்தில்‌ யாவ ரேனும்‌ யாவையுஞ்‌ 
செய்ய வல்ல ரென்று கொள்க சேணெ fis ணேடெ 
மைய கண்ணி செய்ய பாதம்‌ வல்ல வாய மற்றிவன்‌ 
கைக னின்று பன்ன சாலை கட்ட வல்ல வாயவே. ( » 725) 


இவ்விரண்டால செய்யுள்‌ வெகு காலத்திற்கு முன்னரே செந்தமிழ்ப்‌ 
பத்திரிகையில்‌ (தொகுதி, 1) வெளியிடப்பட்ட அ. 


சென்ற ஒரு நூற்றாண்டிற்கு மேலாக இராமாயணம்‌ பதிப்பிடுதலிற்‌ 
பலரும்‌ முயன்று வந்திருக்றொர்கள்‌. ஆனால்‌ இதுவசை wre முழுதும்‌ 
சுத்தமான பதிப்பாக arabs Got. ஈல்லபதிப்பு வெளிவரவேண்டு 
வது தமிழ்க்‌ காவிய வுணர்ச்சிக்கு மிச இன்றியமையா ததாகும்‌. 


V 


இனி, பாடறிச்சயம்‌ முதலியவற்றிற்குப்‌ புறத்திரட்டு உதவுன்ற 
மையை நோக்குவோம்‌. பதினெண்‌ £ழ்க்கணக்கு நூல்களிற்‌ பெரும்‌ 
பாலன நாம்‌ இளமை தொடங்கிக்‌ கற்றுவரும்‌ நூல்கள்‌. மாணவர்க 
ளுடைய பாட புத்தகங்களில்‌ இக்தூல்களின்‌ செய்யுட்கள்‌ பலவாய்ச்‌ 
_ காணப்படும்‌. இவையனை த இற்கும்‌ பழைய உரைகளும்‌ 

புறத்திர ட்டினுற்‌ உள்ளன. எனினும்‌ இவைகள்‌ இன்றுகாறும்‌ இருத்த 
க்‌ ० மாகப்‌ பதிப்பிக்கப்பெறவில்லை. ஒரு சிலவற்றிற்கு 

; உ இக்காலத்து அறிஞரிற்‌ சிலர்‌ தாமாகச்‌ சொந்த உரை 

இயற்றி வெளியிட்டுள்ளார்களென்பது உண்மை. ஆனால்‌ இவ்வுரைகள்‌ 


பழைய உரையை நோக்காதபடியும்‌ ஏட்டுப்‌ பிரதிகள்பெற்று மூலபாடத்‌ 
e 
* 
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தைப்‌ பரிசோதியாதபடியும்‌ எழுதப்‌ பெற்றுள்ளனவாதலின்‌, அவை 
கொள்ளுத ந்குரியனவல்லவெனத்‌ தோன்றுறெது. பதினெண்‌ Sips 
கணக்கு நூல்களிலிருந்து பல செய்யுட்கள்‌ புறத்திட்டில்‌ தொகுக்கப்பட்‌ 
டிருத்தலின்‌, அச்செப்யுட்‌ பாடங்கள்‌ இருந்து தற்குப்‌ புறத்திரட்டு மிகவும்‌ 
பயன்படுகின்றது. உதாரணமாக, பழமொழி அாலினின்றும்‌ ஒரு 
செய்யுள்‌ தருகின்றேன்‌. 


இர்நூலின்‌ 320-ஆவத செய்யுள்‌ பின்வருமாறு பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள ಈ: 
காப்பிகர்‌ தோடிக்‌ கழிபெருஞ்‌ செல்வத்தைச்‌ 
கோப்பேரியான்‌ கொள்ளச்‌ கொடுத்திரா தென்செய்வார்‌ 
நீத்த பெரியார்க்சே யாயினும்‌ மிக்கவை 
மேவிழ்‌ பரிகார மில்‌, 


இதன்‌ பழையவுரை வருமாறு : 


‘(greens ge) சாவலைச்‌ கடர்து (கொடுங்கோல்‌ நெறியிலே) ஓடி, (ஒருவன்‌ 
மாட்டுள்ள) மிச்ச பெரிய செல்வத்தை அரசனானவன்‌ (மனம்‌) வநந்தானய்‌ 
வாங்னொல்‌, (அவன்‌ £ழ்வாழ்வார்‌) கொடுத்து (உயிர்‌ பிழைத்து) இராமல்‌ என்ன 
(பரிகாரம்‌) செய்வார்‌ ? (பிறர்க்குப்‌ பயன்பட்‌ டியல்படசவே ஆகக்சடவ நிலம்‌ 
முதலாயின தாம்‌) பயந்த போநன்களை (த்தாமே) விரும்பி maior, (அதற்குச்‌ 
செய்யும்‌ பரிகாரம்‌ இல்லை, (எல்லாப்‌ பொருளையும்‌) நீத்தேயிறார்த அறர்தார்க்கே 
யாயினும்‌: (அஅபோல்‌) ? 


இவ்வுரையில்‌ மூலத்திலில்லாது வருவித்துரைத்தன இருதலைப்‌ 
பிறையுள்‌ அமைக்கப்பட்டள்ளன. " பெரியான்‌ ° என மூலங்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருக்க, உரை  வருந்தானாய்‌? என்று உள்ளது. உரைக்கேற்ற 
மூலம்‌ 4 பரியான்‌ ° என்பது எளிதில்‌ உணரத்தகும்‌. * மிக்கவை * என்று 
மூலம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்க, உரை “பயந்த பொருள்களை > என்று 
உள்ளது. உரைக்கேற்ற மூலம்‌ ஈத்தவை? யென்பது தெளிவு. 
இப்பாடங்களே ps hri காணப்படுகின்‌ pon £ழ்வரும்‌ செய்யுளால்‌ 


உணரலாம்‌ ; 


காப்பிறர்‌ தோடிச்‌ கழிபெருஞ்‌ செல்வத்தைச்‌ 
சோப்பரியான்‌ கொள்ளக்‌ கொடுத்திரா சென்செய்வார்‌ 
நீத்த பெரியார்க்கே யாயினு மீத்தவை 
மேவிற்‌ பரிகார மில்‌, உ (புறத்‌, 080) 
® 
இதுபோன்௮ பழமொழிச்‌ செய்யுட்கள்‌ பலவற்றிற்‌ பிழைகள்‌ 
இருக்தப்பெற்௮ு உண்மைப்‌ பாடங்கள்‌" அலங்குனெ றன, 
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ஓப்பு நோக்குதற்குச்‌ சுத்தப்‌ பிரதிகளின்‌ றி ஒருவாறு பரிசோதித்து 
வெளியிடப்பெற்ற பழமொழி முதலிய நூல்கள்‌ ஒருபுறம்‌ இருப்ப, 
புறத்திரட்டிஞந்‌ கிடைத்த பிரதிகளைக்‌ கொண்டு நன்கு ஆராய்ந்து 
பாடங்கள்‌ சிறந்து மிகச்‌ செம்மையாகப்‌ பரிசோதித்து வெளியிடப்‌ 
விளங்ததல்‌ பெற்ற paso gd ஒருலெ விடங்களிற்‌ Apis 


பாடங்களைப்‌ புறத்திரட்டு உதவுகின்றது, 


உதாரணமாக, சூளாமணியிலே மந்திரசாலைச்‌ சருக்கத்தில்‌ 12- ஆவது 
செய்யுள்‌ பின்வருமாறு உள்ள அ : 


ஆற்றலென்‌ Gap gti பட்ட வரசர்கட்‌ சவற்றின்‌ மிச்ச 
ஆற்றறான்‌ சூழ்ச்சி யென்ப தாதலா லதனை யாயும்‌ 
ஆற்றலா cours ராக வமைச்சரோ Lol g செல்லும்‌ 
ஆற்றலா னரச னா னரியதொன்‌ தில்லை யன்றே, 


இதன்கணுள்ள முதலிரண்டு சீர்களுக்குப்‌ பதிலாக  ஆற்றன்மூன்‌ 
Cas’ என்ற பாடம்‌ புறத்திரட்டிற்‌ (482) காணப்படன்றஅு. வட 
மொழி நீதிநால்களிற்‌ ப்ரபாவசக்தி, உத்ஸாக சக்தி, iBT ed A யென்பன 
சக்தித்ரயம்‌ என்றும்‌, இவற்றுள்ளே மந்தரசக்இி மேம்பட்ட தாமென்றும்‌ 
கூறப்படுதல்‌ பலரும்‌ அறிந்ததே. காமந்தகத்தில்‌  ப்ரபாவோத்ஸாக 
சக்திப்யாம்‌ wi STFS} ப்ரசஸ்யதே ?! என்னு கூறப்பட்டுள்ளது. சக்தி 
தீரயத்தை மூவகையாற்றலென்பர்‌ தமிழாசிரியர்கள்‌. பரிமேலழகர்‌ 
* ஆற்தலென்பது பெருமை, அறிவு, முயற்சி யென்னும்‌ மூன்றன்மேலும்‌ 
நிற்றலிற்‌ சாதியொருமை ' என்றனர்‌, 


காமந்தகத்தில்‌ வந்துள்ள இக்கருத்தே இச்செய்யுளின்‌ முதலிரண்‌ 
டடிகளிலும்‌ கூறப்பட்டது. ஆகவே 4 ஆற்றன்மான்‌ ஜோதப்பட்ட ? 
பாடமே சிறப்புடையதாதல்‌ காணலாம்‌, 


என்ற 


இங்ஙனம்‌ பிழைகள்‌ திருந்துதற்கும்‌ பாடங்கள்‌ சிறத்தற்கும்‌ உகவுவ 
தோடு புறத்திரட்டின்‌ பெருமை அமைந்துவிடவில்லை. கம்பராமாயணம்‌ 
uta ಕ್‌ ட்ட தீதகாவியம்‌ இராமாவ காரம்‌? என்ற 
ணத்திற்‌ தரிய பெயரால்‌ வழங்க வந்தமை இக்காலத்தில்‌ யாவரும்‌ 
பெயர்‌ புறத்திரட்‌ அறிவர்‌. ஆனால்‌ புறத்திரட்டின்‌ மூலமாகத்தான்‌ 
Mon cet இவ்வுண்மை முதன்முதலில்‌ வெளியிடப்பட்டது: 
d இதன்‌ பின்னரே “ இராமாவ தாரப்பேர்த்‌ தொடை 
1, 16-வது ப்ரகாணம்‌, ச்லோகம்‌ 1. 
2. குறள்‌, 891, உரை. 
8, காஷ்மீரி மொழியில்‌ " ராமாவதாரம்‌ ? என்ற பெயரினால்‌ இராமசரிதம்‌ 
வழங்கப்படுவதும்‌ ஈண்டு அறிர்‌து இன்புறத்தச்சது. 
൭ 


. 
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நிரம்பிய தோமஅ மாக்கதை ? என்று கம்பர்‌ அருளிய வாக்கின்‌ பொருள்‌ 
நன்கு விளங்குவதாயிற்று. புறத்திரட்டுச்‌ சுருக்கங்களில்‌ " இராமகாதை ? 
என்ற பெயர்‌ காணப்படுதலினால்‌ இப்பெயரானும்‌ பிற்காலத்து இப்பெருங்‌ 
காப்பியம்‌ வழங்கப்பெற்றதாதல்‌ வேண்டும்‌, இவ்விரண்டு பெயர்க ளும்‌ 
இக்காலத்து வழக்கொழிர்துவிட்டன. முதனூலாசிரியர்‌ இட்ட * இராமா 
யணம்‌? என்ற பெயரே SHUTS அரும்பெருதாலுக்கும்‌ பெயராக 
இப்பொழுது வழங்குகின்றது. கம்பர்‌ இட்டபெயரை நாம்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுதற்குக்‌ கருவியாய்‌ pots புறத்திரட்டேயாகும்‌. 

இதுகாறும்‌, பெயர்போலும்‌ வேறு வழியாகக்‌ கேள்வியுற்றிராத 
கால்கள்‌ ஒரு Baath, பெயரறிந்த நால்களினின்‌௮ பாடல்கள்‌ ஒரு 
சிலவும்‌, அறைகுறையாய்‌ அகப்பட்டுள்ள ஒரு சில .நால்களினின்.று 
பாடல்கள்‌ ஒருசிலவும்‌, முழுவதும்‌ அகப்பட்டுள்ள தில கரல்களுக்குரிய 
மிகைச்செய்யுட்கள்‌ சிலவும்‌, திருந்திய பாடங்கள்‌ சிலவும்‌, சிறந்த பாடங்‌ 
கள்‌ சிலவும்‌, புறத்திரட்டினால்‌ தெரியவருன்றமை விரிவாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. இராமாவதாரம்‌ என்ற பெயர்வழக்கா அ இத்தொகை நூலால்‌ 
விளங்னெமையும்‌ காட்டப்பட்ட ಈ, 


இனி இதன்‌ பெருமையைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவதாக எஞ்சி 
நிற்பது ஒரேயொரு விஷயமாகும்‌. சிறந்த தமிழ்‌ நூல்களைப்‌ பல 
பிரதிகள்‌ கொண்டு பன்முறை ஆராய்ந்து நன்கு பரிசோதித்துப்‌ பஇப்‌ 
பிடுதலில்‌ தலைஏறந்து விளங்குபவர்கள்‌ தாக்ஷிணாத்ய 

சங்கநூற்பதிப்புக்‌ கலாரிதி மகாமகோபாத்யாய டாக்டர்‌ ௨, வே 


புறத்திரட்டு சாமிநாதையரவர்களேயாவர்‌. அவர்கள்‌ மிக அரிதின்‌ 
உதவியமை முயன்று பதிப்பித்துள்ள பதிற்றுப்பத்து, பரிபாடல்‌, 


புறகானூறு என்னும்‌ அரும்பெறற்‌ நமிழ்ச்செல்வ 
நிலயங்களிற்‌ புறத்திட்டின்‌ புகழ்‌ கமழ்னெறது. புறகானூற்றின்‌ 
பதிப்புரையிலே "ಕಿರೀಟಿ ಯ. ಹೆ ge தொகை லாலும்‌ இந்நூல்‌ 
முலமும்‌ உரை முதலியனவும்‌ அடைந்த இருத்தங்கள்‌ பல? என்று 
ஸ்ரீ. ஐயரவர்கள்‌ எழுதியுள்ளார்கள்‌. ஒருமுறை, அவர்க ளிடத்து 
இத்தொகை நூலைக்‌ குறித்து யான்‌ பேசிக்கொண்டிருந்த பொழுது, 
+ எனக்கு இது கண்ணைக்‌ கொடுத்த அல்‌? என்ற pau சொற்களை 
அன்பினால்‌ உளங்குழைந்து கூறினார்கள்‌. ஐயர்வர்களால்‌ இங்கனம்‌ 
மதிப்பிடப்பட்டமை புறத்திரட்டின்‌ பெருமையை ஈன்கு அ.றிவுஅத்து 
இன் தது. ४ 


இத்தொகை நாலிலே தமிழ்மொழிக்கு இயல்பாக உரிய சுவை 
யாண்டும்‌ LoS ps. நல்ல தமிழ்‌ அருகி வருகின்ற Diag, 
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DEBTS பயிற்சி மிகுதியும்‌ வேண்டற்பாலதாகும்‌. ൫൪൧൭൦2൧൧2൫ 
புறத்தீரட்டி யினால்‌ சொல்லுவனவற்றிலும்‌ எழு துவனவஜற்றிலும்‌ 
rial | சுவை மிகுவதாகும்‌. கவிதைச்‌ சுவையும்‌ பல விடங்‌ 
சுவையும்‌ களில்‌ ஈயம்பெற அமைந்துள்ளது. உதாரணமாக 
முத்தொள்ளாயிரச்‌ செய்யுட்களைக்‌ கூறுதல்‌ தகும்‌. 
கவிச்சுவையை அறிந்து இன்புஅதற்கும்‌ இந்நூல்‌ பெரிதும்‌ உதவுவ 
தாகும்‌. 
: ` $ $, 
ஆனால்‌ இத்தொகைநால்‌ கவிதைச்‌ சுவையைத்‌. தலைமையாகக்‌ 
கொண்டு தொகுச்சுப்பெற்றதன்று ; நல்லறிவு ஊட்டு தலையே தனது 
பெருகோக்கமாகக்‌ கொண்டுள்ள. இதற்கேற்பவே பால்‌ அதிகாரங்கள்‌ 
. வகுக்கப்பட்டிருக்கன்றன்‌. இம்முறையை விடுத்துச்‌ 
இனித்‌ திரட்டப்‌ கவிச்சுவையைத்‌ தலைகோக்கமாகக்‌ கொண்டு தொகை 
பேற வேண்டும்‌ அலொன்ற திரட்டப்‌ படுதல்‌ மிக வசியமாகும்‌, 
தொகைநூலின்‌ : வீ ఆ 
இயல்பு கவித்வத்தின்‌ இயல்பு இன்னதென்று பரந்துபட்ட 
அராய்ச்சியினால்‌ அணு விசாரித்தல்‌ வேண்டும்‌. 
கவித்வத்தின்‌ கதியை இலக்கியக்‌ கண்கொண்டு ரோக்குதல்‌ வேண்டும்‌. 
கவித்வம்‌ உரு வெடிக்கும்‌ முறையை ஊன்றியுணர்தல்‌ வேண்டும்‌. 
சுருங்கக்‌ கூறின்‌, கவிக்வம்‌ பற்றிய பல திறப்பட்ட ஆராய்ச்சிகளையும்‌ 
செவ்வனே நிகழ்த்து தல்‌ வேண்டும்‌. இவ்வசையாராய்ச்சியினால்‌ salsa 
உணர்ச்சி நிரம்பப்‌ பெற்று, செவிதுகர்‌ கனிகளைத்‌ தேர்ந்து தேர்ந்து, 
இனியவற்றுளெல்லாம்‌ இனியவற்றைத்‌ தொகுத்தல்‌ வேண்டும்‌. ' 
இங்கனம்‌ திரட்டப்பெற்ற ஓர்‌ தொகை. நாலே உண்மைக்‌ கவிதைக்கு 
உமையாணியாக வல்லது ; செஞ்சொற்‌ கவியின்பத்துள்‌ ஈம்மைத்‌ 
,கிளைக்கும்படி. செய்யவல்லது, 


'கவிரயம்‌ பலவும்‌ பொருந்தும்‌ இத்தகைய தொகை நாலொன்‌ 
நினைத்‌ இரட்டுதலில்‌ ஈம்மவர்கள்‌ இனி முய லுதல்வேண்டும்‌. இம்முயற்சி 
காலாகப்‌ பரிணமிக்கும்வரை, புறத்திரட்டு விளைக்கும்‌ தமிழ்ச்‌ “வையை 
SGT gl இன்புறுவோமாக! 


KAMBAN 
By 
S. VAIYAPURI PILLAT, B.A., B.L., 


Kamban is far and away the greatest of the Tamil poets. Yet 
it is curious that the Chola King of the time, a great patron of art 
and, learning, did not give him the recognition that his merit de- 
served. His elder contemporary, Ottakküttar was the Kavi- 
chakravartti, or poet laureate, of the Chola court and was the 
recipient of all its honours. According to tradition, he jealously 
guarded his position and influence and he kept down young aspi- 
rants to fame, Kamban included. Neither with the king did Kam- 
ban fnd favour, for he was a Vaishnavaite, and Saivaism was the 
state religion; and those were not days of toleration. Not that 
Kamban was a fanatic. His humanity was too deep, his culture 
too wide, and his learning too profound to be disturbed by little 
religious differences. He preferred to live a quiet, simple life, 
which he did in the company of a kindred spirit Sadaiyappa Val- 
lal, a noble of the time. It need not surprise us therefore that he 
did not seek the limelight and the pomp of the king’s court. But 
there seems to have been another and a deeper cause for the neg- 
lect by the Chola king. Kamban was not a blind follower of 
tradition ; he was a daring genius and an iconoclast. In his days, 
the current ideal of poetry scorned simplicity and naturalness and 
exalted sonorous artificiality. The prevalent taste was morbid, 
and had a weakness for mere tricks of verse, elaborate alliterations 
and frequent internal rhymes. They were all abhorrent to him. 
He made ever new experiments in metre and verse, and produced 
a harmony never achieved before. He set up in fact a new tradi- 
tion, which began to find followers. Thus he exercised an adverse 
influence against the current notions of poetry. The poets of his 
age looked down upon this heresy, and taunted him with his hum- 
ble birth. 


We know very little about his early life. He belonged to the 
Uvaccha caste and was a native of Tiruvalundoor, in Tanjore Dis- 
trict. His father was one Adittan. Tradition weaves round him 


Talk from the Madras Radio Station on 7-12-1938. By courtesy, of the 
ALR., Madras. తి 
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a good many stories and has given him a son called Ambiképati. 
But these accounts are of very doubtful authenticity. We need not 
enter into further details, for we are concerned here more with his 
work as a poet than anything else. 


In spite of the unfavourable circumstances noted above, his 
genius seems to have been recognised by even his contemporaries. 
In the commentary of Viracóliyam, for instance, we find it stated : 
கம்பனாரிடைப்‌ பெருமை யுளஅ ‘In Kamban indeed is greatness.’ 
The king's indifference and the animosity of his poet laureate 
could do nothing and Kamban's fame was an established fact as 
soon as his work was published. 


Heterodox scholars like the commentator on Viracoliyam, and 
the great gatherings of people who had the rare privilege of listen- 
. ing to his poem, spread his reputation. The king had to take notice 
and our poet seems to have been invited to the court where he 
stayed for some time. But he was an exotie in his new surround- 
ings and came back to the people and his old friends. His poem 
became increasingly popular; and everywhere he was hailed as 
a divinely inspired poet. The public conferred on him the title that 
the king denied. So he became Kavi-chakravartti, the Emperor of 
Poets and, to thiseday, he alone of all the Tamil poets, is known by 
that glorious title. And the more we study his poem, the more we 
realise how just the popular verdict is. 


The subject that the poet chose was one of the causes of the 
popularity of his great poem. The story of Rama is as old as our 
motherland. We cannot say when or where it had its origin. It 
is not the simple and original composition of one poet, Vàlmiki. 
Valmiki himself tells us that it was Narada who first narrated the 
story to him. 50, it belongs to that type of ancient story which 
forms the basis of authentic epic or epic of growth. It must have 
existed as ‘epic material’ long, long prior to Vàlmiki's days and 
was, perhaps, ‘fragmentary, scattered, loosely related, sometimes 
contradictory, each piece of comparatively small size, with no in- 
tention beyond hearty narrative. It was a national heritage and 
the genius of Valmiki converted it into an epic. 


Even in the éarliest times, this national story had spread 
throughout, the length and breadth of our country. In Puraniniiru, 
Ahanànüru apd Paripidal, which belong to the earliest strata of 
extant Tamil literature and which may be ascribed to the early 
centuries of the Christian era,.we find references to the Ramayana 
story. Further, there seems to have been a complete version of 
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the Ramayana even in those days. It was in venbà metre and a 
few verses of it have come down to us. Thus we see that the story 
of Rama had been exercising a potent influence in the Tamil land 
from the earliest times. Local legends too were absorbed into the 
main story. The mythclogical element in the original developed 
in course of time into a religious element and the hero of the story 
was conceived as an avatar. The Alvars had sung of the hero in 
their soul-stirring hymns. The pietistic school, which flourished 
in the eleventh century and later, embellished the story and ex- 
pounded it in a vivid, conversational style. 


‘At the beginning of the twelfth century, the Chola power 
was at its height; and an imperial state was realised for the 
first time in the history of the Tamils. It looked as though Kamban 
appeared just then to give artistic expression to this sovereign 
power. 


It was through the great story of Rama, which had been deve- 
loping through the ages to mighty proportions, that he sought this 
poetic expression. The danger he was courting would have dis- 
mayed a lesser poet. On the one side, there was Valmiki’s epic 
grand, majestic, melodious and simple. On the other, there was 
the great populace who were familiar with the theme in all its 
details, and who would constantly sit in judgment, and condemn 
him forthwith, if his poem failed in emotion or flagged in narration, 
And they were clearly the supreme judges, for epics in our country 
were primarily intended for recitation. 


Whoever the judges, Kamban was all eager and dared the 
great task. How his poetic genius unfolded itself through the long 
panorama of incidents must be a matter of study for years. Kam- 
ban was no mere imitator of Valmiki, The plot is conceived anew 
in the light of changed ideals. The characters in the story are 
drawn with a power and inwardness rarely equalled. His poetic 
vision is so powerful that he seizes the very soul of a situation and 
makes his characters live through action and dialogue. Owing to 
this rare dramatic power, his poem has been called Kamba 
Natakam, Every incident passes through his iridescent imagina- 
tion and is portrayed in a manner which grips our soul. He is a 
master of every kind of sentiment, and equally at home ig depicting 
love and war. There are altogether fourteen pitched battles des- 
cribed in the poem and each action stands out clearly individualised. 


He was a close observer of life and we get glimpses of it all 


over his great work. He describes the court of two kingse viz., 
ಈ 
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Dasaratha and Ravana. He portrays an ideal state in describing 
Dasaratha’s rule. He says Dasaratha ruled his kingdom with that 
amount of care and attention that a poor cultivator would bestow 
upon his one little piece of land. 


` எய்யென எழுபகை யெங்கும்‌ இன்மையால்‌ 
மொய்பொரு Goran முழவுத்‌ தோளினான்‌ 
வய்யக முழுவதும்‌ வறிஞன ஓம்பும்‌ ஓர்‌ 
செய்‌எனச்‌ ಅತೆ ಈ இனிது அரசு செய்கின்றான்‌. 


And in describing Ravana’s durbar, he gives us more than one 
pieture of a tyrannous king's court where fear dwelt in all hearts. 
He says: ` l 


Not knowing when their master’s glance will fall on them, the 
Vidyadharas that surround his court hold up their hands in 
a fixt salute over. their diademed heads. 
இன்னபோது இவ்வழி கோக்கும்‌ என்பதை 
உன்னலர்‌ கரதலம்‌ சுமந்த உச்யெர்‌ 
மின்னவிர்‌ மணிமுடி விஞ்சை வேந்தர்கள்‌ 
அன்னினர்‌ முறைமுறை ue» muta சுற்றவே. 


Even if he speaks to his handmaidens, the mighty Siddhas, 
gathered there, think that he is addressing them. Their 
heads bow down, their hands clasp each other and their 
hearts, shrink with fear. 


மங்கையர்‌ இிறத்தொரு மாற்றங்‌ கூறினும்‌ 
தங்களை யாமெனத்‌ தாழும்‌ சென்னியர்‌ 
அங்கையும்‌ உள்ளமும்‌ குவிந்த ஆக்கையர்‌ 
Aisam எனத்திறற்‌ Agar Garan 


Kamban’s sense of humour is keen. He laughs at the very 
gods. And he makes Hanuman laugh at Ravana himself, who was 
far mightier than all the gods put together. Ravana makes inquiries 
of Hanuman concerning Vali, and receives the answer. “Have no 
fear! Vali has gone to heaven and will return no more; yes, he 
and his tail are gone for ever !” 


வன்‌.அணை யாய வாலி வலியன்கொல்‌ அரசின்‌ வாழ்க்கை 
கன்றுசொல்‌ என்ன லோடும்‌ நாய்கன்‌ தாதன்‌ ஈக்கான்‌ 
ஆஞ்சலை யரக்க பார்விட்டு அந்தரம்‌ அடைக்தான்‌ அன்றே 
வெஞ்சின வாலி மீளான்‌ வாலும்போய்‌ விளிந்தது அன்றே. 


He has handled a vast variety of metrical forms with extra- 
ordinary skill, changing them to suit the themes. For rapid nar- 
ratioif, he chooses metres which carry us on their wings quickly 
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and pleasantly, as in Arruppadalam. Sürpanakha becomes Kama- 
valli and her mincing walk is thus described in lilting verse: 


பஞ்சியொளிர்‌ விஞ்சுகுளிர்‌ பல்லவம்‌ அனுங்கச்‌ 

© செஞ்செவிய கஞ்சசியிர்‌ டிய ளா 
அஞ்சொலிள மஞ்ஞையென அன்னமென மின்னும்‌ 
வஞ்சியென ஈஞ்சமென வஞ்சமகள்‌ வந்தாள்‌. 


Her pride and her thirst for vengeance speak through her laments 
when she was disgraced. 


நிலையெடுத்‌.து நெடுகிலத்‌ ಅ நீயிருக்கத்‌ தாபதர்கள்‌ 
சிலையெடுத்‌அத்‌ இரியுமிது சறிதன்றோ தேவரெதிர்‌ 
தலையெடுத்‌அ விழியாமை சமைப்பதே தழலெடுத்தான்‌ 
மலையெடுத்த தனிமலையே யிவைகாண வாராயோ. 


Mandodari laments thus on the death of Indrajit : 


கலையினால்‌ இங்க ளென்ன வளர்நின்ற காலத்‌ தேயுன்‌ 
சிலையினால்‌ அரியை வெல்லக்‌ காண்பதோர்‌ தவமும்‌ செய்தேன்‌ 
தலையிலா ஆக்கை காண எத்தவஞ்‌ செய்தேன்‌ அந்தோ 
நிலையிலா வாழ்வை இன்னும்‌ நினைவனோ நினைவி லாதேன்‌. 


Ravana’s furious temper comes out thus sharply : 


உற்ற கலாமுன்‌ ü 
EDD குரங்கைப்‌ 

Lad னென்றான்‌ 

முற்று முனிந்தான்‌. 


Kamban’s instinct for the right word, his suggestive and con- 
centrated style and the technique of his poetry are unique. He has 
a remarkable gift of phrasing, for example : ० 


கல்லும்‌ புல்லும்‌ சண்டுருகப்‌ பெண்‌ கனி நின்றாள்‌... 
அறம்‌ வளர்க்குங்‌ கண்ணாளன்‌... 

அல்லையாண்‌ டமைந்த மேனி யழகன்‌... 

கருணையங்‌ கோயிலு alig கண்ணனை... 


இருட்‌ கனியும்‌ போல்பவன்‌, , , 


I have done no more than indicate lines of approach to a study 
of Kamban's poetry. Judged by any standard, he is assuredly one 
of the world-poets; and his Ramayana remains a monumental 
wonder for all ages. 


TAMIL—LITERARY AND COLLOQUIAL 
B. GRAMMATICAL. 
By 
R. P. SETHU PILLAI, 


a. Nouns. 


1s Appellative nouns are generally! formed in the literary 
language by the addition of the masculine and feminine formative 
suffixes? to abstract or neuter nouns. In the colloquial language the 
words kiran and kāri are commonly employed as masculine and 
feminine terminations respectively of appellatives.3 


Lit. Col. 
Mas. vamban vambu-k-karan* 
Fem. vambi vambu-k-kari 
Mas. kodiyan kodumai-k-karan 
Fem. kodiyal kodumai-k-kari 
Mas. adiyan adimai-k-karan 
Fem. adiyal adimdi-k-kari. 
1. 


Karan is occasionally employed as an appellative termination in 
the literary usage. The words kafica-karar (braziers), tunna-kàrar 
(tailors) occur in Cilappatikaram (Ch. V. 28, 32). 
2. The suffixes alan and àli are also used as singular terminations of 
appellative nouns in the literary language. 1൩ such casts the colloquial 
language employs the suffix karan. 
Literary. 
kaval-alan or kaval-ali 
kolai-y-alan or kolai-y-ali 


Colloquial. 
kaval-k-karan 
kolai-karan. 
3. The word suffixes kiran and kari are sometimes attached in the 
colloquial language to the popular equivalents of literary terms. 
Literary. 
Mas. Celvan 
Fem. Celvi 


Colloquial. 
Paņa-k-kāran 
Pana-k-kari , 

Mas. Pini-y-an or pini-y-alan Cikku-k-karan 

Mas. Cinattan Kopa-k-karan. 

Kari is sometimes used as an epicene suffix, e.g., pàva-kàri. z 

4. The following revenue terms are in common use in the Tamil country. 
vinnappa-k-karan (P.T.L.) pannai-k-karan (P.T.L.) 
maniya-k-karan (P.T.L.) 1 tandal-k-karan (P.T.L.) 

(P.T.L.—Papers relating to the Tamil Language—by A. Robertsof). 
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2. In the speech of the northen districts of the Tamil country, 
karan and kāri are commonly attached to nouns fitted with regular 
masculine and feminine terminations. 


Lit. Col. * 
Mas. purusan purusan-káran 
Fem. pendatti pendatti-k-kari 
Mas. annan annan-karan 
Fem. attai attai-k-kari 


3. Abstract nouns of quality which are formed in the literary 
language by the addition of the sufix mai are commonly formed in 
the colloquial language by affixing the termination tanam.5 


Lit. Col. 
kudi-mai kudi-t-tanam 
mada-mai mada-t-tanam 
pillai-mai pillai-t-tanam 
ciru-mai cinna-t-tanam 
peru-mai periya-tanam 


4. The suffix dar Persian < dhàra (Skt)9 which is a common 
termination of several Urdu terms current in the colloquial langu- 
age is sometimes attached to indigeneous substantives or Sanskrit 
derivatives as a suffix indicative of right or possession. 


5(a). The termination tanam is sometimes attached to appellative nouns 
in the colloquial language, e.g. — 


vinan-tanam vina-t-tanam 
muttal-tanam muttal-t-tanam 
pokkiri-tanam pokkiri-t-tanam 
paittiya-k~karan-tanam paittiya-k-karat-t-tanam 


Such a formation is occasionally found in the literary language, e.g., val- 
larranam (vallal-t-tanam)—Kambaramayanam, Ayodyakandam, nagarningu, 
92. ` 

(b) tanam is sometimes affixed to abstract or verbal nouns in collo- 
quial usage, e.g. :— 


adimai-tanam adimai-t-tanam 
cirumai-tanam cirumai-t-tanam; cinna-t-tanam 
kurumbu-tgnam kurumbu-t-tanam 


6. The suffix diran is also used for the same purpose, e.g. 
kettagai-daran (Lessee) C.G. 14. గి 
vinnappa-dàran (Petitioner) C.G. 62. 
leni-dàran (Creditor) C.G. 69. 
varsu-daran (Heir) C.G., 61. 

Hak > akku-daran (Holder of a right) C.G. 63. 
e (C.G.—Classified glossary by Sivaramaiya.) 


R. P. 


Urdu 
(Arabic) Miras-dar 
(Arabie) Tasil-dar 
(Arabic) Haqq-dar 
(Arabic) Inam-dar 
(Arabic) Canda-dar 
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Sanskrit 
anuboga-dàr 
kiraya-dàr 
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Tamil, 
adaimana-dàr 
orri> otti-dar 


manu-dar 


5. Colloquialisms are sometimes formed on the anology of lite- 


rary terms. 


Lit. | nanmai-timai 


Col  nanmai-tinmai? 


* Lit. kurra-vali 
Col cutta-valis 


Col no-k-kadu? 
Col. vé-k-kadu 
Col po-k-kadu 
Col vilu-k-kadu 


4. The word münam!? is largely used as a nominal suffix 
in the colloquial language in cases where the literary language 


employs a suffix of the verbal noun. 


Lit 
tirppu 
cérkkai 
adaku (adaiku) 
alivu 
varavu 


Col. 
tir-manam 
cer-manam 
adai-mánam 
ali-manam 
varu-manam. 


5. In the colloquial language the principal noun in a sentence 
is repeated with initial variation probably for the sake of effect. In 
such cases the first syllable of the second word is ki or ki 
according as the initial syllable of the original word is short or long. 


ki 
karai-kirai 
calli-killi 
tadi-kidi 
panai-kinai 
maram-kiram 


ki 
kadu-kidu 
cadi-kidi * 
tadi-kidi 
panai-kinai 


madi-kidi 


7. Tiymat is occasionally used in Tamil poetry. Refer Taniyan, Kamba- 


ramayanam. 


8. Cuttavili is commonly used in criminal courts of justice as the 
opposite of Kurravili (guilty person). 
9. These four words are formed by suffixing kägu to the verbal roots 
probably after the manner of cükküdw used in the literary language (Tiruk- 


kural, 339.) 


10. Münam is sometimes affixed to substantive nouns, eg" 


vélai-manam 


kattu-mànam 


vünam, a variant of 11281073, is used ag a suffix in cil-vànam. 
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6. In the literary language numeral appellative nouns of 
plurality are formed by affixing the epicine plural suffix to the 
numeral adjective. The colloquial language generally expresses 
plurality of persons by suitable post-positions to the neuter nouns 
of number. 


Lit. Col. 
iru-v-ar irandu-per (or al) 
aru-v-ar aru-per 
en-mar ettu-p-pér 
nurru-v-ar nüru-per 
ayira-v-ar ayiram-per . 


b. Pronouns. 


1. In the colloquial language nan" in the first person singular 
and nüngal in the first person plural are commonly used. Nami is 
occasionally used in the first person singular by the dignitaries of 
the Church and the State. 


In the second person, ni, mr, and 101001 are employed to 
denote different degrees of respectability. N? is generally used with 
reference to inferiors, nir with reference to equals and ningal with 
reference to superiors. Sometimes the reflexive plural 44002) is 
used in the second person singular when the highest respect is 
meant to be expressed. 


Similarly the demonstrative pronouns, avan, avar, avargal are 
used in the singular with reference to persons occupying inferior, 
equal and superior positions respectively. It must be said, how- 
ever, that usage has not evolved.a uniform standard of respecta- 
bility applicable*to the Tamil country as a whole, and hence there 


10-a. The epicene plural suffix ar, (ir) is used as an honorific singular 
suffix, particularly in the colloquial usage of the south. 


Sing. Hon. Sing. 
Aiyan Aiyar 
Ravuttan Ravuttar 
Mudali Mudali-y-ar 
Cetti Cetti-y-ar. 


11. Yin in the first person singular and yim in the first person plural 
are preferred to nin and nam in elegant literary usage. 

12. In the golloquial language Nam is used in the plural as an inclusive 
pronoun but the inflectional base of this plural pronoun is commonly used 
as a polite or courteous singular. In the expressions Nam-paiyan or namma 
paiyan ; nam vidu or namma vidu, the inflectional base which has the gene- 
tive farce is really a polite singular, though plural in form. 

® 
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are differences in the application of these honorific pronouns. For 
instance, nir and avar which are regarded as terms of respect in the 
northern districts of the Tamil country are not considered to be suffi- 
ciently respectable in the southern districts. Avargal corrupted 
into 608] is commonly attached in the colloquial language of the 
south to the name of the community to which a person belongs. 


e.g Aiyar-aval Pillai-aval Mudaliyar-aval. 


Demonstrative singular pronouns are pluralised in the literary 
language by replacing the singular suffixes by plural particles but 
in the colloquial language they are generally pluralised by suffix- 
ing the neuter particle of pluralisation and the corresponding 
verbs are pluralised likewise. 


Mas. Fem. Mas. Fem. Neu. Neu. 

Sing. Sing. Plu. Plu. Sing. Plu. 

Lit. avan aval avar avar atu avai 
Col avan aval avangal, avalgal atu atugal 

Mas.-Fem. Neu. 
Lit. avar vandar avai vandana 
Col. avangal vandangal atugal 

avalgal vandalgal *  vandatugal 


2. Demonstrative and Interrogative relative participles are 
used in the colloquial language in eases where the literary language 
employs demonstrative and interrogative prefixes. 


Lit. Col. 
a-v-vidu anda vidu 
a-m-maram anda maram 
e-v-vidu enda vidu 
e-m-maram enda maram 

c. Verbs. 


1. The only medial particle (idainilai) of the present tense in 
use in the colloquial language is kiru of which the last syllable is 
generally elided if the initial consonant of the medial particle is re- 


ಅ 

. 
13. atugal (P.T.L., 184) irumtadugal (P.T.L., 194) 
itugal (P.T.L., 178) irukkutugal (P.T.L., 175) 
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duplicated in combination (Sandhi) and the first syllable is 
elided in other cases.!5 

Mas. Fem. Neu. 
Lit. iru-k-kir-àn iru-k-kir-al iru-k-kir-atu 


Col. iru-k-k-àn iru-k-k-al iru-k-k-utui$ 
Lit. pár-k-kir-àn par-k-kir al par-k-kir-atu 
Col. par-k-k-an pàr-k-k-a] par-k-k-utu 
Lit. éy-k-kir-an éy-k-kir-al &y-k-kir-atu 
Col. éy-k-k-an &y-k-k-àl &y-k-k-utu 
Lit. po-kir-an pó-kir-àl pó-kir-atu 
Col. pó-r-àn 25-2-5] pó-r-atu ^ 
Lit. Odu-kir-àn 6du-kir-al odu-kir-atul” 
Col. ódu-r-àn odü-r-al odu-r-atu 

Lit. pay-kir-an pay-kir-al pay-kir-atu 
Col. pay-r-an pay-r-al pay-r-atu 
Lit. tallu-kir-àn tallu-kir-al tallu-kir-atu 
Col. tallu-r-àn tallu-kir-àl tallu-r-atu 


14. In cases where the semi-vowel preceding the medial particle is 
changed into a surd by grammatical rules of combination, the second syllable 
of the medial particle is ordinarily eliminated in the colloquial language. 

ಈ 


Mas. Fem. Neu. 
Lit. két-kir-an ket-kir-al két-kir-atu 
kél-k-k-an kél-k-k~al kél-k-k-utu 
Col. ké-k-k-àn ké-k-k-al ké-k-k-utu 
Lit. nir-kir-an nir-kir-al nir-kir-atu 
nil-k-k-an nil-k-k-al nil-k-k-utu 
Col. ni-k-k-àn ni-k-k-al ni-k-k-utu 


15. Where the’ medial particle kiru is preceded by n, the second syllable 
is eliminated and the alveolar nasal is replaced by the guttural nasal in pro- 
nunciation. 

Lit. Col. 
en-kir-àn en-k-an > engan > ingan 
tin-kir-an tin-k-àn > tingan 

16. Bharathi’s Kannan pittu. The change of atu into utu is perhaps 
due to assimilation. 


17. r often changes into ಓ Note the following colloquial forms. 


Mas. Fem. Neu. 
ódu-t-àn ° ódu-t-al ódu-tu 
pay-t-an pay-t-al pay-tu (pay-u-tu) 
tallu-t-àae tallu-t-al tallu-tu. 


irukkutu, payutu (present tense), and Accu, poccu, (past tense) are re- 
cognised as coituptions (marüu) in the Tamil grammar, and used as such in 
modern Tamil poetry. irukkutu (Kurrala-k-kuravafici). payutu, Accu, poccu 
(Bharathi's poems) . 
e 
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2. In the colloquial language the neuter singular termination 
irru of finite verbs of the past tense is changed into 100% to which 
the neuter pronominal termination tu is sometimes attached.18 


. irru > ittu > iccu 
Lit. Col. 

ay-irru > ayittu> āyiceu > ayccu> accu, accutu 

poy-irru > poyittu > poyiccu > poyccu > poccu, poccutu 

tav-irru > tavittu > taviccu > tavuccu 


3. The present tense is commonly used for the future in the 
colloquial language. 


Lit. Col. 
nalai-k-ku-varuvén nalai-k-ku-varukirén 
ürukku-p-poy-elutuven trukku-p-poy elutukiren 


4. The formation of the negative verb by inserting the parti- 
cle of negation between the verbal root and the pronominal termi- 
nation is restricted to the neuter in the colloquiallanguage. In the 
masculine and feminine genders the negative particle is attached to 
an auxiliary verb inserted between the verbal theme and the pro- 
nominal termination. 


Mas. Fem. Neu. 
Lit. cey-y-àn Cey-y-al cey-y-à-tu 
Col, ceyya-mitt-an ceyya-matt-il ^ cey-y-à-tu 
Lit. nillàn nillal nillatu 
Col. nirka-mattan nirka-mattal nillatu 


5. When the termination of the affirmative verbs in the neuter 
is preceded by the guttural consonant, the particle of negation is in- 
serted between the guttural consonant and the pronominal termi- 
nation in the colloquial language. 


Affirmative. Negative. 
Lit. nada-k-kum nada-v-à-tu 
Col. nada-k-kum nada-k-ka-tu 
Lit. iru-k-kum ir-à-tu 
Col. iru-k-kum iru-k-ka-tu 
= 
೨ 
e 
18. Accutu, ° 


póecutu, Bharath?s Pafichali Capatam, 1, 113. 
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6. Consonantal glides are not usually invoked in the collo- 
quial language for the euphonic combination of contiguous 
vowels. 


Lit. Col. 
panai-y-ólai panai-olai 
palá-v-ilai pala-ilai 
tiru-v-avataram tiru-avataram 


7. The grammatical rules governing the ‘euphonic permuta- 
tion of consonants’ are generally ignored in the colloquial language. 
For instance, the rules governing. . 


(a) the change of n and n into t and r respectively before surds. 


Lit. Col. 
man+kudam mat-kudam man-kudam 
man--cuvar mat-cuvar man-cuvar 
pon-}-kinni por-kinni pon-kinni 
pon-+-caradu por-caradu pon-caradu 


(b) The change of 1 and 1 into r and t respectively before surds 
and into n and n before nasals,?0 


Lit. Col. 


kadal-+-karai kadarkarai kadal-k-karai 
pal--podi parpodi pal-lu-p-podi 
kal--malai kanmalai kal-lu-malai 
kal-+-kadai katkadai kal-lu-k-kadai 
mul+-cedi mutcedi mul-lu-c-cedi 
arul-moli arunmoli arul-moli 


19. In some familar compounds the glides are retained in the collo- 
quial language probably by the force of literary usage. 
tiru--àtirai (tiru-v-atirai) 
tiru+arir (tiru-v-&arür) 
tirf--aiyaru (tiru-v-aiyàru). 


i Lit. Col. 

20. Koyilj-celavu koyircelavu kóyil-c-celavu (P.T.L. 179) 
mutaj]--pen mutarpen mutal-p-pen (P.T.L. 196) 
mel--kanda mérkanda mél-k-kanda (P.T.L. 176) 
ul-+-kudi utkudi ' ul-k-kudi (P.T.L. 179) 


e ul+patta utpatta ul-p-patta (P.T.L. 173). 
® 
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(c) The change of t into r after ] and n and into t after | and n. 


Lit. Col. 
kal+tin karrün kal-t-tün 
pul-tarai purrarai pullu-t-tarai 
man+-t6l manrol man-tol 
mul--tàal muttal mul-t-tal 
man-+tali mattali man-tali 


(d) the change of n into n after 1 and into n after 1. 


Lit. Col. 
pul-+-nuni punnuni pul-nuni 
kal--nàdu kannadu kal-nàdu 
ul+nilam unnilam ul-nilam 
ul-nikku unnakku ul-nakku 

ಅ 


SENDAN DIVAKARAM 
Bv 
Pror. K. A. NILAKANTA Sastri, M.A., 


Barring the lexical section of Tolküppiyam, the Divākaram is 
the earliest Tamil lexicon to which we have aecess.* "This work is 
generally taken to have been composed by Divakarar under the 
patronage of Séndan (Jayanta), a chieftain of Ambar. Like that 
of many other works, the date of the Divikaram is largely a matter 
for conjecture. The view that it must have been composed before 
the middle of the eighth century may be accepted tentatively, 
though, in the present state of the text of the work, one should hesi- 
tate to accept as conclusive the arguments with which this conjec- 
ture is supported. 


Let us examine the colophons to each of the divisions (togudis) 
of this work. I reproduce them below. Mr. S. Vaiyapuri Pillai, and 
Pandit M. Raghava Atyangar, have kindly allowed me the use of 
their copies of the book in which they have indicated the variae 
lectiones got by them by the collation of several manuscripts ‘of the 
work. 


Col. to section I. 
வட.நாத்‌ arsar தென்றமிழ்க்‌ கவிஞன்‌ 
கவியரங்‌ Gap? முபயகவிப்‌ புலவன்‌ 
செறிகுணத்‌ தம்பர்‌ இழவோன்‌ சேந்தன்‌ . 
அறிவுகரி ures தெரிசொழ்‌ Damar 5 
முதலாவஅ தெய்வப்பெயர்த்‌ தொகுதி app mr 
1. சேற்று, 2. lads tans. 


Col. to section II. 
சேந்தன்‌ பெருமையின்‌ பெயர்‌ :— 
கற்ற நாவினன்‌ கேட்ட செவியினன்‌ 
முற்று முணர்ந்த*4 ஐறதறி வாளன்‌ 
நாகரிக er ggo ஆரியன்‌ அருவந்தை 
தேருங்‌ காட்டுச்‌ சேந்தன்‌ இவாகரத்து 
இரண்டாவது மக்கட்பெயர்த்‌ தொகுதி முற்றும்‌, 
3. The whole phrase occurs in only one ms. 4. ७०७७ வுணர்ந்த. 
9. சாட்டத்தாரியன்‌. * 


"Tamil Lexicon, Eds Introdn., pp. xxvi-vii. 
a e 
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Col. to section III. 
காத லீகையிற்‌ போதியிற்‌ பெருந்தவன்‌ 
தெவ்வடு கால வைவே லெழினி 
அவ்வை பாடிய வம்பர்‌! இறவன்‌ 
நேன்றார்ச்‌ சேந்தன்‌ றெரிசொற்‌£ daras ga? 
மூன்றாவது விலங்கின்‌ பெயர்த்தொகுதி முற்றும்‌ 
6. போதிப்பெருந்தவன்‌. 7. வம்பற்‌ 8. தெரித்த சொற்‌. 9. அள்‌. 
Col. to section IV. 


திவாகர வரலாற்றின்‌ பெயர்‌10 :— 
நாடே பிற நாட்டிற்‌ குவமை யாறே 
காலம்‌ ANE அதவும்‌ காவிரி தானே 
ஆடவர்‌ திலகன்‌ அம்பர்‌! மன்னன்‌ 
நீடிசைத்‌ தலைவன்‌ அருவர்தைச்‌ சேந்தன்‌13 
ஆய்ந்த இவாகரத்‌ தரும்பொருள்‌ விளக்கும்‌! 
நான்காவது மரப்பெயர்த்‌ தொகு இழுற்றும்‌. 
10, Occurs in only one ms. 11. பிறர்‌. 12. ல்‌, ற்‌. 18. சேர்தனரு 
tog. l4. விளங்கும்‌. 
Col. to section V. 


இவாகர வாலாற்றின்‌ பெயர்‌? :— 
ஒருவர்‌! க்கொருவ 7818 யுதவியும்‌ 
பரிசின்‌! மாக்கள்‌ பற்பல ராயினும்‌? 
தானொரு வன்னே தரணி மானவன்‌”! 
செந்தமிழ்ச்‌ சேந்தன்‌ தெரிந்த திவாகர்‌. 
ஐந்தாவது இடப்பெயர்த்‌ தொகுதிமுற்றும்‌. 
15. Occurs in only one ms. 16. த்‌. 17. ൭. 18. ൭. 19. யரிசின்‌, 
பரிசன. 20. mrguyb. 21. திலகம்‌. 22, தெரித்த. 
Col. to section VI. 
Barsr வரலாற்றின்‌ Quwi :— 
app கங்கை வடதிசைப்‌ பெருமையும்‌ 
தென்றிசைச்‌ சிறுமையும்‌ நீக்கிய குறுமுனி 
குண்டிகைப்‌ பழம்புனற்‌ காவிரிப்‌ பெரும்பஇ 
அம்பர்க்‌ கதிபதி சேந்தன்‌ திவாகரத்து 
HEAT பல்பொருட்‌ பெயர்த்‌ தொகுதிமுற்றும்‌ 
28. Only in one ms. 
Col. to section VII. 
முற்றவப்‌ பயனோ கற்றவப்‌ பயனோ 
சாபத்‌ இழுக்யெ தேவ சாதரில்‌ 
தோற்ற முடையனென வம்பர்ச்‌ தோன்‌ us 
இயற்கைச்‌ சேந்தன்‌ தெரிந்த Qarar gg 
ஏழாவது செயற்கைவ டிவப்பெயர்த்‌ தொகுதி முற்றும்‌. 
24. அம்பற்றேன்றிய. 25, தெரிந்த omitted in some mss. 
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Col. to section VIII. 
திவாகரச்‌ சேந்தன்‌ பெருமைப்‌ Outs ; — 
மறக்குறும்‌ போட்டி HDS ora. நின்று 
.கவிகைத்‌ தண்ணளி புவிபெற வாணையின்‌ 
ஐம்புல னாளும்‌ அம்பர்‌? க்கோமான்‌ 
இண்பெருஞ்‌ சேந்தன்‌ திவாகமத்‌ தெட்டாவது 
பண்புபற்றிய பெயர்த்‌ தொகுகிழுத்றும்‌. 

26. Only in one ms. 27. 2. 


Col. to section IX 
சேந்தன்‌ பிரதாபப்‌ பெயர? :— 
அண்ணல்‌ செம்பா திக்‌ காணி யாட்டியை 
பெண்ணணங்கை மூவுலகும்‌ பெற்ற வம்மையை 
செந்தமிழ்‌ மாலை யந்தாதி புனைந்த 
நாவல னம்பர்‌ காவலன்‌ சேந்தன்‌ 
இயல்வுற்ற?? இவாகரத்‌ தொன்பதாவது 
செயல்பற்றிய பெயர்த்‌ Csr BPD DD 

28. Only in one ms. 29. செய்கையுற்ற, செயல்பத்திய. 


Col. to section X. 
சேந்தன்‌ கவித்திறத்தின்‌ Quid :_. 
அரக்கரைப்‌ பொருத முமட்போர்‌ வில்லும்‌ 
பாரதம்‌ பொருத பேரிசைச்‌ இலையும்‌ 
தாருகற கடிந்த வீரத்‌ su gio 
பாடிய புலவன்‌ பதியம்பர்ச்‌ சேந்தன்‌ 
பயில்வுற்ற திவாகரத்துப்‌ பத்தாவது 
ஒலிபற்றிய பெயர்த்‌ தொகுதிழுத்றும்‌. न 
30. Only in one ms. 81. வீசபத்திரவேல்‌, வீரியர்தனிவேல்‌ 


Col. to section XI. 
புலவி நீக்யெ கல்விச்‌ செல்விக்‌ 
கமிழ்துசுவை மிந்த வரும்பெற லின்பத்‌ 
தொருபெருஞ்‌ செல்வ னருவந்தைச்‌ சேந்தன்‌ 
பகர்வுற்ற திவாகர துப்‌ பதினொராவது 
ஒருசொற்‌ பல்பொருட்‌ பெயர்த்‌ தொகுதிமுற்றும்‌. 
82. பகர்சொற்றிவாகரத்‌ அ, ° 


Col, to section XII. క్‌ 
Bararg சிறப்பித்த சேந்தன்‌ பெருமைப்‌ Quis :— 
செம்பொற்‌ குடையான்‌34 அம்பர்ச்‌ சேந்தன்‌ 
கன்னராளன மிகு காட்டத்தன்‌35 
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பன்னிய? சிறப்பிற்‌ பன்னிரண்டாவது 
பல்பொருட்‌ கூட்டத்தொரு பெயர்த்‌ தொகுதி cp pb ಉಟ. 
88. Only in one ms. 84, கொடைச்கை, 35. சணிகாகரிகன்‌. 
86. காட்டத்துப்‌ பகர்சொற்றிவாகரத்‌த. 87. தொகுதியொடு பன்னிருதொகுதி 
யும்‌ பண்பொடு முற்றின. | i 


18 we had only these colophons before us, it seems to me that 
there would be little room for any doubt about the names of the 
author of the lexicon and of the lexicon itself. We would nor- 
mally conclude that Séndan, a learned scholar well versed in Tamil 
and Sanskrit, was the author of the lexicon called Divakaram. 
Besides being learned in the two languages, Séndan was the lord of 
Ambar, which need not mean that he was a chieftain or princeling, 
but may only indicate that he had received either a good 
part or the whole of the lands in Ambar as his ‘ Jagir’ from some 
contemporary monarch. ‘The colophons mention his great distinc- 
tion in making charitable gifts and in the domain of literature, and 
little of his capacity to rule or to fight. The phrases ७ DFG pub 
போட்டி and தஇண்பெருஞ்சேந்தன்‌ (VIII) are the nearest approach 
to his being treated as a warrior, but even here the context raises a 
real doubt if it is not a metaphor on self-control and war with the 


senses. The expression செம்பொற்‌ குடையான (Col XII) is not 
secure as we have an alternative செம்பொ ற்‌ கொடைக்கை 


which may be the true reading. It is perhaps worthwhile noting 
in passing that the mention of Elini and Avvai (in Col. IIT) should 
more properly be referred to Ambar, and not to Séndan himself, as 
it seems extremely improbable that Sendan's work lies so far back 
as the time of Avvai who celebrated in song both the chieftain 
Elini and the city of Ambar. Likewise Aruvandai in Coll. II and 
XI, should be considered references to a famous old name celebrat- 
ed in the annals of Ambar, or a family name—in which case Séndan 
should be taken to come of a line of hereditary chieftains of Ambar. 
Of the literary works of Séndan, these colophons mention an 
6116868 on goddess Parvati (IX), a work or works or at least verses 
on the themes of the Ramayana, Mahabharata and Tarakasura- 
vadha—facts which have not attracted as much notice as they 
deserve to get. If in addition to this, we note also the expressions: 
சேந்தன்‌ அறிவுகரியாகத்‌ தெரிசொல்‌ திவாகரம்‌ I, Geiger திவாகரம்‌ 
IT, VI, VIL, சேந்தன்‌ தெரிசொற்றிவாகரம்‌ 111, சேந்தன்‌ ஆய்ந்த 
- திவாகரம்‌ IV, சேந்தன்‌ தெரிந்த திவாகரம்‌ V, VII, Geiger இயல்‌ 
வுற்றதிவாகரம்‌ IX, Grisa பீயில்வுற்ற திவாகரம்‌ X, சேந்தன்‌ பகர்‌ 
வுற்றீ திவாகரம்‌ XI, சேந்தன்‌ பன்னிய oy பகர்சொல்‌ திவாகரம்‌ XII, 
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there seems to be little room for doubt that Séndan was himself the 
author of the Divakaram. Let me note, however, that the expres- 
sion அறிவுகரியாகத்‌ தெரிசொல்‌ may be held by some to 
support the traditional view that Divakaram was the work of an- 
other writer just patronised by Séndan; but the expression need 
not necessarily mean that Séndan was only a patron in whose pre- 
sence the work was completed or published ; and it may well mean 
that Séndan made a lexicon of all words selected by his trained 
intelligence ; and the direct statements in the other colophons that 


he composed the work ( பகர்வுற்ற, பன்னிய and so on) support 
the view that Séndan was himself the author. There is the entry 
before colophon XII attested by only one Ms. which reads 
்‌ திவாகரஞ்‌ சிறப்பித்த சேந்தன்‌ பெருமைப்பெயர்‌ * and this states 
clearly that Séndan made Divakaram famous ie, patronized it. 
But this and similar entries before some other colophons cited above 
are not attested by all Mss. and, I think, may be ignored in 
any critical discussion of the authorship of the work. And it is 
quite probable, on the supposition that the real authorship of the 
Divakaram was for some reason forgotten in later times, that the 
entry was put in in this form by some scribe who pinned his faith 
on the theory current in his time that Séndan patronised the work. 


Divakaram is a fine name for a lexicon. It implies that the 
work sheds a clear light (sun light) on the meanings of words. 
And the colophons to the work, which, by their style, may well 
claim to be the work of the author himself, show clearly that this 
was the name he gave to his work. And the phrase Séndan Diva- 
karam present in some of these colophons seems easier to under- 
stand if we accept Séndan’s authorship than on the assumption that 
another author, Divakaran by name, composed the work and prais- 
ed his patron in the colophons; for this involves the two-fold 
assumption that the author called the work after himself, and that 
he decided also to celebrate his patron by prefixing his name to 
that of the work so called. 


What then is the basis for the current view of the authorship of 
the work? In the payiram of the Pingala Nigandu we read: 


செங்கதிர்‌ வரத்தால்‌ திவாகரன்‌ பயந்த 
பிங்கல முனிவன்‌ தன்பெயர்‌ நிறீஇ ಅ 
யுரிச்சொற்‌ ளெவி விரிக்குங்‌ காலை. ० 


s 
Here we learn that the author .of the Nigandu was a certain 


sage Pingalar by name, and born of Divakara by the grace of the 
ఇ 
. 
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Sun. It will be noticed that there is no connection whatever 
between Divakara and a lexicon in this context except through his 
son Pingala. We get to the next stage in a mythical account of the 
history of lexicography that prefaces the Cüd&mani Nigandu of 
Mandalapurusa. In this the author says that the Jina'made the 
original lexicon from which the ganadharas and others made two 
other lexicons. Then follows the verse: 


YES போய பின்றை யலகனால்‌ பிறந்த மற்றுஞ்‌ 

செங்கதிர்‌ ars BD Cao Di இவாகரர்‌ இறப்பின்‌ மிக்க 
பிங்கல Garr பாவிற்‌ பேணினர்‌ செய்தார்‌ சேர , 
இங்கவை யிரண்டுங்‌ கற்க வெளிதல வென்று சூழ்ந்‌. 


In this verse, Mandalapurusa states that countless lexicons 
followed the three primitive works of jain origin, and further, Divà- 
kara who was born of a boon of the sun, and the famous Pingalar 
made two lexicons in verse, and that Mandalapurusa considering 
the difficulty of learning both these works together, (produced his 
own work). Here we find thedirect connection between Divà- 
kara and a lexicon for the first time ; but notice that it is Divakara, 
and not his son, that is born by the grace of the sun ; and further 
there is no statement of any direct relation between Divakara and 
Pingala as father and son. 


Now it seems from this that Mandalapurusa's account must be 
deemed earlier than that contained in the Payriam of Pingala- 
Nigandu. Mandala gives an account of the sources of his work. 
They were the Divakaram and Pingala Nigandu. His theory of the 
authorship of the Divakaram seems to be a guess based on the name 
of the work, in keeping with the mythical origin of Tamil 
lexicography he adumbrates in the preceding verse; and the cele- 
brated Pingalar இ றப்பின்‌ மிக்க பிங்கலர்‌ 35 the first fully 


human author he is prepared to recognise. And the author of the 
payiram of the Pingala-Nigandu goes one step further and makes 
Pingala, the son of Divakara, by the grace of the Sun. 


It seems to me from all this that Divakarar, the author of the 
Divakaram, and the relation postulated between him and Pingalar, 
are both figments'of imagination. The real author of the Diva- 
karam was Séndan. 


There ig one possible objection to this view. Would Séndan 
have written all the flattering references to himself in the colophons? 
I would answer, it is not improbable ; compare the final verse in the 


కొ ७ 
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hymns of Giiinasambandar for instance. Again, would Séndan 
have cited himself as the example, as he does, of கொடை மடம்‌ 


an expression which means " giving gifts without limit' ? * 


'திடமொழி யம்பர்ச்‌ சேந்தனை யேய்ந்த 
கொடைமடம்‌ வரையாது கொடு த்த லாகும்‌. 


This too may be explained as written in a spirit similar to that 
in which Dr. Johnson in his dictionary defined Grub Street or lexi- 
cographer. 


I have set forth the considerations that have occurred to me 
on the question of the authorship of the Divakaram. I am no 
specialist in Tamil, and I am well aware that the definitive settle- 
ment of this question will take much more research than I am 
capable of. My aim has been the more limited one of drawing 
attention to certain prima facie considerations that seem to deserve 
discussion on the question of the authorship of the earliest extant 
Nigandu in Tamil. There is no greater need than a critical edition 
of this classic based on a careful collation of all the MSS. available, 
and I have no doubt that when such an edition is undertaken by a 
competent scholar, he will be in a position to decide authoritatively 
most of the questions which have been touched on in the course of 
this note. 


* Note on kodai-madam: This is a very interesting word. Madam comes 
from Skt. Matha which Amarasimha defines as chitridinilayah, residence of 
students and others. In Tamil the word has perhaps a closer connection with 
free feeding, a choultry or sattra. The word sattra in Sanskrit has several 
meanings. To quote Amarasimha again: 


Satram äcchädane yajüe sadädāne vanepi ca. , 


Satram means thus: (1) a cloth, (2) a sacrifice, (3) constant giving, and 
(4) forest. The third of these meanings exactly corresponds toekodai-madam 
of Tamil, and stands also in close relation to free feeding. Thjs meaning gives 
rise therefore to the expression annasatram, a place where thewe goes on con- 
stant free feeding, and kodai-madam, ie, a madam not only for feeding but 
for free gifts of all kinds. I may note, however, that the current view of this 
word is to derive it from மடமை ignorance. Vide Puram, 142, Commentary. 


இருசீசத்திரகூடம்‌ 


இருச்சித்திகூடம்‌ என்பது, தென்னாட்டுப்‌ பிரபல Caspr 
மான சிதம்பராலயத்துள்ள திருமால்‌ கோயிலாகும்‌. இக்கோயில்‌ மேட்‌ 
டி டமாக அமைந்ததாகலின்‌ * இத்திரகூடம்‌” எனப்பட்டது. “சித்திர 
கூடம்‌ தெற்றியம்பலம்‌? என்பது இவாகரம்‌. தெற்றியம்பலம்‌- திண்ணை 
யிடமான அம்பலம்‌. இதனை அடுத்திறாக்கும்‌ சிற்றம்பலம்‌ Bors 
உள்ளமையின்‌, அதனின்‌ Go pur du இவ்வாறு வழங்கியஅபோலும்‌. 
திருவெறும்பூர்‌ மசாசபையார்‌, திறாச்‌சத்திரகூடத்தில்‌ வீற்றிருந்து 
நிபந்தங்கள்‌ லெ செய்தனர்‌” என்று அவ்வூர்ச்‌ சாலனமொன்று கூறு 
கின்றது. இதனால்‌ ஈகரமகாசபைகள்‌ கூடுதற்குத்‌ தெற்றியம்பலமான 
இத்திரகூடங்கள்‌ முற்காலத்து உபயோகப்பட்டுவந்தமை தெரியலாம்‌. 
இருத்தெற்றியம்பலம்‌ என்ற பாடல்பெற்ற பழைய இருமால்‌ திருப்பதி 
யும்‌ இத்தகையதொன்றாகவே கருதத்தகும்‌.* இதபோலும்‌ அம்பலங்‌ 
கள்பல ஆதியில்‌ தேவாலயங்களாக அமைக்திருக்தன. l 
இத்தில்லைத்‌ திருச்சித்திரகூடம்‌, இருமங்கையாஜ்வாராலும்‌ குல 
சேகரப்‌ பெருமாளாலும்‌ பாடல்பெற்ற சிறப்புடையது. இவருள்‌ 
திருமங்கை மன்னன்‌ 
# பைம்பொன்னு முத்தும்‌ மணியும்‌ கொணர்ந்து 
படைமன்‌ னவன்பல்‌ லவர்கோன்‌ பணிந்த 
... இல்லத்‌ AGA IRL” (பெ. தி. 8, 2, 8) 

என்று பாடுகின்றார்‌. இதனால்‌, பல்லவ வேர்தனொருவனால்‌ ஆதியில்‌ 
அபிமானிக்கப்பட்ட அ இத்‌ இருமால்கோயில்‌ என்பது தெரியலாம்‌. 

“ பல்லவன்‌ மல்லையர்கோன்‌ பணிந்த பரமேச்சர விண்ணகரம்‌ ” 

“நந்தி பணிசேய்த நகர்‌ ஈந்திபுர விண்ணகரம்‌” (பெ. A. 5, 10, 7) 

* கோச்சோழன்‌ சேர்ந்தகோயில்‌ இிருகறையூர்‌ மணிமாடம்‌ ” (6, 6, 5, 9) 
எனப்‌ பண்டையசசர்கள்‌ தஇருப்பணிசெய்து$ழ வணங்யெ தலங்களை 
இவ்வாறே அழ்வார்கள்‌ பாடியிருத்தல்‌ காணலாம்‌. இவற்றைப்போலப்‌ 





* MER. 127 of 1914. ° 

1 செங்கற்பட்டு ஜில்லா, சோமங்கலம்‌ Tarn ஊரிலுள்ள திருமரல்கோயிலும்‌ 
த்திரகூடம்‌ என வழங்கப்பெற்றது (1. M. P. Cg. 849). » 

1 “பணிந்த கோயில்‌” முதலியன, பணிசெய்து பிரதிஷ்ஓத்த கோயில்‌ 
என்ற பொருளில்‌ முன்பு வழங்யெவை என்பது, மேற்காட்டிய ஆழ்வார்கள்‌ 
வாக்குக்களினின்‌ oy அறியப்படும்‌, 


2 


பல்லவர்கோனால்‌ பணிசெய்‌அ ಮಡ ài ಈ இத்திருச்சித்தாகூடம்‌ 
என்று கருதல்‌ பொருந்தும்‌. இங்கனம்‌ பணிந்த பல்லவனாகத்‌ இரு 
மங்கையாராற்‌ புகழப்பட்டவன்‌, அவர்காலத்தே பரமவைஷ்ணவனாக 
விளங்யெ இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனாகச்‌ சொல்லலாம்‌, 


இச்சித்திரகூடத்‌ இருமாலை முற்காலத்தில்‌ முறைப்படி ஆராதித்து 


வந்தவர்கள்‌ இல்லை மூவாயிரவரே யாவர்‌. 


* ழவாயிரநான்‌ மறையாளர்‌ கானும்‌ முறையால்‌ வணங்க 

" , தேவாதிதேவன்‌ திகழ்கின்ற தில்லைத்‌ AGFA STs tb” (Qu. 8, 2, 8) 

* இல்லைககர்த்‌ இறாச்‌சித்ரகூடம்‌ தன்னுள்‌ அந்தணர்களொரு ° 

முவாயிரவரேத்த வணிமணியா சனத்திருந்த aborer” (குல, ൭. 10, 2) 

என்ற ஆழ்வார்கள்‌ வாக்குக்களால்‌ இ. தெரியவருகின்றஅ. இவற்றால்‌, 
கிற்றம்பலமான சவாலயவழிபாட்டையும்‌, தெற்றியம்பலமான இத்திர 
கூட வழிபாட்டையும்‌ முறைப்படி புரிக்துவந்தவர்கள்‌ இல்லை மூவாயி 
ரவர்‌ * என்பது விளக்கமாம்‌. 


५ வரங்டெச்தான்‌ இல்லை யம்பல முன்றிலம்‌ மாயவனே ” (இிருக்கோவை. 80) 


என்ற இருவாதவூரடிகள்‌ வாக்னின்று, அவர்காலத்தும்‌ இச்சித்திர 
கூடத்‌ திருமால்‌ டெர்ததிருக்கோலத்தோடும்‌ சிற்றம்பலத்தின்‌ பக்‌ 
கத்தே கோயில்கொண்டிருக்க செய்தி தெரியலாகும்‌. 


இவ்வாறு, பழங்காலமுதலே தில்லையில்‌ சிவாலயத்தை அடுத்திருந்த 
இத்திருச்‌சத்திரகூடம்‌; சைவாபிமானமிக்க சோழனொருவனால்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டும்‌, அங்கிருந்த திருமால்மூர் த்தம்‌ கடலில்‌ எறியப்பட்டும்‌ போயின 
என்றும்‌, இது, ஸ்ரீராமாநுஜாசாரியர்‌ தமக்குக்‌ கொடுமையிழைத்‌ த 
சோழன்‌ இறந்ததும்‌ மேல்காடான மைசூர்ச்‌ சீமையினின்‌அ இரும்பி 


* இத்‌ இில்லைமூவாயிரவர்போல, குடமலை நாட்டுத்‌ திருச்செங்குன்‌ pris 
இருச்சித்ருறு என்ற திருமால்‌திருப்பதியை---* அமர்த்தசர்‌ மூவாயிரவர்‌ வேதியர்‌ 
கள்‌ தம்பதி யவனிதேவர்‌ வாழ்வு? * மனச்சொள்?ர்‌ ழவாயிரவர்‌ வண்வெனுமயனு 
மொப்பார்‌ வாழ்விடம்‌” என்று மூவாயிரவரர்தணராற்‌ Bods பாடுவர்‌ 
கம்மாழ்வார்‌. சிதம்பரத்‌ அக்குச்‌ சேய்த்தாகாத பழுவூர்‌ erem seo So» 5—- yi enit 
களான மலையாளரவரேத்தும்‌ பழுவூரரனை ” " மலையாளர்‌ தொழுதேத்திப்‌ பண்ணி 
னொலிகொண்டு பயில்கின்ற பழுஷரே ' என்று சம்பந்தமூர்த்திகள்‌ பாடுதவின்‌ 
மலைநாட்ட.ச்தணரின்‌ வழிபாடு தென்னாட்டுத்தலங்களிலும்‌ முற்காலத்து நிகழ்ச்‌ 
வந்தமை தெரியலாம்‌. இல்லை மூவாயிரவர்‌, சோணாட்டு ௮ரசரொடு முரணிய 
காலத்தில்‌ மலைநாடு சென்று தங்கயெசெய்தி, கூற்றுவகாயனார்‌ புராணத்துச்‌ 
சேக்கிழார்‌ கூறிய வாலாற்றினின்று அறியப்படுகன்‌றஅ. இவற்றை யெல்லாம்‌ 
கூட்டி சோக்குமிடத்‌ அ, ஆழ்வார்பாடிய மலைகாட்டு ' மூவாயிரவர்க்கும்‌ தில்லை 
மூவாயிரவர்க்கும்‌ ஆதியில்‌ தொடர்புண்டுபோலும்‌ என்று கருத இடச்தருகன்றது. 
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ஸ்ரீரங்கத்துக்கு வந்த லெவாண்டுகட்குப்‌ பின்பு நிகழ்ந்ததென்றும்‌ 
வைஷ்ணவ சரித.நால்கள்‌ பலவும்‌ கூறுகின்றன. இவற்றுள்‌, * இரா 
மாதஜார்ய திவ்ய சரிதை என்ற இரந்தம்‌, * மேற்கூறியபடி திருமால்‌ 
மூர்த்தத்தைக்‌ கடலில்‌ இட்டவன்‌ £ சென்னி குலோத்துங்கன்‌ ? என்‌ 
பான்‌ என்று பெயர்‌ குறிப்பிடுகின்றது. இச்சென்னி, இரண்டாம்‌ 
குலோத்துங்கன்‌ (௫. பி. 1135-1146) எனப்பட்ட சோழனே யாவன்‌. 
இச்சோழன அ ஆஸ்தானகவியாக விளங்யெ கூத்தர்‌, இவன்‌ மகன்‌ 
இராஜராஜன்மேற்‌ பாடிய உலாவில்‌-—(அம்பலத்தைப்‌) 
“ பொன்னிற்‌ குயிற்றிப்‌ புறம்பித்‌ குறும்பனைத்தும்‌ 
முன்னைக்‌ கடலகழின்‌ மூழ்குவித்த-சென்னி திருமகன்‌ ' 


. 
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எனும்‌, அக்கூத்தரே பாடிய தக்கயாகப்பரணியிறு தியில்‌ 
& முன்றிற்‌ இடந்த கருங்கடல்போய்‌ 
முன்னைக்‌ கடல்புகப்‌ பின்னை த்‌ இல்லை 
மன்றுக்‌ இடங்சண்ட கொண்டல்‌ பெற்ற 
மரகத மேருவை வாழ்த்தினவே ” 
எனவும்‌ ஈயம்படப்‌ பாடுதலால்‌, இக்‌ குலோத்துங்கனே 12-ம்‌ நாற்‌ 
Garg முற்பகுதியில்‌ தஇல்லைச்சிவாலயத்துக்கு இடம்பெருக்க 
வேண்டித்‌ தஇருச்சித்திகூடத்தைக்‌ குலைத்தவன்‌ என்பது தெளிய 
அறியப்படும்‌. சேக்கிழாராற்‌ பெரியபுசாணத்திற்‌ சறப்பிக்கப்பட்டவன்‌ 
இச்‌ சோழ வேந்தனே. திருடீற்றுச்சோழன்‌,; ர அனபாயன்‌ என்றும்‌ 
அல்களினும்‌ சாஸனங்களினும்‌ இவன்‌ வழங்கப்படுவன்‌. இவன்‌ சத்திர 
கூடத்தை அழித்த காலத்தைக்‌ குறிப்பிடும்‌ வெண்பாவொன்று 
மை. இராமா அஜார்ய தஇவ்யசரிதையில்‌ (பக்‌. 286--॥)-- 
“ அம்பொற்‌ குடைச்சக ஞூயிரத்‌......... . 

தோன்பதாம்‌ வர்ஷத்‌,,.......... தென்பால்‌ 

சேன்னி குலோத்துங்கன்‌ சத்ரகூடச்‌ செங்கண்மால்‌ 

தனனை யலையெதிகாள்‌ தான்‌ ” 
என்று காணப்படுகின்ற. இப்பாட்டுள்‌, சகாப்தம்‌ குறிக்குமிடத்‌ அம்‌ 
பிறவிடங்களினும்‌ எழுத்துத்கள்‌ சில இடையிடையே சதைந்துள்ளமை 
தெரியலாம்‌. t அச்சுப்பிரஇயில்‌ உள்ளபடியே. 

* அம்பொற்‌ குடைச்சக னாயிரத்‌ தொன்பதாம்‌ atapa’ 





* இக்இிரந்தம்‌, பிள்ளைலோகம்ஜீயர்‌ என்ற பெரியாரால்‌ மணிப்பிரவாள 
கடையில்‌ உத்தேசம்‌ 16-ம்‌ நூத்றாண்டில்‌ இயத்றப்பட்டதாகும்‌. 

T பெரியபுராணம்‌, பாயிரம்‌ 8; கோயிற்புராணம்‌, பாயிரம்‌ 12; சிதம்பர 
புராணம்‌, பாயிரம்‌, 11 த்‌ 

1 சென்னை மியூஹியம்‌ இராஜாங்கச்‌ கையெழுத்துப்புத்தகசரலையில்‌ உள்ள 
இராமா அஜார்யதிவ்யசரிதைச்‌ சுவடிகள்‌ பலவற்றை ஒப்புகோச்யெவிடத்தும்‌, 
அச்சுப்பிரதியில்‌ உள்ளபடியே இது PFE காணப்பட்டது. 
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என்அ கொள்வோம்‌ எனின்‌, ௮௮ வெண்பாவுக்கு அமையாமையா ற்‌ 
. பொருந்தாதாம்‌. பொருந்துமானு திருத்தினும்‌ * அயிர த்தொன்பதாம்‌ 
ತ” தென்பதனாற்‌ குறித்த இறிஸ்தவாப்தம்‌ (1009 T8=) 1087 
ஆகும்‌. இத, முதற்குலோத்‌.ஐங்கன ಈ ஆட்சிக்காலமேயன்‌-றி, அவன்‌ 
பேரனான இரண்டாம்‌ குலோ தஅங்கற்கு உரியதன்ன. அதனால்‌, 
ஆயிரத்‌ தென்பதையடுத்துச்‌ 8൭ வெழுத்அக்கள்‌ விடுபட்டுப்போயின 
என்பதும்‌, ஒன்பதாம்‌, தென்பால்‌ என்பன, முறையே இரண்டாமடி. 
யின்‌ முதற்‌ ராகவும்‌ தனிச்சீராகவும்‌ அமைந்த எதுகைமொழிகள்‌ 
என்பதும்‌ ௮றிஞர்க்கு எளிதில்‌ விளங்கக்கூடியன. இவ்வாறு இடையில்‌ 
விடுபட்ட எழுத்துக்கள்‌ இன்னவென்பதைத்‌ தெரிந்‌ அுகொள்வதற்கு 
மேற்குறித்த இவ்யசரிதையிற்‌ கண்ட மற்றொரு வெண்பாச்‌ Apis 
கருவியாக உள்ள ಈ. அஃதாவது 
“ நற்றிருவா முந்‌ இல்லை நாரா யணப்பெருமாள்‌ 

இத்ரமணிப்‌ பொற்கூடஞ்‌ சேருகாள்‌--சத்தியமே 

நானூற்றின்‌ மேல்வநட நான்ழன்றுஞ்‌ சென்றதற்பின்‌ 

வானோர்‌ தொழவாழ்வர்‌ வந்து ” 


என்பதாம்‌. © இல்லை நாராயணமூர்த்தி, இற்றைக்கு 412 வருஷம்‌ 
கட்குப்‌ பின்பு BEEPS Ara EAN புனப்பிரதிஷ்டை பெற்றுத்‌ 
தேவர்கள்போற்றவாழ்வர்‌, Qa சத்தியம்‌ ? என்பது இதன்‌ பொழிப்பு 
இவ்வெண்பா, திறாச்சித்திரகூடம்‌ அழிவுற்றகாலத்துப்‌ பின்னிகழ்ச்ச 
ಬಿಸ ಈ. இராமா.நுஜமுனிவசே பாடியதாக அவரது திவ்யசரிதை கூறு 
கின்றது. ஆயினும்‌, அக்‌ சோயிற்றிருமால்‌ தம்‌ காலத்தில்‌ திரும்பப்‌ 
பிரதிஷ்டை பெற்றதை நேரிலறிந்தாசொருவர்‌, முன்பு கித்திரகூடம்‌ 
சோழனாற்‌ சிதைவுண்ட காலத்திலிருக்‌ அ கணக்கிட்டு, 419 ஆண்டுகட்குப்‌ 
பின்பு அப்‌ புனப்பிரதிஷ்டை ൫൨.൭൭ செய்தியை இராமாநுஜர்‌ வாய்‌ 
மொழியாகக்‌ கொண்டுகூறியதென்அ நாம்‌ கொள்ளத்தகும்‌. இங்கனம்‌, 
12-ம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌ அழிவுற்றதாகக்‌ கூத்தர்‌ முதலி 
யோராற்‌ குறிப்பிடப்பெற்ற இருச்‌சத்திரகூடம்‌, அதற்கு 4 நூற்றாண்டு 
கட்குப்பின்பு திரும்பப்‌ பிரதிஷ்டைபெற்றது என்ற இவ்‌ வரியவிஷயம்‌ 
சாஸனங்களாலும்‌ நூல்களாலும்‌ பெரிதும்‌ ஆதரிக்கப்பவெதாகும்‌. 


சிதம்பரம்‌, ஸ்ரீ நடராஜர்கோயில்‌ முதற்பிராகாரத்துத்‌ தெற்குத்‌ 
,தஅிருமதிலில்‌ வரையப்பட்டுள்ள சாஸனபொன்‌ றில்‌-விஜய௩கர வேந்த 
ரான அச்சுததேவ ம்காராயர்‌, சகாப்தம்‌ 1461 ஷூ மிதனமீ சனிவாரம்‌ 
opie நக்ஷத்திரத்தில்‌ (இ, பி. 1599 மேமீ 81௨) பெரும்பற்றப்‌ 
புலியூர்த்‌ திஷ்லக்‌ கோவிந்தராஜப்‌ பெருமாளுக்குப்‌ புதியவாகக்‌ கோயில்‌ 
முதலியன சமைத்து, அப்‌ பெருமாளைப்‌ புனப்பிர திஷ்டை செய்வித்தும்‌, 
அத்திருமாலின்‌ நித்யகைமித்தி வழிபாட்டுக்கு 500 பொன்வருவாயுள்ள 
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இராமங்களைஅளித்தும்‌ இதப்பித்கார்‌ என்ற அரிய செய்தி காணப்படு 
இன்றது. * அக்‌ கோயிலுள்‌ வேறிடத்தமைக்த சாலனமொன்றும்‌ இப்‌ 
பிரதிஷ்டைபற்றிக்‌ குறிப்பிடுவதாம்‌, T இங்கனம்‌ சிறப்பித்த அச்சுத 
தேவராயர்‌, பிரபலரான இருஷ்ணதேவராயரின்‌ இளவலாய்‌ அவர்க்குப்‌ 
பின்‌, @. பி, 1539— 429 வரை gC Ryd gai என்பன சரித்திரப்‌ 
பிரசித்தம்‌. இதனால்‌, Bows திருமால்‌ திரும்பச்‌ இத்திரகூடத்தில்‌ 
ஏறியருளியகாலம்‌, இ. பி. 1539 என்ற உண்மை மிகத்தெளிவாகின்‌ pg. 
ஆகவே, இக்காலத்அக்கு 412 ஆண்டுகட்கு முன்புதான்‌--௮ஃ தாவது 
&. பி. 1197-ம்‌ அச்‌ சித்திரகூடம்‌ அழிவுற்றது என்பது பெறப்‌ 
படுவிதாம்‌, 


இங்ஙனமாயின்‌, இந்த 1127-ம்‌ ஆண்டு, இரண்டாம்‌ குலோத்‌ 
அங்கன்‌ தந்தை விக்ரெமசோழனஅ ஆட்சிக்காலம்‌ ஆ௫ன்றது. இக்‌ 
காலத்தில்‌, சத்திரகூட வழிவுக்குக்‌ காரணமாயிருந்தவன்‌ அவன்‌ மகனே 
என்பது எவ்வாறு பொருந்துமெனிற்‌ கூறுவேன்‌. விக்கிரமசோழன்‌ 
(ఇ. பி. 1111—35), தன்னாட்சியின்‌ பத்தாமாண்டில்‌ தில்லைச்‌ சிவாலயத்‌ 
அக்குப்‌ பற்பல இருப்பணிகளும்‌ புரிந்து அத்‌ தலத்தையே பெரிதும்‌ 
BPS ser என்பது அவன்‌ மெய்க்‌£ர்த்தியால்‌ | தெளிவாடன்றது. 
இங்கனம்‌ புரிந்த இருப்பணிகள்யாவும்‌ பூர்த்திபெற்றது ௫. பி. 1128-ம்‌ 
ஆண்டென்று, அம்மெய்க்கீர்த்தியுட்‌ கண்ட காலக்குறிப்பாற்‌ பெறப்‌ 
படுவதாம்‌, $ இங்கனமாகவும்‌, அத்‌ இருப்பணிகளிற்‌ பலவற்றை அவ்‌ 
விக்ரெமனுக்கு உரியவையாக்காமல்‌ அவன்மகன்‌ குலோத்துங்கன்‌ 
செயல்களாகவே, சகூலோத்துங்கனுலாவினும்‌ தக்கயாகப்பரணியிலும்‌ 
கூத்தர்‌ பாடுகின்றார்‌. அனால்‌, இவர்‌ பாடியவாறு, அக்குலோத்‌ 
Sheng மெய்க்கர்த்திளோ, தில்லைத்‌ திருப்பணிகள்‌ புரிந்தவன்‌ 
அவனே என்னு குறிப்பிட்டனவல்ல. தில்லையில்‌ அவன்புரிந்த 
பணியாகச்‌ சாஸனங்கள்‌ குறிப்பிடுவது, பேரம்பலத்தை அவன்‌ பொன்‌ 


*MER. 272 of 1913. 
t Ibid. 1 of 1915. , 


i “ இதறைஙிறைத்துச்‌ சொரிந்த செம்பொன்‌ குவையால்‌, Barge நாயகன்‌ 
தாண்டவம்‌ பயிலும்‌, செம்பொனம்‌ பலஞ்சூழ்‌ இருமா ளிகையும்‌, கோபுர வாசல்‌ 
கூடசாலைகளும்‌, பசும்பொன்‌ வேய்ந்த பலிவளர்‌ பீடமும்‌, விசும்பொளி தழைப்ப 
விளங்குபொன்‌ Calis, அம்பல நிறைந்த வற்புதக்‌ சீடத்தர்க்குத்‌, இருத்தேர்ச்‌ 
கோயில்‌ செம்பொன்‌ வேய்க்து, பத்தா ೧೯೮೫೮ சித்திரைத்‌ திங்கள்‌, அத்தம்‌ 
பெற்ற வாதிவா 15985, திருவளர்‌ மதியின்‌ இரயோதடுப்‌ பக்கத்த, இன்னபலவு 


99 


def ಈ சமைத்தருளி,..... எனச்‌ காண்க 
$ The Colas, Vol. ii, part i, p. 66 n. 
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வேய்க்ததொன்றேயாம்‌. * இக்‌ காரணங்களினின்று, தந்தையால்‌ 
இயற்றுவிக்கப்பட்ட தில்லைத்‌ திருப்பணிகளை நேரிற்‌ கண்காணித்து 
நிறைவேற்றி வைத்தவன்‌ அவன்‌ மகனான குலோத்துங்கனே என்றும்‌, 
அதனாற்றான்‌, அத்‌ திருப்பணிகளைச்‌ கூத்தர்‌ இவனுக்கேற்றிச்‌-இறப்பிக்க 
லாயினர்‌ என்றும்‌ காம்‌ கொள்ளல்‌ பொருத்தமாகும்‌. t இக்‌ குலோத்‌ 
அங்கன்‌ தன்‌ தந்தையின்‌ ஆட்சியிடையில்‌ இளவரசனாய்‌ முடிசூடி 
அரசியல்‌ நிர்வாகத்தை ஏற்று ஈடத்திவந்தவன்‌ என்று சரித்திரவதிஞர்‌ 
கருதுவர்‌. | இதனாலும்‌, தந்தைபுரிக்த திருப்பணிகளை அவன்‌ மகன்‌ 
மேற்பார்த்து நிறைவேற்றியவனென்பது ஏற்புடையதாதல்‌ காணலாம்‌. 
ஆகவே, விஜயககர வேந்தரால்‌ புனப்பிரதிஷ்டைபெற்ற 1589-ம்‌ 
ஆண்டுக்கு 412 வருஷங்கட்குமுன்‌ சத்திரகூடவழிவு நேர்ந்தது என்று 
இராமா.அஜ இவ்யசரிதை குறிப்பிட்டிருப்பது, ൫. பி. 1127-ல்‌ விக்செம 
சோழனாட்டுக்காலத்து, அவன்மகன்‌ மேற்பார்வையில்‌ முடிந்ததாகத்‌ 
தெரியும்‌ தில்லைத்‌ இருப்பணிச்செயல்களுள்‌ ஒன்றாகவே கொள்ளற்‌ 
குரியது. 

இதுவரை கூறியவற்றால்‌, 1197-ம்‌ ஆண்டே திருச்சித்தாகூடம்‌ 
அழிவுண்ட காலமென்பது தெளிவாயினமையின்‌, அவ்வழிவுபற்றி 
இராமாநஜ இவ்யசரிதையிற்‌ கண்ட வெண்பாவில்‌ 

f ஆயிரத்‌[அ மேல்நாற்பத்‌| தொன்பதாம்‌ ° 

என்று ஆதியில்‌ அமைக்திருந்ததொடரே இடையிற்‌ லெ எழுத்துக்கள்‌ 
சிதைந்ததாகவேண்டும்‌ என்க. இத்தொடருள்‌ * ஆயிரத்‌ 'தையடுத்த 

* மேல்முப்பத்‌ தொன்பதாம்‌ (8. பி. 1117) 

* மேல்ஐம்பத்‌ தொன்பதாம்‌ * (௫. பி, 1187) 
என்ற சொற்களைக்‌ கூட்டினும்‌ வெண்பாத்தளைக்கு அமையுமேனும்‌, 
அவற்அள்‌ முன்னஅ(1117) முதற்குலோத்துங்கன ಈ ஆட்டுக்‌ கால 
மாகவும்‌, பின்ன (1137) இராமாநுஜமுனிவாது அந்திமதசையாகவும்‌ S 
உள்ளமையால்‌ பொருந்தா என்பது தெளிவு. சோழனால்‌ திருச்‌சத்திர 
கூடம்‌ அழிவுற்றதையும்‌, அவனாற்‌ கடலில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட திருமால்‌ 
மூர்த்தத்தை ஸ்ரீவைஷ்ணவர்சிலர்‌ தேடிக்கண்டு கீழைத்‌ தஇருப்பதக்கு 
எடுத்துச்‌ சென்றிருப்பதையும்‌ கேள்வியுற்ற அம்‌ முனிவர்‌, அத்திருப்‌ 

* MER. 350 of 1927. 

T இவ்வாறே, இவிங்கரெட்டியார்‌ என்பவர்‌ திருவெங்கைத்‌ திருப்பணிகள்‌ 
பலவும்‌ புரிந்தவர்‌ எண்று சாஸனங்கள்‌ கூறினும்‌, அவர்புத்திரர்‌ அண்ணாமலை 
ரெட்டியாசே அவற்றைச்‌ செய்தவராகச்‌ வெப்பிரகாசமுனிவர்‌ பாடுதல்‌ ஒப்‌ 
பிடத்தக்கது சோஸனத்‌ தமிழ்க்கவி சரிதம்‌, பக்கம்‌. 188-4). 

11. M. B Vol. i, p. 132. 

§ * தர்மோகஷ்ட:' என்பது இவ்‌ அந்திமகாலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ வாக்யம்‌ ; 
அஃதாவ அ சகாப்தம்‌ 1059 (a. பி. 1187). 
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பதிக்கு விளைந்து சென்ன, அத்தலத்தே Gatos கோவிக்தராஜரைப்‌ 
பிரஇஷ்டி.த்‌.துவிட்டு ஸ்ரீரங்கம்‌ ಎಸಿ ಈ அர்ககரிற்‌ லெவாண்டுகள்‌ வாழ்ந்த 
பின்‌ பரமபதம்‌ அடைந்தார்‌ என்பதே பழைய குருபரம்பரை வாலா gy, 
அதனால்‌, அம்‌ முனிவருடைய அர்திமதசையான 1187-ம்‌ ஆண்டைச்‌ 
இத்திரகூடவழிவின்‌ காலமாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருர்தாதென்க, 
எனவே, அவ்வழிவுக்‌ காலத்தைக்‌ குறிப்பிட்ட இராமா துஜார்ய திவ்ய 
சரிதை வெண்பா 
“ அம்பொற்‌ குடைச்சக னாயிரத்‌[அ மேல்நாற்பத்‌] 

தொன்பதாம்‌ வர்ஷத்‌ | அயர்‌ தில்லைத்‌|--தென்பா[லி]ல்‌ 

சென்னி குலோத்துங்கன்‌ சித்தாகூ ட [த்திரு]மால்‌ 

தன்னை யலையெறிநாள்‌ தான்‌ ” i 
என்றவாறு ஆதியிலமைக்திருந்து பின்‌ இதைந்ததாக வேண்டும என்‌ 
பது எளிதில்‌ விளங்குவதாம்‌. 


இனி, 1589-ல்‌ eis சித்திரகூடப்‌ புனப்பிரதிஷ்டை, சோள 
சம்மபுரம்‌ தொட்டாசாரியர்‌ என்ற மஹாசாரியரது தாண்டுதலின்மேல்‌ 
இருஷ்ண தேவரின்‌ இளவலான அரசரால்‌ * நிறைவேறியது என்பது, 
பிரபந்நாமிருதம்‌ என்ற வடமொழிக்‌ குருபரம்பரையால்‌ தெரியவரு 
கின்றது 1. இப்‌ பிர திஷ்டைக்குமுன்‌ 4- நூற்றாண்டுகளாகத்‌ தில்லையில்‌ 
இருமால்கோயிலே  இல்லாமலிருக்ததென்ற உண்மையைத்‌ தமிழ்‌ 
MOM Dd தக்கவாறு NAY DEAS அறியத்தக்கது. 

 வாசுதேவசரிதை ? என்ற பெயரிட்டு, நெல்லிககர்‌ அருளாள தாசர்‌ 
என்ற வரதராஜர்‌ பாடிய பாகவதபுராணத்தில்‌ Slows கோவிக்தராஜர்‌ 
HUTS 





* பாட்டனும்‌ பேோனுமான குலோத்துங்கர்களை ஒருவராகக்‌ கருதிப்‌ பிற்‌ 
பட்ட குருபரம்பரைகள்‌ சில கூறுவது, ஈண்டு ஆராய்ச்சிக்குரியதன்‌ அ. 


+ இவ்‌ விளவலான அரசர்‌, ௪ந்இரஇரியிலிருச்தாண்ட இராமராயர்‌ என்று 
அவ்‌ ०८ खानी? காணப்படுகின்றது. இவ்‌ விராமராயர்‌ அச்சுததேவரின்‌ பிரதி 
கிதியாய்த்‌ தென்னாட்டைச்‌ செல்வாக்குடன்‌ ஆண்டவரேயன்றிக்‌ கிருஷ்ண 
தேவர்க்கு இவர்‌ இளவல்‌ அல்லர்‌, அதனால்‌, பிரதிகிதியான தலைவரைப்‌ 
பேரரசராகப்‌ பிரபச்சாமிருதம்‌ கூறிய அமட்டும்‌ வேறதுபாடாகவே கொள்ளப்படும்‌. 


1 13-ம்‌ நாத்ருண்டில்‌, செஞ்சித்‌ தலைவரான கோபணராயரால்‌ சத்திர 
கூடப்‌ பிரதிஷ்டை ஈடைபெற்றதென்‌ அ பிற்பட்ட குருபரம்பரை” லெ கூறும்‌. 
ஆயின்‌, இதற்குப்‌ பழைய பிரமாணம்‌ இல்லை. அக்‌ கோபணரர்‌, அருக்கரால்‌ 
ஸ்ரீரங்கத்துக்கு விளைந்த கேடுகளை ஒழித்து, ஸ்ரீ ரங்கசாதரைக்‌ கோயிவில்‌ ஏறி 
யருளப்‌ பண்ணியவர்‌ என்பதே கோயிலோழகு முதலியவற்றிற்கண்ட வாலா. 

* 
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# கச்சணி ஈடில்வீ நியவுமை por 
கடஞ்செயச்‌ கமலனோ டிமையோர்‌ 
Seg முராரி தனைத்தொழும்‌ பதியை 
முன்புபோல்‌ நீறுவிய நீநபன்‌ 
அச்சுத ராயன்‌ வணங்கீட அரவில்‌ 
அழகிய .தில்லையம்‌ பதிக்கே 
மைச்சுடர்‌ வரைபோல்‌ வயங்கு கோவிந்த 
சாயன்மா மலாடி வாழி " (திருவரம்‌. 69) 
என்றுள்ள செய்யுள்‌ கோக்கத்தக்கது. ஈண்டு, * இமையோர்‌ முராரி 
தனைத்‌ தொழும்பதி என்றது, தில்லைத்‌ திருச்‌சித்திரகூடமாகும்‌. * புத்தி 
தத்துவத்தின்‌ நிருத்தச்செயலை ஸாக்திபூதனாகவிருந்து காண்கின்ற 
பரமாத்மாவை இருதயபுண்டரீக மத்தியில்‌ நிறுவி மிக்கபிரேமை 
யுடன்‌ இயானிக்கக்கடவன்‌ '” (மைத்திசேயியுப.) என்ற வேதப்பொருள்‌ 
வெளியாம்படி, இல்லையில்‌ அரிய.ரர்கள்‌ கோயில்கொண்டுளார்‌ என்பது 
ஒருசார்‌ கொள்கையாதலின்‌ * உமைகொழுகன்‌ Osu... இமையோர்‌ 
முராரிதனை த்‌ தொழும்‌ பதி என்றார்‌. ௮ப்பதியை * முன்புபோல்‌ நிறுவிய 
நிருபன்‌ அச்சு; கராயன்‌ ? என்றதனால்‌, சோழர்காலத்து அழிபட்டது 
முதல்‌, இல்லையில்‌ இல்லாதிருந்த இருமால்கோயிலைக்‌ Bou பிர 
Ago Orig அங்கரங்கவைபவங்களெல்லாம்‌ அமைத்தவர்‌ அச்சுத 
தேவமகாராயரே என்பத தெளிவாம்‌. அவ்விராயர்‌ * வணங்கிட வயங்கு 
கோவிர்தராயன்‌ ? எனவே, பாகவத ஆசிரியரான இவ்‌ வாதராசர்‌ 
காலத்தில்‌, விஜயஈகரவேந்தரால்‌ கடவுண்மங்கலம்பெற்றவர்‌ சித்திர 
கூடத்‌ திருமால்‌ என்பது பெறப்படும்‌. இவ்‌ வாசிரியர்‌ Boars ar 
கூடப்‌ பிரதிஷ்டையை நேரிற்‌ கண்டு இத்‌ அதிச்செய்யுள்‌ பாடியவ 
சென்றே சொல்லத்தகும்‌. இவரியற்றிய வாசுதேவசரிதை அரங்கேறப்‌ 
பெற்ற காலத்தை 
4 அயுமறை யோரெண்ண UGE சகாத்தம்‌ 
ஆயிரத்து சானூற்றோ டஅபத்‌ தஞ்சாம்‌ 
அயசுப இருதுதனில்‌ முதன்மா 555) 
அலங்குகுரு வாரத்துத்‌ Arr. காளில்‌ 
கேயமுட னெல்லிககர்‌ வாத ராசன்‌ 
Ashari கத்திலர வணையி Contig 
காயசன்மு னஜிஞர்ம௫ழ்ச்‌ திடவே வாச 
தேவகதை ur aD! ஈலனுற்‌ மானே ” 
என்று இவரது அரற்பாயிரங்‌ குதிப்பிடுனெறஅ. இதனால்‌, சகாப்தம்‌ 
1465 (8.19. 1549)-ல்‌ வரதராசர்‌ தம்‌ நூலை அரங்கேற்றியவர்‌ என்‌ 
ug தெரியலாம்‌. எனவே, திருச்சித்திரகூடப்‌ புனப்பிரதிஷ்டையைக்‌ 
குறிப்பிட்டுப்‌ Burks இவர்‌, அப்‌ பிரதிஷ்டைக்கு கான்கு வருஷங்கட்‌ 
குப்‌ பின்புதான்‌ தம்‌ பெரு நூலைப்‌ பிரசித்தப்படுத்தியவர்‌ என்பது 
தெளியப்படுதலால்‌, ௮ச்சுதேே தவ. ராயரின்‌ பிரதிஷ்டையை நேரில்‌ 
ಅ 


9 


அறிந்தவராகவே இவ்‌ வரதராசரைக்‌ கொள்ளத்‌ தடையில்லை. இவ்வாசி 
Aura ஊரான நெல்லிககர்‌, இல்லையம்‌ பதிக்கு அணிமையி ள்ள Que 
லிக்குப்பம்‌ என்ற ஊர்போலும்‌. இவ்வாறு 16-ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ ஈடை 
பெற்ற இத்திரகூடப்‌ பிரதிஷ்டைக்கு ஒரு அரற்முண்டுக்குப்பின்பு, 
ஸ்ரீரங்கதேவராயர்‌ என்ற விஜயககரவேந்தர்‌, சகாப்தம்‌ 1565 (8. பி, 
1643)-à, ése. Eg மகாமண்டபத்தையும்‌, பிராட்டி.மார்‌ 
களின்‌ கோபுர விமானங்களையும்‌ புஅப்பித்ததோடு, அக்‌ கோயிலைச்சார்க்த 
ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கட்காக 5-இராமங்களை இறையிலியாக்கியும்‌ உதவினர்‌ 
என்று ஸ்ரீ ஈடராஜர்கோயிலில்‌ உள்ள மற்றொருசாஸனம்‌ ൭.൧൧. 

*இணி, * வரங்டெற்தான்‌ இல்லையம்பல முன்றிலம்‌ மாயவனே ” 
என்ற இருக்கோவைத்‌ தொடரால்‌, ௮௮ பாடிய வாதவூரடிகள்‌ காலத்‌ 
அத்‌ இருமால்கோயில்‌ அம்பலமுன்‌ நிலில்‌ அமைர்திருந்தசெய்தி முன்பு 
குறிக்கப்பட்டது. இத்தொடர்க்குப்‌ பேராசிரியர்‌, 

८ இன்னும்‌ வரங்கிடக்கீன்றனுகலின்‌ முன்கண்ட அ ஒன்துபோலும்‌ என்‌ 
பன கருத்து” 
என்று எழுதிச்‌ செல்வர்‌. இதனால்‌, திருச்சித்திரகூடம்‌ அழிவுற்ற 
இ பி. 1121-56 முன்பு அப்பேராசிரியர்‌ வாழ்ந்தவர்‌ என்பது பெறப்‌ 
படும்‌. இதற்கேற்ப, இரண்டாங்‌ குலோத்துங்கன்‌ மூன்னிலையிற்‌ கூத்தர்‌ 
அவன்மேல்‌ உலாப்பாடியபோது--*பேராசிரியர்‌, கேமிகாதர்‌ பட்டோலை 
பிடிக்கப்‌ பாடியது” என்ற தலைக்குறிப்புடன்‌ செய்யுளொன்று (129) 
தமிழ்காவலர்‌ சரிகையிற்‌ காணப்படுகின்றது. இதனால்‌, கூத்தர்‌ 
காலத்தே பேராசிரியர்‌ என்று சிறப்பிக்கப்பட்ட பெரும்‌ புலவசொருவர்‌ 
விளங்யெமை தெரியலாம்‌. இவர்‌, தொல்காப்பியக்‌ இருக்கோவைகட்கு 
உரையிட்ட பேராசிரியரோ என்று கருத இடமுண்டு. தம்‌ காலத்தே 
பெரும்புலவர்சிலர்‌ பாடிவரும்‌ உலா முதலிய பிரபந்தங்களையும்‌ இப்‌ 
பேராசிரியர்‌ தழுவிக்‌ கெளாவித்தெழுதி யிருப்பது, கூத்தர்‌ முதலி 
யோரை நினைத்துப்போலும்‌ என்னு அறிஞர்க்குத்‌ தோன்றக்கூடிய அ. 

இங்கனமாக, முதலிற்‌ குறித்தபடி உத்தேசம்‌ 8-ம்‌ அற்றாண்டிற்‌ 
பல்லவவேந்தனாற பிரதிஷ்டையினையும்‌, 12-ம்‌ - நூற்றாண்டில்‌ சோழ 
ഇ குலைவையும்‌, 16-ம்‌ நாற்முண்டில்‌ விஜயககரவேந்தரால்‌ புனப்‌ பிர 
தஇிஷ்டையையும்‌ பெற்ற இத்‌ திருச்சித்திரகூடம்‌, 20-ம்‌ தாற்முண்டில்‌ 
(1934), உள்விவகாரங்களை நீக்கியும்‌ கற்றிருப்பணியாற்‌ கிறப்பித்தும்‌ 
ராஜா: ஸர்‌ அண்ணாமலைச்‌ சேட்டியாரவர்களாற்‌ பெற்ற சம்புரோட்சணை 
யையும்‌ சேர்த்து நோக்குமிடத்து, நான்குநூற்றுண்டூக்கு ஒருமுறை 
அமைந்த இச்‌ இத்திரகூடத்தின்‌ சரித்திரம்‌ ஒரு விசிதீதிரமுடைய 
தென்றே தோன்றக்கூடியது 

மு. இராகவையங்கார்‌. 





* MER. 271 of 1913. 


10 


இருக்குறளும்‌ பரிபாடலும்‌ 
பன்னிருபாட்டியல்‌ என்னும்‌ இலக்கண நூல்‌, தொகை நால்களைப்‌ 
மேற்கணக்கு ழ்க்கணக்கு என்று இருவகையாகப்‌. பிரிக்கின்றது. இப்‌ 
பாகுபாடு தொகைநூல்கள்‌ தொகுக்கப்பட்ட காலத்துக்குப்‌ பிற்பட்டது, 
பத்துப்‌ பாட்டுக்களைத்‌ தொகுத்தது பத்‌ அப்பாட்டு என்று இலக்கணம்‌ 
கூறுவதினின்‌அமே, பத்துப்பாட்டு என்னும்‌ தொகை.நூல்‌ தொகுக்கப்‌ 
பட்டபின்பே அதனையொட்டி எழுதியது இவ்விலக்கணம்‌ "என்பது 
புலனாகும்‌. , | | 
இருவகைக்‌ கணக்கிற்கும்‌ இலக்கணம்‌ வருமாறு : 
Asai கலிப்பா வும்பரி பாடலும்‌ 
பதித்றைச்‌ தாதி பநித்தைம்ப இறு 
யிகுத்‌தடன்‌ றொடுப்பன மேற்கணக்‌ கெனவும்‌ 
வெள்ளை த்‌ தொகையும்‌ மவ்வகை யெண்பெறி 
னெள்ள அ €ழ்ச்சணக்‌ கெனவுற்‌ கொளலே. (பன்னிந 344.) 


இப்பொழுது மேற்கணக்கு கீழ்க்கணக்கு என்று விபாஇத்துக்‌ 
கூறும்‌ நூல்களுள்‌ கீழ்க்‌ கணக்கில்‌ ஒன்றுமே 500 பாடல்கொண்டு 
விளங்கவில்லை. 500-66 மேற்பட்ட பாடல்களையுடையஅ திருக்குறள்‌. 
ஆகவே, திருக்குறள்‌ €ழ்க்கணக்கலே சேராத நூலாதல்‌ வேண்டும்‌ ; 
அப்பொழுது, முக்பால்‌ என்பது வேறு நாலாக இருத்தல்வேண்டும்‌ ; 
அல்லது இருக்குறள்‌ பன்னிருபாட்டியலின்‌ காலத்திற்குப்பின்‌ பாடிய 
தரலாதல்வேண்டும்‌ ; அல்லது அத பன்னிருபாட்டியல்‌ செய்த காலத்‌ 
இலே 500 பாடல்களை யுடையதாக .இருக்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இம்மூன்‌ 
Gag கொள்கை உண்மையாயின்‌, திருக்குறளிலே ஆதியில்‌ அமைக்‌ 
திருந்த 500 பாடல்கள்‌ யாவை என்ற ஆராய்ச்‌ பயன்‌ தருவதாகும்‌. 
இதுபோலவே, தமிழின்‌ தொன்மைக்காலத்‌ தத்‌ தோன்றிய நால்‌. 
களுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்‌ தொல்காப்பியத்‌ திலே 
பரிபாட்‌ டெல்லை 
காலீ ரைம்ப அயர்படி யாக 
வையைக்‌ தாகு மிழிபடிக்‌ ७७९७०० (தோல்‌. போநள்‌. 474.) 


என்றொரு சூத்திரமுள்ளதாலும்‌ அச்சூத்திரத்தின்‌ உரையிலே " அவை 
பரிபாடலுட்‌ கண்டுகொள்க? என்று இருத்தலாலும்‌ £ பரிபாடல்‌ ? 
என்னும்‌ தொகை.ழல்‌ தொகுக்கப்பெற்ற பின்னரே, இச்சூத்திரம்‌ 
எழுந்தது என்பது தெளிவாகும்‌. ஆகவே, இச்‌ சூத்திரம்‌ தொல்‌ 
காப்பியத்திலே பின்னோராற்‌ சேர்க்கப்பெற்றதென்று நாம்‌ கொள்ளாத 
வரையிலே, தொல்காப்பியம்‌ என்னும்‌ இலக்கணம்‌ பரிபாடற்றெகைக்‌ 
குக்‌ காலத்தாற்‌ பிற்பட்டது என்று கொள்வதே தகும்‌. 

; V. NARAYANAN. 
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DRAVIDIAN COGNATES 
Bv 
K. RAMAKRISHNAIYA 


Words connected with the body :— 


HEAD. 
Tam. ° Mal. Kan. Tu. Tel. 
talai; tala ; tale ; tare ; tala ; 
Korvi. Irula. Badaga. Kui. Kaikadi. 
teli ; tele ; tale ; tlau ; talkai’ ; 
Gondi. 
talla ; 


Remarks.—Telugu has got a root 'talatsu' — to think, not 
ound in other languages. From this n. ‘ talapu’ = thought. Tam. 
ias got ‘talai’, v.tr., = to be exalted, to be superior, etc., a second- 
ry meaning developed from tala = that which is first, top, etc. 
Though the root meaning ‘to think’ is not found in other languages 
rarious combinations with ‘tala’ like tala-konu, tala-padu, etc. 
ippear common. 


FOREHEAD. 
Tam. Mal. Kan. Tu. * Tel. 
1. മണ്ണ്‌; nerri ; netti ; netti ; netti ; 


Remarks.—Cf. K. nera, neru =a vital point, or organ. T. 
xere, the vitals; also Tam. niram = vital spot, Tel neranu-neraku 
= vital point. The ku-ending word in Tel. is a hack form from the 
X. nerakulu. The word ‘netti’ is perhaps so called since it is con- 
idered as one of the vital parts of the body. Caldwell derives it 
rom neri — to stand upright. 


Tam. Mal. Kan. Tel. * Tu. 
2. nudal nudal ; nosal ; nuduru ; nesalu. 
nosalu ; x 


The form with ‘s’ seems to be the earlier one. Thé change of 
5’ into ‘d’ seems to be later. Cf. Tel. mosali = crocodile, K, 


2 DRAVIDIAN COGNATES 
mosale, Tam. mudalei, M. mudale. Tel. itself has developed a form 


in d-nuduru. 


FACE (the Mouth, the Snout). . 
Tam. Mal. Kan. Tel. Kui. Chentsu. 


münji; mucchi; mati; muti miti= mi. 
೫೫೪೮881 ; musudi; mutte thebill ; 
musadi ; 
morai; munji; more; mora ; 
mugaru ; ° 


The original base seems to be ‘mii’ as is found in Chentsu ; 
ji, chi, ti, being perhaps later additions. Telugu has got two 
verbal bases, mü-chüchu, and mür-konu, meaning to smell, the 
former indicating ‘mii’ and the latter ‘mur’, as the original base. 
Anyhow the word seems to have developed from the root meaning 
‘to smell’ like the word mukku = the nose. The base with ‘r’ 
appears in forms ‘ more’ and ‘mora. In Telugu ' müti' is ‘mouth’, 
* mutte ' means the snout of the pig. 


MOUTH. . 
Tam. Mal. Kan. Tel. Toda. Kota. 
vay; vay; bay; vayi; boi; vai; 
bayi; va; 
Badaga. Kurumba. Irula. Yerukula. Oraon. Brahui. 
bai; bai; vai; v&yi; boi ; 195. 


'This word seems to be. common in all the Drn. languages 
including the uncultivated languages of the group. Perhaps from 
the root T. vay, K. ba—bayu, Tel. và, vatsu = to swell. 


NECK. 
Tam. Mal. Kan. Tel, Tu. 
kaluttu ; kaluttu ; kuttige ; kuttu (ka); 
kuttika 
THROAT; (Voice). 
kuralu: " kulal ; koral; gontu; kurel. 


e kural; koralu ; 
Cf. kulal=a hollow. tube, hollowness. Cf. root. Tam. 


Kan. kuli — (Tel. groyyu) = to become hollow, to make a hole. 
ட! 


EYE. 


Tam. 
kan; 
kannu ; 


Kui. . 
kannu ; 
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Mal. 
kan ; 
kannu; 


Oraon. 


khan ; 


Kan. 
kan ; 
kanu ; 
kannu ; 


Brahui. 
khan. 


Tel. 
kanu ; 
kannu ; 


The root ‘kāņ’=to see, has the long vowel in most 


of these languages. Tel. has the root kanu (> kantsu) and also 
‘kanu?’ with the short ‘a’, cf. kanupu, kanagan, kanan, ete., 
‘n’ changes into ‘n’ in Telugu both in the verbal base as well as 
in forms derived from it. 


EYE-LID. 
Tam. Kan. Tel. 
irappe ; reppe ; reppa. 
rappe; 


Root K. reppu = to strike, Tel. roppu = to strike, beat. Or 
rēgu < ér = to rise, ir to descend. 


NOSE. 
Tam. 
mūku; 
mükku ; 


Kui. 


mungeli; 


Korvi. 
mika ; 


Mal. 
müku; 
mükku; 


Oraon. 
moy ; 
Gondi. 
mussor. 


Kan. 
muk; 
mügu; 
mi; 
Rajmahal. 
muna ; 


Tel. 
mukku ; 


Kaikadi. 
mūka ; 


Cf. Tam. mo, to sniff, Tel. mü-chüchu «= to smell, T.M. müchu 
= breath, K.T. mūsu = to smell, Tel. mür-konu. 


TONGUE. 
Tam. 
nakku ; 
navu; 
na; 


Mal. 
nakku; 


navu; 


Kan. 
nalage ; 


Tu. 
nalai ; 
nalayi ; 


í Tel. 


೨ 12511110 ' 


7510 ; 
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Korvi. Kaikadi. 
nalgi; nak. 
Cf. root Tam.-Kan. nakku = to lick, Tu. nakkuni = to lick, 
Tel. root contains the long vowl—naku. Perhaps the original root 
is nal. 


Tam. Mal. Kan. Tel. Tu. 
chevi ; chevi ; kivi ; chevi ; kehi; 

' keppi ; 
Kui. Korvi. Kaikadi. Gondi. . Tuda. 
kriju; Savi; svai; kavi; kevi. 


Kan. Mal, Tam. have the root kel = to hear, (N.) kélvi= 
hearing. Tel. seems to have lost the verbal base of this 
root. Tam. and Tel. 'chevi' has apparent similarity with Skt. 
‘sravas’ = ear, to which one is easily tempted to trace it. But 
‘ch’ here is due to the palatalization of the initial k. of ‘ kevi’— 
perhaps < ‘ kélvi ’—owing to the influence of the following palatal 
vowel ‘e’, Evidently Kan., Tulu, and Gondi have preserved the 
earlier form. The P.LE. form no doubt seems to have begun with 
*k' Gk. kleos, klefos. But that has not been preserved in the Skt. 
or the Pkt. stage. f 


TOOTH. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. Kui. 
pal; pallu ; pallu ; paru ; pallu ; pallu ; 
hallu ; pannu ; 
Kota. Toda. Badaga. Kurumba. Irula. Oraon. 
palle ; parsh ; hallu ; hallu; pallu ; pal. 
HAIR . 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
kural; churul; "kurul; kurulu ; 
kuru] ;* kurulu; juttu ; 
. eurul; 


क 
Perhaps from root Kulgu-Kurgu ‘curul’ < kurul = to bend, 


fo shrink, contract. Cf. Tel. srukku ; cuttu = a roll. 
© s 


K. RAMAKRISHNAIYA 5 


HAND. 
Tam. Mal. Kan. Tel, Tu. Kui. 
kai; kai; kai; kai; kai; kéju ; 
kei; kayi; i 
kay; chéyi; 
Tuda. Kota. Badaga, Kurumba. Irula. Yerukula. 
koi ; kei; kei ; kei; kei; kayi; 


ki. 


Korvi. Kaikadi. Kurukh. Gondi. 
kai; kai; khekkhā kai; 


From the root (K.) key, keyi gey, (Tam.) chey, (Tel) 
chēyu = to do, to perform, to make, etc. Telugu generally 
uses the palatalized form as the verbal base as well as noun— 
chéyu = to do; chéyi = hand. But the initial K. is also preserved 
as in kai, (pl.)—kélu, kayi-konu, ete. The similarity between Tel. 
chéyi and Skt. ‘sayah’ is only apparent. The earlier form has an 
initial ‘k’, preserved in Kanarese key-gey. Tam. and Tel. ‘sey’ 
and " chéyu’ are due to palatalization. 


FINGER. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 


viral; viral ; beral ; vrelu ; 
velu; * 


From the root (Tam. Mal, Tel) viri, (K.) biri— to 
burst open, to expand, to blossom, to open, to split open. In Tel. 
‘e or i! and ‘r’ changed places (Metathesis) the following ‘a’ is 
dropped and there is compensatory lengthening of "ಆ'. 


NAIL. 
Tam. Kan. Tel. Tu. Kui. 
ugir ; uguru ; goru; uguru ; * gotu. 
s 


The Telugu form is obviously due to the loss ôf initial vowel, 
and compensatory lengthening. Cf root—koru, goku = to scratch ; 
also T.M.K —kiru, Te. giru = to scrape, to scratch. s 
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ARM-PIT. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
kaikkuli ; kankul ; kankula; cankili; 
n cakkili ; 
canka. 


The Telugu form is the result of many changes in 
the original compound—nasalization, palatalization, vowel harmony, 
etc, and has very little resemblance with the original. 'The com- 
pound is significantly formed—kai = hand or arm, kuli = pit. 


NAVEL. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
koppül ; pokkil ; porkul ; pokkili. 
pokil ; pokkul ; 


Like the -above this also seems to be a compound significantly 
formed. por + kuli = the pit that protects or  nourishes— 
(evidently, the child in the womb). का got assimilated 
to the following ‘k’. Tam. ‘koppul’ is perhaps due to metathesis, 
p and k interchangjng places. Caldwell considers the ultimate root 
to be ‘ poy '—Tam.—hollow. The Kan. form shows ‘r’ also. 


SKIN. 
Tam. Mal. Kan. Tel. Kui. 
töl; 161; togal; tölu ; tólu ; 
° 101೫8; 
tol; 


Kan. seems to have preserved the earliest form. The 
length of the vowel ‘o’, is perhaps compensatory, due to the loss of 
the following syllable. Cf. root Tam. tógu — to be united. 


BODY. . 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
udal ; udaľ; odal; udal; odalu ; 
mey ; . meyy; meyi; mey ; meyi; 
meni; " meni; mayi; 
' ménu. 


9 


Perhaps from root K. udi; Tam. udei— to be shattered to 
pieces, to break, etc., as it perishes in the end, naturally. i 
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PALM. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
ankai ; ankai; ankai; ankai; aracheyi ; 
ullangai ; locheyi. 


Remarks.—Ankei is perhaps agam-kei; since agam — inside. 
The same idea is conveyed by the other form ullam-kei, and the 
Tel lé-cheyi. In Tel ara-cheyi, ara ಮ inner part. Ullam has 
become lon in Telugu. 


WRIST. 


Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
manikattu; manikantam;  manigantu;  kaikattu; manikattu. 


BACK. 
Tam. Kan. Tu. Tel. 
ven; ben ; beri ; vennu ; 
verin ; bennu ; A veepu ; 
Korvi. Kaikadi. 
benn ; benna. 


HIND PART, BUTTOCK, 


Tam. Mal. Kan. š Tel. 
pura ; pūra; pire ; pirundu ; 
pünal; pirra. 


The original root seems to be ‘pin’—its alternative 
being ‘pir’ = behind. Kan. pin, pintu = that which is back, 
rear; pinte, pinde = formerly. Tel. pinna; pinni, etc. = smaller, 
younger (that which came behind).  Pirin pin, ‘pim’ 
Pingali, mungali. Cf. K. pimbagal = eventide} the latter part 
of the day; pim-boltu = the setting sun. Tel. pimmata = after- 
wards. From 'pir'—Kan. pire = the hind pert, a buttock = Tel. 
pirudu, pirra, piruvadu, piru-diyu, piru-vóvu — to fall back, to be 
afraid. Kan. pera, peragu — hind-part, back sidé, outer side. 
Tam. pira — outer, piridu — another thing. Tel. peradu = the back- 
yard of a house; Tam., Mal. pura (with a change in the quality 
of the root vowel)=the behind side, the back — K. pūra. 

® 
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The p of ‘pin’ is softened into ‘v’ in Tam and Tel, and ‘b’ in 
Kan. and Tulu. 


THIGH 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
thotai ; tuta ; tode; tude ; toda. 


From Tam., Mal., K., Tel. todu = to join, to put on. 


THE LEG. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
"kalal; kal; kal kar; kalu. 
kal ; kalu ; 


This seems to be from the root Kali. (Tam., M., Kan.) (Tu. 
kari) = to go or be removed very far, to pass away; or kalal = to 
get loose, to remove, to slip off. cf. Tel. kadalu. Kalal > kal—is 
that which makes one move or get loose from a place—1 of the ori- 
ginal root changed into ‘r’ in Tulu. Kalal seems to be the earlier 
word from which ‘Kal’ is derived, though even in early literature. 
in Tamil it came to mean the ornament-anklet worn by the leg. 


THE FOOT. . 
Tam. Mal. Kan. Tu. |. Tel. 
adi; ati; adi; adi; adugu. 


Root al, al (Tam, Kan, Mal) (ar—Tu.)— Tam. alungu = to 
be pressed, to be immersed, etc. Tam. adi, Kan. Tel. 
adachu = to strike, to press. The final ‘ gu’ of the Telugu word is 
due to the wrong splitting of the plural form in gal- as adi-gal > 
adigalu > adugulu (707761 harmony) > adugu-lu, ‘lu’ having been 
considered as the sign of the plural in Telugu. ‘adi’ also appears 
in combinations—tadi-yari, adi-gandlu, adi-garra. 


KNEE. 
Tam. * Mal Kan. Tel. 
mulankal ; mulakkal ; . molakilu ; mokilu. 


monakalu ; mudumu 
ಅ ఈ 
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ELBOW 
Tam. Kan. Tel. 
mulan-kei ; mula-kei ; mó-cheyi. 


mona-kei ; 

Tam. muli- Tel. mudi, K. Tu. mudi, M. muli=joint 
as that of the body. Hence mulankAl, mulankai = knee and 
elbow joints. ] 18 generally changed into d or 1 or sometimes lost 
altogether as in Tel., the loss being compensated by the lengthening 
of the previous vowel. 'This muli- gave rise to words like mudi — 
knot, joint, and mudu-chu = to bend, ete., in Tel. This has acquired 
a special meaning from its association with the hand, namely, "೩ 
cubit’, i.e., the distance between the joint and the tip of the middle 
finger (C£. Tam., Tu., M., mulam ; K. mola; Tel. müra.) and came 
to be a word denoting measurement. 


A SPAN 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
jan ; chan ; gen; gen; jena 


gena; " 
Probably the Kan. form is the earlier one, others being due to 
palatalization. Kanarese seems to have better preserved the 


primitive Drn. gutteral sounds than other sister languages. 


WAIST. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
udai = cloth oti — groins. ude; udu; odi. 
round the 
waist. 


Root T. udu = to put on as clothes, to wind or wrap round 
(the waist). Cf. udupu (Kan. and Tel) clothes of any kind ; Dress. 


BONE. & 
Tam. Mal. Kan. Tu. e Tel. 
elumbu ; elumbu ; elu ; elu ; e emmu; 
enbu ; ellu; elabu ; * emuka; 
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Tel. ‘ emmu’ is due to assimilation of 1 and m in elum and the 
form in ka is a back form from the plural form in kal, emu-kal (प) 
—emuka, P. appears in compound forms like empagüdu. 


BREATH; LIFE. 


Tam. Mal. Kan. Tw. Tel. 
uyir; uyir; usir ; usuru ; usuru ; 
usur; usulu ; üpiri; 
ürpu. 


Root usir or uyir = to breathe, to sound, utter, speak, etc. From 
this Tel. isu = word, speech. usuru = a sigh, udu = to blow, may 
also be derived from this. Tel. ürpu < uyir-pu. 


BLOOD. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
neyttor ; ninam ; nettar ; neter ; netturu. 
= coagulated — nettaru; 
* blood, blood. 
NERVE. 
Tam. Mal. Kan. Tel. Kui. 
narambu; fiarambu; nara; naramu ; naromi ; 
. naravu ; 
MIND. 
Tam. Mal. : Kan. Tel. 
ullam ; ullam ; ul; . ullamu. 
olagu ; 


From ul = inside. That which is inside. 


FLESH. 
Tam. © . Mal. Tel. 
iraicchi » iracchi ; erachi ; 


irai = Food for ire, ere = Food for era ಮ Food for 
animals, animals ; animals. 
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FAT. 

Tam. Mal. Kan. Tel. 
kolu koluppu ; korbu; krovvu ; 
koluppu ; kobbu ; kovvu ; 


Kol seems to be the earlier form—pu, bu, or vu being the for- 
mative. In Kan. kobbu, r is assimilated to b, and in the Tel. form 
krovvu, o and r changed places. Cf. K.T. kol = pap-like substance, 
paste. 


DEAD BODY. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
pina ; pinam ; pena ; piniga ; 


pinuga. 


The ‘ ga’ form in Tel. is a back form from the plural. 


BLIND. 


Tam. Mal. Kan. Tu, Tel. 
kurudu ; kurutu ; kurudu; kurudu; gruddi, 


DEAF. 
Tam. Mal. Kan. Tu. ५ Tel. 
chevudu; chegudu;  kirudu; keppa ; Chevudu ; 
chevida ; kivur ; keppi; cheviti-vadu. 


=a deaf man. 
This is connected with the word 'kivi' — ear; 'id' denotes 
absence. i 


NOSELESS. 
Tam. Kan. Tel. 
mukkili ; mügili ; ° mukkidi. 


Mukkili ‘igi’ of Tel. is another form of ‘if’ of Kan. = not 
being. Cf. Tam. and Kan. kannili, nanili, kalili, bayili, etc. ; Tel. 
validi (without the tail). 
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DUMB. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
ümai; uma ; ume ; müga. 


Perhaps the Telugu form is a back one from the pl. ümei-gal. 


GREY-HAIRS. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
narai; nara ; nare; nare; nara. 


nere; 


Root narai, Tel nariyu, M. narekka = to become grey-haired, 
to be pale in colour. 


BELLY. 
Tam. Mal. Kan. Tu. Tel. 
vayiru; '  vayaru; basiru ; banji; bojja ; 
basuru ; 
bayir ; , 
Gond. Korvi. 
pir; * varang. 
WAIST. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
nadu ida; nadu ; nadumu 
—middle of , nadi 
the body, naduvu 
the waist. 


‘Nadu ’— middle Kan. naddi = the back of the waist; Tel. 
the bending of the body backwards. Nadi appears in form like 
nadi kattu, etc. ‘ . 


THE CHEEK (Upper). 


Tam, Mal. Kan. Tu. Tel. 
kanna ; kenni; kenne ; keppe ; chekku ; 
s konni; kanna ; chekkili ; 
* kome; kekke " — ehempa ; 
cheppi ; 4 cherapa. 
chenka ; 
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LIP. 
Tam. Kan. Tel. 
udadu ; odadu ; audu 
idal ` avundu 
audu 
WING. 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
irdku ; irahu; erake ; eraka ; 
irai; eranke ; rekka 
rakke; 
rekke; 


From ‘ira’ = to pass beyond, or from Tam. iranku, Tel. K. 
eragu = to descend, to alight, ete. 


HORN. 
Tam. Mal. Kan. Tel. Kui. 
kombu ; kombu ; kombu ; kommu ; kommu. 
kódu; kódu ; kédu ; 


From kudu or kodu — the state of being bent or crooked. 
Cf. konku = to be bent, to get crooked; Kan. kumbu = bending, 
bowing down. 


TAIL. r 
Tam. Mal. Kan. Tel. 
togai; toge; toke ; toka. 

(tonka). 


From togu < tügu—tüngu = to hang down, to weigh, to be 
suspended. 


FOREWORD 


The article in Telugu deals with the inter-relationship of the 
Languages forming the Dravidian group. It is shown that the early 
Dravidian had three main branches, the first being the.Brahui, the 
second Telugu and some minor dialects like Kui, Gond, etc., and 
the third Tamil, Malayalam, Kannada, Tulu and some minor 
dialects like Tuda, Kota, etc. Some characteristics still preserved 
by a few of the minor languages of the family, especially those 
Spoken in Central India, indicate the individuality of the Dravitlian 
family of languages, which must have been spoken at one time in 
Northern India also. 

Incidentally the significance of the term ‘Andhra Dravida 
Bhasha ', said to have occurred in Kumarila Bhatta's Tantravartika 
and interpreted by Dr. Caldwell and Sten Know, has been discussed. 


s 
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యగు OPO లేదా దానికి సంబంధించిన (పొవీనములగు (పొకృతముల 
ನುಂಡಿಹಾ జనియించిన 80௭7௫, గుజిరాత్తి మరాటి 'బెంగాల్సి HOT, పొంది మొద 
లగునవి. “Bench, తమిళము కన్నడము మళయాళమృు ಶುಕ್ಕು కొడగు, HS, కోట, 
शिक, ಹಾಲು మొదలగునవి చాత్షీణాత్యభాపులు, ఇవి యు త్తరహిందూదేశ భాషల 
తోడి సాజాత్యము కలవిగాం గనయిడకుండుటబే నివి ద్రావిడభాహెవర్షమను నొక (ప్రత్యేక 
వర్ణమునకు 'ಔಂದಿನನೆನಿ 8700௦ తలంచుచున్నారు. ఇవి కాక Sor ds నుథ్య 
ఛాగమందలి కొన్ని (ప్రదేశములలో న్యవహారమున ముండారి Éow D మొదలగు 
మజికొన్ని അ కలవు, ಇದಿ “ముండా” ಭೌಮಲನಿಯ್ಯು, కొలేరియన్‌ PAR 
863०२०७ మటియొక ട്ടം: ಔಂದಿನವಿಗಾ దలంపయడుచున్నవి* DDE హిందూ 
చేళమునందలి OSE మలయా మొదలగు (పాశ్యద్వీషము లందలి ఛాపులతో 
చెక్కు_డు సంబంధ మున్న డుచున్నది. (ద్రావిడ భాహలకం (బధానస్టానము ಜಹಿ 
y= ots BY మేయెనను, 28% od ಮುನನು, (arie dido Co 8್‌೦ಜೆಲಮಾನು 5500-5 
నాటవికజాతులబే వ్యవహరింపంబడు R^oMo, Sow, ఒరయన్‌ , రాజ్‌ మహాల్‌ ಧನ ಲಹನು 
Pros Bly వాయవ్యదిశను 'బెలూచిస్టాస్య ప్రాంతమున వాడుకలో. నున్న (ಪೌಲ 
భావకునుు os AU భాగముల? LITS ROD యున్న యార్యభా తోడి 
വിട്ടാ ൽ, దక్షిణ 882065 ("७ భా లతో సామ్య మెక్కుడుగానుండుటబే 
నివియు | డ్రావిడ'భాపావర్ట ములో జేరినవేయనియు Sse నొకప్పుడు (ద్రావిడ QS os 
న్యవహారించు ಜನು లాయు SU దేశ మున "బెలూచిస్టానమువజకు వ్యాపించి యుందురనియు6 
దలంపంబడంచున్న ది. వీరావాయవ్యదిజ్యార్ష మున నే హీందూ ಹೆಕೆಮುನೇ (258093 
శుండవచ్చును. ಅಟ್ಟು (ప్రవేశించిన వారిలోం గొందజు ಜಹಿ దేశమునకు వచ్చి "నెలకొని 
యచ్చటి యాదిమనివాసులతో NDR foo యుందురు. ട്ട నిలిచినవారిలోం 
Tose, తరువాతికాలమున వచ్చి య్మాప్రదేశముల న్యాక్రమించుకొనిన యార్యజనసంఘు 
ముతో. ಸಿನಿ పోవుటచే వీరి భావ ಯಣೆಕವಿಭಮುಲ మార్చు నొందుటయేగాక యార్యుల 
భొవగూడ ననేకములగు మార్పులకు లోనగుట ಕೆಹಿಸ್ಸಿಂವಿನೆದಿ. దక్నిణదేశమున నెలకొనిన 
abs (డ్రావిడజనసంఘ మాకాలమున నాకమించికొనిన యాయాటేశ e ఫాగములనుబట్టి 
వారిలో వారికియరస్పర 606056. కవకాశములు తేక్కు_వయగుటణే ˆ కాల క్రమమున 


2 


వారి భెామయును గొన్ని (ప్రాంతీయ విశేవలక్షణములను బెంపొందించుకిొని dS 
బట్టి భిన్నమై మటీకొంతకాలమున కాయాదేశములందు. స్వతంత్రభానలుగ “Wy 6५6 
తటన్థించియుండును. TOKEN వీనిలో సహజముగం గలిగిన మార్చులకుం .దోడుగా నా 
యా (ప్రదేశములందు 'దేశీయములు విదేశీయములును నగు PESOS గలిగిన సంపర్క 
విశేషము వీని నొకచానితో GATS దానికి సంబంధమే లే దనిపించునంతగా మార్చి 
చేసినది, కాని యీ భెమలలోని ಕಬ್ಬಮುಲನು) భాహాపద్ధతులను బోల్చి 40൩൭൫൯൦൭ 
వీనిలోం Wb o8 మూలరూపములు సమౌనములేయనియు (పా-చీనరూపముల లోగల 
సామ్యమునుబట్టి $98 BODO కలదనియు స్ఫురింపకమానదు. 


వీనిలోని (ప్రధాన இரவல తమిళ మళయాళములకుం దక్కిన അട്ട 
చెక్కు_డు సంబంధము కలదు. ఒక భొవమాటాడు వారికి శెండవభావ సామాన్యముగా 
నర్థమగుచునే యుండును. (ప్రాచీన మళయాళమునకును తమిళమునకోను దాదాపుగా 
నభేదమే చెప్పవచ్చుననియుందలంపంబడుచున్న 6. ఇది తమిళమునుండి చిరకాలము క్రిందటానీ 
విడివడిన ಭಾಷಾ యుండును. "Bosco కన్నడము లట్లుగావు. ఇవి ಮಾಲರ್ಥ ಸ MOBS 
తమిళముతోపాటు దేశ భేదమునుబట్టి விக "నేర్పడినట్లగపడుచున్నది. aot 
కన్నడము కం కెందెలుంగునకును ಕೆಲಿ ಮುನಹನು OSH BS మగపడుచున్నది లిపి మొద 
లగు కొన్ని విషయములలో కన్నడము Bಲೋಸುನು బోలియున్నను పెక్కు విషయములలో 
నది తమిళమునశే d Xem యున్నది. కన్నడభాపులో తీమిళమునందువలెనే శ్రీ లింగ 
DSH, ಪ್ರಿನಿಂಗ ద్యోతక్మప్రత్యయములు ಕಲವು, ७००७७ నఫుంసకలింగ సర్వనామశబ్దము 
००७) త్మత్సయములును ^ (క్ర్రీలింగద్యోతకములు గూడ ನಗುಮನ್ನುವಿ. నహదమహద్బ 
హువచన (ప్రత్యయములు కూడ నీరెండు భాషలలో దక్కిన సజాతీయ భావలలోనిం 
వానికం t BEY Sho కలిగియున్న ವಿ. (పభమేతర విభ_క్ష్యంగ రూపవిషయమునం గూడ 
నీ భానలలోందక్కి_న ವಾನಿಕಂಡು నెక్కు_డు సామ్యము కలదు దీనినిబట్టి య్మా చావిడ 
జనసంఘుము తోలుత Ro 'చేశమునందలి భేదమునుబట్టి KTS eodd 
తరువాతే గొంతకాలమువజకోందెలుంగు ಕಂಡು తమిళ కన్న డములకుం బరస్పరము ४०६ 
మెక్కు_డుగా నుండేనని తలంపవలసీయున్న ది aB Boris కలిసీ దావిడభాసా 
(స్రవంతి కొక ప్రశ్యేకయాలకాఖగా నేర్పడుచున్న వి. శెండవమాలకాఖ ఆంధ్రము, మళ 
యాళము తమిళమానుండి చీలిన dieu y. తుళు కొడగు తుద కోట అనునవి తమిళ 
కన్న డములకు మాూలమగు శాఖనుండి విడివడిన SOE STC గనయబడుచున్న D. ಹರ 
Sng, నోండ్కి ಹಯ కొలామి అనునవి మూలభాహనుండి Hd “తెలుగు శాఖనుజేరి (ప్రవ 
హించిన 608७0 కాఖలుగా నున్న பான்மை వీని యన్నిటికం ४१८ (WHS Fos యొక 
స్వతంతశాఖ, 7 ಈ _శ్రరభూములలో? രാജാ విశేవసాంకర్యమునకు లోనై నది ఆంధ్ర 
ಕಮಿಫ మళయాళ కన్న SP 5.७४४ బే ಶಿಭುಲಂನು US ಕಕ ನಾಜತ್ರಿಯಮುನು Koo 


నివి నాగరక భావలనయబడుచున్న ஐ. తుళు SOKO పదపరికరమునుు D 
HOOK ಲ సమృద్ధిని బట్టి को పండితుండు వీనిలో? (బనీద్ధవాబ్య్మయము లేకున్నను 
వీనినిగాడ నాగరకఖాపులలోం జేర్చినాండు. ఈ Hy, PEN, తొద, కోట 25 055 
తమిళముకం కుం గన్నడముతోడనే యెక్కువ Der కలదు. ಹಲು, గోండి 
భావులు ഭാഗ గొన్ని విషయములలో BKB యున్నను వీనికి తమిళ కన్నడ 
వర్ణముతో. బోలికలు లేకపోలేదు. ఇళ్లే Sera, నాయకి, ൬൭ మొదలగునవి ಹಾಡೇ 
దమిళ కన్నడ వరమునకును దెను(గునకును నడుమం జేర్చందగినవిగా నున్నవి, 


* ఈరీతి ననుసరిం-చియే (ద్రావిడ భౌసావంశవృమము HAD ಗನೇಬಣ-ದಿನ రీతిని 
నిస్టేశింపంబడియున్నది 


ఇట్లు చిరకాలము (క్రిందటే (ప్రత్యేకముగా విడివడిన (బాహుయిభాహ. యొక 
Tapes, తెలుంగు (ప్రధానముగా KOR SS, ಮಾಲ್ಟತೆ ROR, Sow, కొలామి ಥಮ. 
లతో. గూడినది കേട്ട്‌ ഇന്നു కన్నడమున్సు తమిళ మళయాళ ములును (పథాన 
శాఖలుగా KOR, ಕುಕ್ಕು కొడగు తొద కోట భాషలతోంాడినది ಹೆಡೆಹುಕ శా 
"గాను KOR (ప్రాచీన (దావిడ ఛాసామహావృక్షయు (తిళాఖావృత మై చిలవలుపలవలు 
239 SB ESOS నావరించి గీర్వాణ னாலே ವಿಜಾನ దోహాదముబే. 
Boros ಯಾಯಾರ್‌ಖಲ ४००००७७ వారి నతిరమ్యములగు வாமம்‌ స్వాదుఫలము 
ಲಮುಸೇ దనియించుచున్న ది. 


ఇటీవలి కాలమున రాజ్యాంగ సంసర్లమాలమున నాం భౌాషపోపదములు కన్నడ 
ಮುನನ್ರು కన్నడపదము ero ७५७०6७ జేరియుండుటశ్వేతనోో, వీని లిపులు తమిళ Oo Be 
గొంత భిన్నమైన యొక (ಶಾಪಿನ లిపినుండి బయలుదేటినవగుటబేం RS, సామ్యముగల 
వగుటచేతనో ७०% కన్నడములకు తమిళముకం కొ విశేషసన్నిహితత్వమున్నటు లగ 
పడుచున్నడి. కాని (ప్రధాన విషయములలో కన్నడము 'తెలుంగుకం 8) IF ०5 ई చేరిక 
KOB యుండె ననుటకు సందేహము do. छ) నాథుండాం్థధమున నే కవిత్వము చెప్పుచు 
రాజమాహీం! SSE ഷട്ട്‌. నిజముగా కర్ణాటక ఫావ్యయని चेर) जई) కథా 
విషయమును గూడయిపరిహాస గ ర్భితేముగనో రాజ్యాంగ సంబంధపరముగనో (గ్రహింప 
వలసీనదేగాని యాభావల య భేదమును నూచించుచుం జెప్పినదని Svoo కవకాళము 
లేదు. అప్పటి కేడువందల ९०३४१४४०० క్రిత ல, ಹಮಾರಿಲಭಟು తన రచించిన Solar हई 
(గ్రంథమున దక్షిణదేశ భా ०७9768३ జేసిన (So లో వీని “నాం Bl oO” 
యనుపదముజేం BIB నన్నప్వుడుకూడ నాం ధశబ్దము ఆంధకర్ణాటకకరమగుననియు, 

ಎ 





ಅ 


"15 Resco: Grierson's Lingujstic Survey of India, Vol. IV. 
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(ద్రావిడపదము తమిళ్‌ మళయాళ పరమగుననియు Tae పండికుంయాోహించినట్టుగాం 
మనము దలంప నవసరమును లేదు. ఆంధమునకు దక్కిన(ద్రావిడ భాహవలకంటు నొక విధ 
మగు (ESO, 35608०५१०० భపదముచేం രഗ, (దావిడపదముేం 
దక్కిన (డావిడభావలనన్ని టిని సూచింప ಂನನಿಯು నీరెండుశాఖలును KOZ యేక 
భాషగాగ్రహింపందగు ననుఫొవమునే ఆతండు వ్య క్తముచేయం దలంచెననియు సైన్‌ కోనో 
పండితుడు చెప్పినట్లే! మనము దానిఫావముగాగ్రషింప వచ్చును. అప్పుడు తమిళ కన్నడ 
E (దావిడేశబ్దవా.చ్యములును, "తెలుంగు ఆం ధశబ్దవాచ్యము నగును. TUS 
(888४४99 ఏడవశతాబ్దినాయటిశే కుమారిలభట్టున Ee CGI సంబంధమును 
గూర్చి యిట్టి నిశితభావముకలదాయను విపషయముమ్మాత్ర మాలోచింపవలసి యున్న ది. 
ఏలయనం బరిశీలింపరా So s 95 ముద్రిక గంథమున నీయాం శబ్దమే కాన 
వచ్చుట లేదు. एकश gi ण्‌ छ "8269536028 री of నిర్ణయవినయక 
మగు చర్చాసందర మున నొకటి ಸಂಜು చోటులలాన వచ్చుచున్నది. "వేదమునంగానం 
బడు BS ose యర నిర యమును/ార్చిన యాసందర్నము నిచట కొంచెము తడ 
ஆ "a p ஐ A 
వుట య ప్రస క్తముకాదు. దీనివలన నాకొలమునందలి భాహిఠత్వవిచారణ మెట్టితో (ద్రావిడ 
భాహలనుగూర్చి వారికిగల జ్ఞాన మెట్టిదో కొంచెము తెలిసికొన నవకాశముకూడం 
Keon CX 09255 


ಶಂಕ್ರವ್ವ Wao | ప్రభమాధ్యాయము తృతీయపొదమున నార్యభాపాళబ్బముల ass 
విషయమున BAS (ప్రయోగమునకును శిష్టవ్యవహారమునకును ७७७ ® కలిగినపుడు 
BaD (ప్రమాణముగా (గ్రహింపవలయును. «grin స్యాత్‌ పారమార్థి $8? అను GA 
బయలుబేజంగ్కా వేదమునం జెప్పంబడిన యర్భమే యచ్చట (ప్రమాణముగా (గ హీంపవలనిన 





*One of the earliest terms used in Sanskrit to designate the family seems 
to have been that യ്‌ Andhra-Dravida-bhasha, the Telugu-Tamil language or 
rather perhaps the language of the Telugu and Tamil countries used by 
Kumarila Bhatta. The term though vague is not badly chosen. Canarese 
was probably supposed to be included in Telugu and Malayalam in Tamil 
and yet both dialects together with any sub-dialects that might be included 
in them, were evidently regarded as forming but one Basha.—Caldwell's 
Comparative Grammar., తి 


+The word Dravida forms part of the denomination ‘Andhra Dravidabhasha, 
the language of th8 Andhras (Telugu) and Dravidas (Tamilians) which Kuma- 
rila bhatta (probably 7th of A.D.) employed to denote the Dravidian family, 
ಸ eie Tamil and Malayalam are two sister dialects of the same language. 
Kanarese is also closely related to Tamil, and the two languages form to- 
gether one of the principal groups of the Dravidian family. If Kumarila’s 
denotation denotes a difference of dialect, which is by no means certain, 
Kanarese and Tamil would be included in the Dravida Bhasha as against 
Telugu the Andhrabhasha.”—L.S.I., Vol. IV, p. 284. 


దనియు లౌకికవ్యవహారము దానికి இல మైనపుడు వ్యావహారిక్రార్థము (పథానముగను, 
BAT ಮು గెణముగను (గహింపవలయుననియు సమాధానము చెప్పి *లౌకిక వ్యవ 
వోరమున woke nU లెట్లు నిశ్చయముగా (గ్రహీంపయుడున్నో மஜ BAY వ్యవహార 
Ou ന ೧೧ ಯಾ 
మున నాయాయర్థ ములు 98099 యగును. కావున శాస్త్రాధారముగలిగిన యర్థజ్ఞానమే 
AX. ము p "సా మా ಮುಸು ത ధా 

१55 సంకరము m "సామా న్యవ్యవహారమ్నుపై నాధారపడిన యర్థజ్ఞానముకం కే 
బలవ கீ5 ಅನಿ సిద్ధాంతీకరింపంబడినది. 


“తస్మాత్‌ RS ಪ್‌ GOS छु రృలీయసీ 


pl 


న సమా ಮು క్షకాచానై 88035) ALORS ? రితి 


ல்‌ 


f 


9९४ నార్యావర్హనివాసులకో సు! ప్రసిద్ధములు కానట్టియు ಫೆಜಮುನೇ (బయోగింపంబడి 
యున్న ట్టియు Ng విషయమున SY నిర్ణ ob Bota? వానికి సంస్కృత భాషా 
'సం ప్రదాయాను సారముగా 585) ൫ KDD ఇెప్పయుడిన యర్థము (९5५४९, 

< హా ಮು vA చొ, ~® గాహా మా PA గ్‌ 
"లేక మేచ్భజనవ్యవహారమునంగల సము య్య ప్రసిద్ధియే (ಸ್ಯಾ యని ड 


“యీ శబ్దా న (ప్రసిద్ధ స్సు రార్యావర్హ నివాసినామ్‌ 
^ e$, at ஸா ಜಿ vs 

"తేషాం இஷ (58962 (ese $56 విచింత్య కే, 

నిరు _క్షవ్యా క్రియా ద్వారా ($88 ४ 80 బలీయసీ 

సముదాయ (நத PRS వాధవా భవేత్‌ ౫ 


ఎప్పుడును Fs) వ్యవహారమునందలి యర్ణము (గహింపంబడవలయుననుట మాత్ర 
మెట్టుపొ'సగును. Bs) వ్యవహారమున Wa (082% మిది యని నిర్ణయిం 
ಮಟ ಹುಟು? Boys లెనేకములు, వానిలో Hay doc BOR యాళబ్దాక్టమును 
(9००४४ छक, అదియు భిన్న దేశములలో భిన్న ముగా నున్నచో ay యము సాధ్యము 
కాదు ಸದ್‌? మ్లేచ్భులకు $n (ప్రయోగము విషయమున థర్మదృష్టి 'లేకుండుటణే శబ్ద 
'స్వరూపమువలెనే इक "जळ 7600८ చదాజబుమాబుగుచుండును. కావుననే EN á 
భావణమున నొక్క. HOM, TF Kass కూడ లేదు Kar. ఏవో కొన్ని యున్నను 
ಅಬಿ యార్యులచే (గహీంపంబడిన 9505 कैर ಗ್ಗ ಮತ್ರ (ప్రత్యుయాదుల UD 
యుండుటచే నర్భ బోధకములే కా వని ಪನ್ನುನಮ್ಸುನ- మ్లేచ్భభావలలో సంస్కృత 

* «oso సంఖ్యేయా_స్పరవిమయత్వం SiS వై 88787 idt i 

ஸு కో వా "తా E తా ल" ல்‌ © ర్‌ం 

we ముఖ్య ఇతి. WSs 23 ముఖ్యార్థత్వా Fes ಸಿದ BS గ్రహీత 
'వ్యేతి & 8% so 8 SH ges » 
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శబ్బములను BSG నార్యులు చేయున Boker నొకపదమున కితరపదములలోని കയ്‌ 
ములను WARI యేదో .యొక సంస్కృతే పదమును గల్పించుటయేయై యున్నది. 
అప్పుడు కూడ నొక దీర్హాతురము తక్కువగన్నో ఒక (ప్రాస్వాక్షరమెక్కు_వగనో కనబడు 
SHB యుండును, ಅನಿಸಪ್ಪಿ యిందుల కుదాహరణముగా [SOS లోని పదములను 
గ హించి i$ ow (డు. 


RECS कृण्‌ ద్రావిడాది భాపాయామేవ അട്ട ౫__అబెట్టనలా (கானில்‌ 





* ५ తద్యథా [TOGA ఫాహాయా-మేవతావ So gona நாலை పజేషు స్వరా 
E: విభ 8 d (పత్యయాది కల్పనాఖిః స్వభాపానురూపా डण्डा (పతిపద్యమౌనా 
దృళ్యంతే. తద్యథోదనం 58४95 d చోరపదవాచ్యం ४०५०७ 8 పన్గానమతరిత్యు ई 
ಅಕರ ఇతి కల్పయిత్వాహుః, d SO ಜು Gee ಜಕರ ఏవ னு ಇಕಿ. gw $230 
STO ಸ್ವಂ సర్పవచనం OTD" ಸ್ವಂ క ల్పయి త్వా సత్యం పాప ದಿವಾಸಾವಿಶಿ వద A ఏవం 
మాల్‌ శబ్దం ತ್ರಿ వచనం మాలేతి కల్బయిత్వా సత్యమిత్యాహు, వెర్‌ ४७०७ శే ఫా do 
ఊదర వచనం వైరి శబ్దేన (పత్యామ్నాయం 88 2... సత్యం సర్వస్య తుధిత EA EE 
(55 BO EES ($5 త ఇతి Sige (ద్రావిడాదిభాసాయా 90%) 
Sys కల్పనా తదా SRS २६३5 యవన PAra ఫౌసాసుకిం ವಿಕಲ್ಪ 8 80 (ప్రతి 
«४8४ ఇతి ನ విద్మః ? 


తస్మాత్‌ 5) B20 MSS ಹಾಸ 8 8५४०५ gs 

558) GS విశ్వాసో యుక్తః దార్థయోః 

ನಿಜ छुँ వ్యా[కియాదా రా ०55 eis SKE 

ay చేమాదిశబ్దానాం స amg భవివ్యతి. ఇతి పా $55, 

ఏవం (ప్రాప్తే ova B పదం విప్రుల దృష్టిఖిః 

విజాయే తావినహ్వం య త్ర SSKo భవివ్యతి 

MBBS తదంగేను పదం Sys ७४७० 

ஷ்‌ భాఫాను తదూ) మనే ९55% 88० 

తత్త कळ (க்க (555° ह విరోథతః 

35 so 088 రవధారితం 

७१७४० ७०७७820 వా (805 కం వ్యాక్రియాగతం 

HB) ತಕಳ್ಳುಕಂ Sry ME ந 80978 ಕಾರಕ 
"छ" His srr ६5० 

ಇ ಕಂ k பத்து ள்‌ 9 Bg sa నిశ్చితమ్‌ 

నత ద్ధర్మ(ప్రమా ణేన :వేదాఖ్యేన విరధ్య ൽ. 


7 


లలోని వ్యంజనాంతపదములకో Ko ई ವಿಭ ಕ್ಲಿ By (పత్యయాదిక osis ಸಂಸ) 
భాహాపదముల కనువగు నర్థము కలవానిని-గాం జేయుచున్నారు.. * చోర్‌ உ అనుపదము 
மெல்லா “అన్నము” అను నర్థము SOB యుండగా woo అకారాంతముగా 
RoD 4 చోర” పద వాచ్యముగా (గహించుచున్నారు. soso అనునర్భము గల 
6 ட 
५७७७७ శబ్దమును es? ಅನು దానిగా గ్రహించి తరింపళక్యము కానిది గనుక ಮಾ 
మును 4 అతరః అనుట న్యాయమే యని దానికి వ్యుత్సత్యర్థమును గల్పించిసమర్థించు 
చున్నారు. పకారాంతమై പ്ലാ ಅನು నర్భముగల ८ SE 9 శబ్దమును € ape ೫ 
అని అకారాంశబ్దముగా గ హించి వాస్తవముగా నిది ಮಾನಿಹೆ గనుక ಜಾನಿ కాెపీరు 
వచ్చిన దనుచున్నారు. By వాచకమగు “మాల్‌” శబ్దమును 4 మాలా छ కబ్దముగా 
గ్రహించి యది యన్వర్థమే యని చెప్పుచున్నారు. ఉదరవా-చకమైన 847௦8 ५००6 » 
శబ్దమును a వై 8» $2 USS gry STC ல తుధితులైనవాండు అకార్య 
ಮುನೇ (బవ Bobo గావున ನುಜರಮು వైరి కార్యమునం (బవ 8606080856 దగుటం 
జేసి మానవునరు B రియేయగును. ఇట్లార్యావ ത്തം నివసించు തട്‌ జనుల 
లోని v ES 
వ్యవహారము ని శబ్దముల యర్థము విషయమునే యిట్టి స్వ చృందకల్పనలు యంబడు 
చున్న மல்‌, ఇంకను ಜಾರೆನ್ಸುಲಗು ട്ടം, బర్చరులు యవనులు రౌమకులు 
"మొదలగు ವಾರಿ వ్యవహారములోని పదములను సంస్కృలీపదములుగాం జేయుట కింక 
Ce మార్పులువేసి యెట్టి యర్ధములను బడయుదురో చెప్పనలవి -కాదు. కావున 
నార్యులచే గ్రహింపయిడిన ge ७४७४७ లెనేకవిధములగు DOS 
లోనగుచుండును MÉS నా పదపదార్థములను మనమెప్పుడు నమ్మకముతో స్వీకరింప 
రాదు. పిక "నీమాదిశబ్బములకోవలె నే వ్యాకరణ నిర్వభనమాలము-గా నిర్ణయింపంబడిన 
०53 ಮಾನಿ css (గహింపందగును. 


అను వాదము సంభవింపగా నిట్లు సిద్ధాంతము చేయంబడినేది. ನಿಫುಣುಲಸು వారు 
పరిశీలించి వినస్టము wep పదమున dos ಮು నిర్ణయింతురో అబే ದಾನಿ ಯಜ್ಞ ముగా 
(గహింపనగును. HS వేదాంగములయందు( 'జెప్పంబడిన పిక "నేమాది శబ్దములు ஷ்‌ 
ഇയം మార్చులేక యున్న పుడు (ప్రామాణ్యవిరోధము BS పోయినచో EM 
பட (ಗಶಾಂಪವಮ್ಟುನು. " ಅದಿ 'వేద్యప్రమాణమునకు షిరోధము కాంబోదు, 


ఈ మో మాంస్రవలన మన మో క్రింది విషయములను (గహింపందగియున్న ది. అక్యలచే 
ടമ పిలువబడిన dés S sor యవనరోనుక (ద్రావి'డాదిభొహలనుండి 
e 
GS SÉ శబ్దములు చేదకాలమునుండియు వారి (గ్రంథములలో. (8४०७०४७. ఆర్యులు 

൭ 
వీనిని (గ్రహించి ನವು WEF ऽ TOMP Soot “నీయర్థము కలదో ಅ యర్థము 
^ (గ్రహించియుందు ಹಾನಿ We విధముగా నె యుండేదు గదా, * కొంత "కాలమున 
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కీపదము లార్యభాహిపదములే యని 'సమర్థి౦చుటకో, எலு 35300 இர்‌ 
టకో నార్యభౌహ్మాప్రత్యయాదులను గల్పించి చానియర్థమున కనుకూలమైన యేదో యొక 
ధాతువునకు ముడి వెట్టి దానికి joo కొందటువై యాకరణులు గల్పింపయిత్నించిరి, 
కొన్ని ON வண்ணன்‌ నాయాయస్థములను సమ్థి ௦3 DOT Bw యితిహానములను 
గూడం KOS దొడంగిరనుటకు (OHO NS ಯನೆಕಮಲಗು కథలే" 
నిదర్శనములు, ० ACTS ಕೆನ್ನಮುನ యొక్కొక నూతన ధాతువుకూడ కల్పింప 
బడియుండును. కాలకమమునం గొన్ని యార్యశళబ్ణమలశే వ్యవహారమునం  దర్భము 
ಮಾಪಿಬ್‌ವುಟ తటస్థించినపుడు ఏ యర్థము (ప్రమాణముగా (గహీంపందగినదను ($83, బయ 
లుదేజీనది. ఇట్టివి (8:58 , చర్చు మొదలయినవి కొన్ని కలవు. వీనికి వేదములో తొమ్మిది 
పర్యాయములు వండ బడినయన్నము అని యర్థము, వ్యవహారమున వీనికి మూండు పర్యా 
యముల్కు ఒక 'పాాతయనింయు వరుసగా నరములు కలిగినవి, ఏయర్థమును (ప్రమాణముగా 
(గ్రహింపవలెను. అనయా వేదమున వైదికార్థము వ్యవహారమున వ్యావహా రికార్థమును సంద 
ర్భానుసారయుగా (గహాంపందగిన దని చెప్పుచు ధర్మము విసయమున వై வ்‌ బల 
వత్తరమగునని సమాధానము చెప్పినారు. అనంగా కాలక్రమమున fools రూపములతో 
పాటు అర్థమకూడ మాజుచుండుటవలన ఆర్యులు ధర్మముకొజకు శేబ్ద ప్రయోగము 
ಮೆಯಂಜುಕಿ గావున శబ్ద స్వరూపమును అర్థమును గూడ మార్పు నొందకుండం జేయుటకు 
DES ప్రయత్నము യര്‍ నను భామకు సహజనుగు మార్పు తప్పకుండుటబే నద్దానిని 
ಸು ಕ್ಲಿಂವಿನ తరువాత చారు Bay (ప్రామాణ్యమును నిలువంబెట్టుటకు వై EN ao ధర్మ 
విషయమున Dos ಗ್ರರಮನಿ చెప్పినను వ్యావహారికార్థము వ్యవహారమునం | బ్రధానమనియు 
నప్పుడు ൽ 88४ గౌణమగుననియు౯జెప్పవలసినవాశై ర. ఆర్యశబ్దమల ನಿವ. యమిట్టగు 
చుండగా ననార్యలకు శబ్ద ప్రయోగవిషయముస భర్మబుద్ధి శేకుండుటచే నవి DOGS sor’ 
మార్చుల నొందుచుండును "కావున Bes) వ్యవహారమును |ప్రామాణ్యముగ గ హీంచుటలో 
గొప్ప చిక్కే_యున్నను இ ప్రభాషికులగు వారు 68890൭ నిర్ణయించినపుడును Ba 
അന്തര ௨295 _త్తిలేనపుడును మైచ్భవ్యవహారమే (ప్రమాణముగా (గహీంపవచ్చునని 
చెప్పబడినది. కాని ge ७८७४४५७००७ (గ్రహించి వానికి వ్యుత్పర్థములను 
జెప్పందొడంగిరనుటకో കഴല്‍ మాది శబ్దము లే నిదర్శనములు. ఈ శబ్దములిపుడు సామాన్య 
ముగా തട്ട ge E (గహింపయబడుచున్న వి. కాని కుమౌరిలుని కాలమునకు ಬಾರು 
యివి ஆஷ்‌ ४695 (గ్రహింపడుడినట్టగపడును. పిక శబ్దమునకో లింగా భట్టీ యమున 
అపీహితః కాయతీతి-పికణై R $2 = కనిపించక పలుకునది. అపిరంతక్షా ० అని ಕ್ರ, R 
ధాతువునుండి Oh ಡಿನಟ್ಟಕ್ಕಗಾ వ్యుత్పత్తి 6८७26, (6 ತಕ? శబ్దమనకు గూడ 
ae “కా ఇతి శాయతీలి=కాకః ಅನಿ ವ್ಯೂಕ್ಸು 8) కాని యీ ५ పిక ” శబ్దము రోమక 
ആര്യാ ప్రై సలడుచున్నద్‌, (cf Latin-pieüs) “255 » అనుళబ్దము 
ಲಾಟಿ భావలోేనీ 78२७8 क ४०८७. ad C దీనార 5? శబ్దము மாது qs eto 


# BS” (cf, Latin-denarius) అనుడానినుండియు, 66 (దమ్మ” అనునది 
యవనభావలోని மரு మెల (cf Gk-drakhme) ನುಕೆಬಮುನುಂಡಿದೆಯು; పరశుళబము 
ಯನ PRED 829852 ಕೆಬಮುನುಂಡಿಲರು వచ్చినవనియు6 దెలియుచున్నది*, ಆಕಾಲ 
మున విదేశీయ .భాహెళబ్దము లే యార్యభావ లోంజేరినప్రుడు Basso భావ,లలోనిశబ్బము 
లును “RS, WS యుండుననుటకు సంబేహము శేదుగదా! ఇట్లు(ద్రావిడభాపా శబ్దము లెన్ని 
வித்தா! ಹಟ್ಕಹಂಜೆ, bo, ஓல்டு Dry, Pras, ல, బీజ మయూర, रष» రూప 
"మొదలగునవి (డ్రావిడాదిభా లలోనుండి SITS జేరినవిగాం ४४७०४८२९३०७०४) ஐ 
छ, మోనశబ్దములు కూడనట్టి వేయై యుండును. వీనికి నిఘంటువులలో ಸನ್‌ యొక వ్యుత్పత్తి 
కల్పింపయుడియే యుండును గాని అట్టి కల్పనమును మన మెల్లప్పుడును ௨90505 
రాదనుట ई ३555१०१३१ ద్రావిడ భాసాళ బ్దమల నుదాహరణముగా R కొనిచూపినాండు. 
కావున నాతని కాలమున (ದ್‌ವಿಹೆಥ್‌ನ. DaT Doo జేరినదేగాని (ప్రాకృత BS 
ముగా (గ హీంపయిడలేదనట Qus so. అప్పటికే BHM Somos UE $2 
ములకు 08-൦൭8 ధ్వని సామ్యమును బట్టి సంస్కృత వ్యుత్సత్తులు కల్పింప బడుచుం 
డగా (జనని సమ_స్తభౌహలకు BOK, OTS कठ? ಅನು 'భెవము (ప్రబలిన 
యిటీవలికాలమున BIP SO Soc దద్వికృతు లేయనుటులో నాశ్చర్య "మేమున్నది! 
és (ല്‍) పదములు సంస్కృత (ప్రొకృళములలోంజేరి మరల 'ేళ్ళభాహలలో తత్సమ 
కేద్భవములుగ WHY శేరియుండుననుటలోంగూడ DA SSE 


ఆర్యులు ge SBOE, oS చేయునపుడు వానిని ७१७०००७०७७ 
585) ७४०७४०० చేయుదురనుట కుదానారణముగా కుమారిలభట్టు ఇచ్చిన (దావిడభాహె 
శబ్దములలోం గొన్నిటి KOE కొంత వ్యత్యాస మగపడుచున్న Br చోర్‌, పాప్‌ Fn 
ములు కుట్ట్రియలు కార మనంబడు అర్థమ్మాత్రో కారాంతములుగా రక్‌ TOC ಸನೇಬಜೆ 
చున్నవి. పలుకుబడిలో నిది ಸುಮ್ಮ క్షయము "కాదు గావున వ్యవహారమును బట్టి వీనిని నాలంత 
മല്‍ యాతండు (గహించియుండును, ఇట్టి శబ్దములలోం గొన్ని కాలక్రమమున వ్యవ 
5883505 इन యగచు SH KITA, KOO ವಾನಿಕಿಜುಟಿ 
యొక అజాదిశేబ్దము పరమైనప్రుడాయుకారము లోపించుచున్న ది. దావిడ இலே 
పాప్‌ శబ్దము నడుమ నొక “మే” శ్రారము కూడ కలదు. *తే ~ ಬಾನ ജര്‌ 
DG, "తెలు - పొమ్ము కన్న குது, ಅನು రూపమీలు (क భాహలలోం గలవు, 
కుమారిలభట్టు మకారవిరహితముగ [గ్రహించిన రూపమ్సు ఆకాలమున 'పొమర వ్యవహారము 
నందలి ६9१७०४०७७७ "లేదా శిస్ట్ర్య్యవహారమునంహాడ నాకాలమున నది os ಯುಂ 
അത്ത ಯನು సందేహము కలుగకమానదు. కన్నడములోని “వి కారము Qos స్తానమున 
వచ్చినదై నం గావచ్చును లేదా “మ” కారసానమున వచ్చినదై నను "७०७9३७. ag 
എടം, జనపనార, ఇనుపకోల మొదలగు “తెలుంగు సమాసములలాీ మరాంతములగు 
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ನಿಕೆಬಮುಲು இர నిలిచినపుడు పత్వమును బొందుచున్న వి. తమిళమునం గూడ 
4 ಭಾಜ್ಯ ಗ್ಯ ಡಿ; ఇరప్ప్వుక్కోల్‌ ౫ అనుషట్ట ര పక్రారము ద్విత్వమును 970882. 
యున్నది. తమిళమునందలి வாலு; *ఇరుమ్‌ ప్ర” మొదలగువానిలోని మార ముచ్చా 
రణ సౌకర్యము కారణముగావచ్చి శేరినదని చెప్పినవో ವಾನಿ ఫూర్వరూపము కుమారిల 
భట్టు దావారించినరీతిని “పాప్‌ 7 యనియే ಯುಂಡಿಯಾಂಜು ననవలసియున్న ది. “పొమ్ము” 
లోని ಮುಖ Ci? అయినద్యా Bar తొలిరూపము “పాప్‌” ಅನಿ యాండుటబే 
విశేషణ సమాసములలో నాపకారమే పొడసూపినదా యను విషయము పరిశీలనా 
రము, మ్చు వర్ష ముతోం గూడిన తమిళశబ్దము ಲಣೆಕಮುಲಂ.. Cur, ಕಣಮ್ಮ ನು, 
ఎలుమ్బు "మొదలగునవి... తేలుంగున ಇನಾಮು జనుమ్సు చేమ్ము ఎము(క్ర).-ఎముర్ట అని మవ 
ర్ఞాంతేము'లై నవి. ఇవి విశేవణము'లై నపుడు పవర్ష మే పొడనూపుచున్న ది--జనపనార, അജ 
చేను, కావుననే నామ్వాది కనుమ్వాదులక్రు పజ్‌ $6 ೦ಬುಲಗುನೆನಿ SE పవర్త ములను విధించి 
B యాకరణు లారూపములను ಸೌಧಿಂವಿನ್‌ಕ. కాని ಧಾರ್‌ ಹೈ పద్దతిని DOD 958 ox 
వలసివచ్చినపుడు (ప్రావీనరూపములందు గల పవర్ల మే యాపదబంథములలో నిలిచియున్న 
దనియు నామవా-చకరూపములు sro క్రమమున మార్పులనొందినవనియుంజెస్పవలనీయుం 
డును. కావున “పాప్‌” శబ్దమే “పొమ్ము” രാത്‌ (डेन 


ad 4 ಅಕಕ? శబ్దము छ कछ యిటీవల వ్యవహారమున 50860058, 
అయినను కుమారిలుని కాలమున వ్యవహారమున HOR DBI. ಲೀಸು కన్న డములలో 
ಮತ ಮಾಕಬ್ಬರುತೆದು. ఇక “మాల్‌ ೫ శబ్దము (By వాచకముగ (लकर അത 
లోను ఉన్నట్లగపడదు. అతనికాలమున వ్యవహారమున నుంజె-నేమో. “అమా 38 మొదలగు 
శబ్దముల వ్యవహారమునుబట్టి ५8 మాళ్‌ అని దానిని ७८२१६७७ 'గల్పింపయిడిన 
రూపముకావచ్చును. १६6७०6 శబ్దమును ಆ మాలా ౫ ஜிலு (గ్రహించి d మాలా 
శబ్దవాచ్యమే యగునని WIE ಕ್ರಿ కల్పింతురంట . 


HAG ವಿನ ನನನ್‌ ou fa 88 ముద్రిత (గంథమునను, புல்ஸ்‌ 
హోపాధ్యాయ KOT SOX DBS SSS, ५छळ क? (దావిశాది 
oon అనియే యుండంగా నీయాంగ్లపరివ ಗ್ರನಮುನೆ కుపోదాతము (ಪಾಸಿನ గోపీనాథ 
కవిరాజుగారు BSS శబ్దములేలే ഭാമ “నడర్‌ ౫ மஜி ಅನಿ గ్రహించి 
యున్నారు. వా రుపోచద్దాతము (వ్రాయుచున్న ముద్రిత (గ్రంథములో. do రూప 
వీరికెక్క_డనుండి వచ్చినవే Boos So. Bes ప్రతిలోని పొూఠాంతరముతె యుండునని మన 
మూహింపవలసియున్న B. అప్పుడు వారి మూలగ ಮುನ వీనియరము $85, ൫ మొదలగు 
చానినిగూర్చిన ప్యాఠముకూడ Beso నుండవలయుం గదా. OBE? శబమునరో బదులుగా 
8286 * అనునది పొతాంతర మనుకొనుట $8 ಕಬ್ಬ మే एकक నున్నట్లగ 
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పడదు. 86262 అను పాఠమును (19௦௮ యది (చావిడభావలోని ಆ ನಔ ? ಅನು 
శబ్దమే యని యాకవిరాజుగారు చెప్పుచున్నారు. కాని దీనికి So దానివ్యుత్న 8 
యెట్లు పొసగును ? ముదిత (గంథములోని ಆ ಮಾಳಿ ೫ శబ్దమునకు బదులుగా ಆ ಆಳಿ" 33 
ಅನು పొఠమును గ్రహించి « ఒకవ్య § ? అని దాని కర్ణము చెప్పినారు, ಮಾಲಮುಲ್‌್‌ೆ 
ஸீ వాచకమనియాున్నుది. ad ౫ శబ్దభవమే యగు ಆ ಅಲಂ?' శబ్దము “తెలుంగున 
By వాచకముగా నున్నది గాని తమిళమున ಆ ಆಕೆ ౫ అనునది EA లింగద్యోశకప్రత్య 
యముగా నున్న దెగాని | శ్ర్రీవాచకపదముగాలేదు. “ఏీవంమాల్‌ శబ్దం ಪ್ರಿನವನೆಂ ido 
కల్పయ్యిత్యా 9 అని “మాల్‌ ೫ అనుదానిని * మాలా ೫ dom (గ్రహించి Sg 
సకిపెట్టుచున్నారనుట్క ಆ ಆಳಿ? అనుపాఠమును (గహించినచో ടാന്‍ ഗതം 
ಪಡೆಯು నా యుపోద్దాతమున నే ಆಕವಿರ್‌ಜಾ * ಹಮಾಠಿಲಂ ४ veo Sl ద్రావిడ ” 
శబ్దమును IPP RIMM జెప్పెననియుు ఆకారణముఇేత నే యాకాలపుటార్యులకు 
SE छ దేశమును గూర్చి విశేషముగా దెలియ దనియు దనయఖ్మిపాయమును கஞ்‌ 
న్నాడు, దీనినిబట్టి “ఆంధ ద్రావిడ”ికబ్దముతో ౧నాడిన 'పాఠమును (గహించియే యీయన 
(వ్రాయుచున్నారనుట న్టీరమ/సచున్న B. కావున io BÉ మైన ($880 నీయన OS 
తము (వాయుటకు (గ్రహించిన (ప్రతి భిన్నమని తోంయచున్నది. ముద్రిత మైన (ప్రతీ Gd oe 
తము ವಾಯುಮ దానిలోని పాఠమును ಸಾಕ್ಸಿಹೆ యీయన [పళంసింపకుండుటకుంగార 
ణము “తెలియదు. ముదిత ప్రతిలోని "ಮಾಳಿ 7, శబ్దమునుబట్టి చూడంగా కుమారిలభట్టున 
അത്ത്‌ భాపాళబ్దముల య థార్థజ్ఞాన మే లేదన్నట్లు తోంచుచున్నది. కవిరాజుగారి 
సాళాంతరశేబ్దములును బట్టి V on నామాలపాఠమున నద్ధము కాని శబ్దములక్రు బదులు 
"s సందర్భశుద్ధి లేకయే, సులభముగా KKH చ్యోవిడభాపాశబ్దమలను నడుమ "నెవరో 
శేర్పిసట్టూహింపందగియున్నది. కావున ಸೆನ್‌ (ప్రతిలో నీపొశాంతేరములున్న ను వీనిని బట్టి 
३5,६१ BE छ ४5.७४ “ఆంధ్ర ஜெல்‌? యను సంజ్ఞ యొకకాలములో నున్నదనిగాన్ని 
కుమారిలభ 65 (ప్రయోగించెననుటయే  వాక్యసందర్శమును బట్టి ನಾ (imc 
ಸನೇಬಜೆಹೆಂಜುಬವೇ దీనినిబట్టి యా కాలమున నార్యులకు దక్షిణ దేశమును 7808१ DBS 
ಮು దెలియదని-గాన్సి చెప్పుట సమంజసము"గా. Kents. ಈ ಮು ದಿಕೆ మైన (ప్రతి Sart 
EX వ్యోసిన గోపీ నాధకవి రాజుగారి కెట్లో దొరికిన ०००४४७३०३४) దో విడ భాహియను 
యపపాఠమును బట్టియే కావలయు അറ്റ്‌ ५ pes పండితులు మొదలగువారు 
కూడ కుమారిలుని నాటికే సంస్కృత "వై యాకరణులకో மெம்‌ శభ సాకుటుంబమునం 
TOS) 250) విడ Tse స్థానమును గార్చియు వాని పరస్పరసంబంధమును గూర్చియు 
య థార్థజ్ఞసము కలదను భావముతో TAD వ్యాఖ్యానముంజే సీయుందురు. ఒకరార్మభ 





*Kumarila’s ‘reference to Tamil loosely as ‘ आन्त्रद्राविड ? isa 
® 
further evidence in favour of general ignorance ofthe Aryans 
about the South" 
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ಮುನ కర్షాటకము కూడ కలిసియుండంనని తలంప கிலி താഴ) (పత్యేక మనియు 
దావిడకబ్దముచేత నే తమిళ మళయాళ కన్నడములు నూచికములనియుం దలంచిరి, ఇవి 
యన్నియు « eos ya) a S” యను ನೆವಮಾಶಮು మూలముగా బయలుదేరిన యూ 
PEMD చెప్పవచ్చును, 


'మొత్సముమిద ഭ്ര മഴയ [ONTOS యీ -చర్చమాల 
ముగా डकर ORS ಮುಲು BAY, సంస్కృత భావలలో చిరకాలము నుండి 
యుంజేరుచు వశ్చెననియ్యు వానికర్థ నిర్ణయము చేయు పట్ల moni ons వాని రూప 
ములను rend వ్యుత్సత్తులనూ గల్పించుచుండిరనియు వైదిక (ప్రయోగమునకును 
వ్యవహారమునకును అర్థమున "భేదము సంభవించినప్పుడు ధర్మ_ప్రయోజనములను బట్టి వేదము 
నందలి oo (ప్రమాణముగా గ్రహింపవలెనను సిద్ధాంతమున్నను మ్లేచ్భభావ.లనుండి 
(९७००७९८ పదముల విషయమున srs ఆయాభాహలలోేని వ్యవహారము నే (ప్రమా 
ఇముగా (ಸಹೌಂಪನೆಸು నను భావము ಲಾತಾಲಮುನೇ (బబలియుం డెననియు౬ దెలియుచున్న ది. 
ఇం'కేగాక కుమారిలాదు లాకాలమున ద్రావిడ భావనలను SYP Soom దలంచుటబే 
వీనిని నార్యభాహోవర్షమునకుం ಔಂದಿರವಾನಿ-ಗಾಣ್‌ಾನಿ, 'సంస్కృతేభవముల్యో పోకృతజన్య 
ములో యనిగాని తలంచిన ण्‌ छ నగపడదు. తరువాతి TOSSA OS B ಯಾ 
కరణు లీబేశమునందలి భామలన్నియు do പുർ సాజన్యములే యను నభిపోోయముకల 
వారగుట తటస్టించుటచే ಜಹಿಣನೆಕೆಫ್‌್‌ನ.ಲ ട്ര Bs మూలమని వారు తలంచిన” చావిడి” 
అనునది గూడ నొ ar) y భేదమని చెప్పియుందురు. కాని యింత మ్మాత్రముచే వారి 
కైనను ఈ దక్నీణదేశభాహలను గూర్చిన aperi కలదనిగాని ടക്‌ 
8880७ సాజాత్యమును బరిశీలించి నిర్ణయించియే యట్లు వారు ెస్పిరనిగానిమనము 
తలంచుట కవకాళము లేదు. మొత్తముమోంద ఆకాలమున దావిడ భాషలు అనార్య 
a2 அடை का" SBP Sow భావముకూడ (ప్రబలియున్నదనుట నిశ్చయము. 


వీని యనార్యత్వమును do ప్రత్యేకతను తరవాతి కాలమున 505-5 क "केः 
వాజ్మయముల సౌహాయ్యమున స్వశంత్రవాబ్మయమును పెంపొందించుకొని WMG TS. లని 
పించుకొనిన యాంధ్ర Ss DFAT १८५७४० To, നോട്ട്‌ మధ్యభాగమున 'నార్య 
భాహల నడునునుండియు నింకను దమసహజములగు ననార్యలకుణములను "లేదా மாம்‌ 
కుటుంబ ಲಭ ಣಮುಲೆನು నిలుపుకొనియున్న ROR, కూయి మొదలగు ననాగరక ಭಾಷ ತೆ 
విశేవముగా సూచింపగలవని చెప్పవచ్చును, 


क) కుటుంబములోని ಯನ್‌ಸರಕ Wieso తుద, కోట భావులు கல்ல BI 
భాగమున லில்‌ పాింతమున వాడుకలో నున్నవి, ఇవి ಖಾವಿ; కన్న డమునకు 
మిక్కిలి సన్ని హీతముకై యున్నవి. వీనిలో తుద భావ 9 (బక్యయాంతభాహ 
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ಸಾಮಾಜಿ పిదప నా ప్రక్యంాంతత్వమును சர்ர்‌ ట్లగపడుచున్నది. కోట FS 
లోని సర్వనామరూపములు (శ్రీయారూపములు args కన్నడములోని వానిని తమిళము 
నందలి వానిని బోలియున్నవి, భూతకాలికరూపము తెలుంగలోవలెనే ఇ-కారసహీతము, 
ఊదా. வரா எனால்‌ ioo: RCD ನಕ್ಲಿ నాయడు. తుమున్నంత (ಪೆಕ್ಕೌಯಮು 
4 ಅಥ 6-85 _తినలిక్‌ . ४4-९६) Ho, 86) 98, హిందూదేశమధ్యభాగమున 
గోండ్వనమను (ప్రదేశమున నున్నవారు గోండులు, ఒరిస్సా పొంతమున నున్న వారు 
ఖాండులు, వీరినే కోయిలు అనియు నందురు. తుద కోట FO మాటలాడు 
నాటవ్లికులకం కొ వీరి కార్యభాపాసంపర్క_ మెక్కు_వగా నుండును. ఆ భానలలోనుండి 
కొంత శబ్దజాలమును 5४87१) భొపాలక్షణములను (ಸಹೌಂವಿನನು "పెక్కు విశేపలక్షణ 
ಮುಲಲ್‌ಗೆ నివి తక్కిన చొవిడభాపులతో సన్నిహిత సంబంధమునే నసూచించుచున్న వి 
కోయ 7:5 యనంబడు NOS భావను మాటాడువారు "తెలుంగు దేశమునకు ಸಮ್‌ನನ್ನು 
wr doe గాంబోలు దానికి Booch > ఎక్కువ పోలికలుగలవుః అట్లని దూరస్థమగు 
తమిళముతో. గూడ దగిర పోలికలు SY పోలేదు. మధ్యమ ఫురుపషైకవచనముంగోండి 
లో - ഉട്ട്‌, ട്‌. 86-99,  ಸ್ಲಿರಿವಾನಕೆ సర్వనామరూప 
మో Ws? లేదు. BSR నపుంసకరూపమే Ey వాచక్షముగ వ్యవహరింపం 
బడుచున్నది. Gosh ४००७०७ (ప్రళ్యయము യര്‍, ఈలే, ఇది Booch తమిళముల 
Ko కన్నడరూపమునకుం జేరికగలదై యున్నది. కన్నడమంద్దువ లెనె గోందు భాషలో 
కొన్ని శబ్దములలో (పాచీనకశారము నిలిచియున్నది B-B, É- 35; కన్న -88; గోండి... 
ആടിവാ. छ; 6- dcs; కన్న - 705; గోండి-కీ. ജാമര്‍ బహువచన 
(ప్రత్యయములు «ಆ ఓర్‌ ४, “క” ಅನಿ ಸಂಜು గలవు, “కో అనునది నపుంసక శబ్దముల వై 
మ్మాత్రేము ఇేర్చంబడునుః తృతీయా ప్రత్యయము (తమిళ మునందువ छ) “ఆల్‌ Hog? 
అనుదాని (ప్రథోమేతరవిభ ಕ್ಷಿ రూపము BS “దాని” ಅನಿ కాక ಅಪನಾ? 
అనియే కలదు. ఛవిహ్యదర్థకకియారూపమున ధాతువునకు “కా అనునది ऋ 
చున్నది. కీ కాజేను శేయుదును. cf. d. GHG, కన్న-కెయ్‌గు. ఈ ವಿಷಯ 
ములలోనిది താജ്‌ సాజాత్యము కనంబజచుచున్నను ಈಶ್ವರ హీందూస్థాన 
భామల (ప్రభావము దీనిపై సోకళ పోలేదు. (క్రియావిశేషణమునకు బదులు సంబంధార్థక 
సర్వనామము (హిందీలోని * og» అనునది DENS వచ్చినది, కర్మణ్యర్థక 
రూపములలోను వ్యతి'ే-కాగ్థకరాపములోను, (Boe పై హుళ్యములోను ఇది 
ஞ்‌ d హీందూస్థానభాహలను 55048. xo ഭയം ಜಿರೆಕ್‌ಲಮುನುಂಡಿ గలిగిన 
DR ಪಾ oR వ్యాక రణవిషయములలోం Konic గొంత మార్చు గలిగినదన 
SOW యున్నది 

“కయి ೫ భావ గోండి భావకుం ಜಾಲ సన్నిహీతము. ல்ல గోండి 
eese oue కేమిళ మునకు సన్నిహిత మనవచ్చును. NOOBS, కన్న 
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ఆగల్‌, രം. 880०-७४! B-E) ఇవియన్నియు. ಆ అల్‌ ? ஜஸ்‌ కేర్చుటబే 
CAS ss కొన్ని 73௦57 Hate? కారము SBS కొన్నిటిలో. దుదిలకారము 
5 അ 8०868. వ్యతినేకార్థము ఈ కుయిలోందక్కిన (దావిడభావులలోవ లె-నేయేర్చడు 
చున్నది. 'తె-శేయను; త-శయ్యేన్‌, కు-గియేను. బహువచనరూపములలో 554१३६०७३5 
He అనునదియు అమహత్తులకు “క” అనునది చేర్పంబడుచుండును, ఫ్రంలింగళబరూప 
ములుతమిళ రూపముల నే పోలియున్న వి. తే-అవక్కొకోన్న -అవను, కు-అవాను, ఏకవచనమున 

లింగద్యోతకముగ నప్రుంసకలింగరాపమునీ వాడుటలాే కయి छे७०/७ ८४35८ 805055. 
యున్నది. ಈ சிவிக்‌ GUS. సర్వనామముల (పథమేతర విభ _క్రిరూపముల్లలోన్సు 
విభ క్షి ప్రత్యయములలోనుు అయ్యెడి-అయ్యేటి (35-७७) "మొదలగు (క్రియావిశేపుణరూప 
ములలోను ಹಯ "esc o బోలియున్న B. వ_ర్హమాన్మ క్రియావి శేవణ రూపములు మొద 
లగు వానిలో ഉള యుత్తర పీందూస్థానభాసా సంపర్క_మును ४००७७७३ దన 
వలయును, ത്യം భాహిలషమీణము లెనేకములు ജ്‌ వర్గమునందలి భాషలకు" 
'సన్నిహితములని Boyd 8. മുക്ക്‌ వర్గమనుదానికి (ప్రత్యేక వ్యవస్థకనంబడ 
కున్నను | దావిడభాపాలకుణములే కొన్ని ಯಂದು గనంబడంచున్న వనుటకు సందేసాము'లేదు. 
కాని బాగిహుయి 'భావలో (ప్రత్యేక INA ar od co 590०४८ గొన్ని కనంబడుచున్న 
వనుట మనము ముఖ్యముగా. ಸೆಖೆನಿಂಫೇಜಗಿನೆದಿ. మధ్యమపురువ HOT ఏకవచన 
బహువచన తాపములు Besos ఆతా)గ్లక 'సర్వనామరూపము ನೆಕ್‌) బహువచన (పశ్య 
యమగు “కో ಸಂಚು మూండుఅను సం ఖ్యావాచకశబ్దములు ఇరత్‌ , ముసీత్‌, నిన్దేశార్థ 
కత్రికము ആ ൭, ఓ అనునవి వ్యతిశేశార్థక (Boos ఈమొదలగు విషయములలో 
నిది దొవిడ భాహలకు సన్నిహీత సంబంధమునే కనబజచుచున్నది, ಇಟ್ಟೆ యనాగరక్ష 
భావులు _త్తరహిందూస్థానభావలసడుమ నుండి ವಾನಿ (ప్రభా వముసకుంగొన్ని విషయములలో 
లొంగిపోయి యున్నను దూరస్థముగు nV താ) భామలతో aie றல்‌ 
లలో LAB సంబరధ్రము కలవిగాం గనబడుచుండుటచే மாம்‌ భాన sey seus 
Poot BY మందంతటను వ్యాపించి కొన్ని విశేవలతణములతోం Ass (ప్రత్యేక 
కుటుంబముగా MOS 05508 ననుటకు సంబేహములేదు 
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dota, Boris ಕುರು. కొడగు काठ కోటుకస్నడము దర. aren छै ನೊಡಿ Gom, కొలాము ಯುಗ ಗರ್‌ 


RENASCENCE OF RELIGION 
Bv 
DR. C. ACHYUTA MENON, PH.D. (Lowp.) 


Mr. Chairman, Sisters and. Brothers.— 


I rise to add my humble voice of approval to the noble cause 
which this congress stands for, and which has been eloquently ex- 
plained by many distinguished speakers yesterday and to-day and 
Sir Francis Younghusband in his broadcasting address. It has been 
a pleasure and privilege to listen to the illuminating address of the 
chairman and instructive discourse of the speaker. Both of them 
have combined with their official career an intelligent interest in 
art and religion and it is my prayer that they may be spared many 
more years to continue their service to their country. 


I am no theologian nor a philosopher ; 1 am a man of the world. 
Í believe in God whom I have always found to be merciful towards 
me in.all critical situations in my life. I am not merely concerned 
with the theoretical exposition of religion of which we had many 
brilliant examples since the opening of this congress but also with 
its practice which affects the majority of us. Recent events in East 
and West have shown that the foundations of society once based on 
ethies and religion are being gradually undermined and something 
which it is not possible to define at this stage is taking their place. 
൧. nation that once believed in non-violence is now engaged in the 
most deadly of human massacres in the East While a group of 
Nations that once pinned their faith to the brotherhood of man are 
mercifully and systematically slaughtering their innocent kith and 
kin in the West. 'The great war which was fought to stop further 
wars among us has brought us under the perpetual shadow of an- 
other war hanging over us like the sword of Damocles. It is time 
therefore that all should look inward and examine ourselves and 
our actions in the past. These are truly symptoms of a widespread 
malady all over the world for which we have yet to find a remedy. 


It has become fashionable to lay the blame for this state of 
affairs on the door of science. While I am preparedeto admit that 
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the responsibility of science is immense, 1 am not quite sure that 
science alone is answerable to this turn of events. Science has of 
course placed unlimited resources at our disposal But I may ask 
whether our so called leaders of society, particularly political 
leaders, who during the last generation guided the destinies 
of Nations have used the achievements of science with 
discretion and wisdom? The glamour of scientific invention and 
the comforts it provided made us blind to its dangers and we 
began to worship the machine and forgot the man who invented it. 
We boast that we have controlled nature which by the way loses 
no opportunity to retaliate. We also presume that we have learnt 
about everything in this world leaving out one’s self and the soul 
within us, the most important part of it. Like the ‘ Invisible Man’ 
of H. G. Wells we do not know what to do with the powers we 
possess as we no longer have that spiritual control which regulates 
our material advancements. We have therefore started destroying 
ourselves with the weapons we have created. The primitive man 
who first discovered the use of knife never thought that one day his 
descendants will use it for stabbing themselves. The Scientist who 
invented the bomb would never have dreamt that it would one day 
destroy himself. With all our mechanical perfection and professed 
mastery of Nature we are not having that ‘Santi’, the peace of 
mind, which we in India have always proclaimed as our ideal. In 
our case we went to the other extreme—we looked after the soul— 
even sought the supreme soul ‘ Paramatma’. but neglected the 
world. It has often occured to me why should we not make a 
serious attempt to combine the ideals of East and West without 
undermining the inner vitality of both and solve a new order of 
society that would solve our major problems. I would commend 
this matter to the earnest consideration of the congress. I person- 
ally think that this is one of the ways through which renascence of 
religion could be effectively achieved. 


Coming to the province of religion itself, if we examine its his- 
tory I do not think our regord in the past is free from blemish. We 
have committed many a sin in the name of religion. We have 
watched with apathy the conflicts between the Catholics and Protes- 
tants and even waved deadly wars on that behalf. Saivism and 
Vaisnavism have witnessed a similar struggle in my own country, 
although it Was not so terrible. The histories of other nations also 
tell the same gale. I come from that part of India which produced 
the greatest of our philosophers ‘ Sankaracarya, who emphasised 
the oneness of the cosmic power Paramatma which contains within 
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itself everything seen and unseen in this world and recognises no 
distinctions. The Hindu community of Malabar looked upon 
Saivism and Vaisnavism in the same spirit of devotion. Our Hindu 
rajas in ancient time made endowments to their temples, churches 
and mosques alike. During the dark days that intervened, this tra- 
dition was interfered with and inequalities and abuses of Society 
crept in. It is however a hopeful sign of the times that the 
enlightened Maharajah of Travancore has recently come forward 
with his epoch-making temple-entry proclamation removing once 
for all the social and religious disabilities the lower orders were 
labouting under. This is renascence of true religion. 


If we go into the question deeper, we will discover that the 
custodians of religion in various parts of the world have very often 
mistaken the safeguards of religion for its essential principles and 
have given the average man no place within its fold. He comes in 
only during ceremonial occasions. Modern education as pointed by 
Sir Radhakrishnan yesterday has made him self-conscious and he is 
not likely to take things in future lying down. Unless we are able 
to restore his confidence and make him feel that he is not ignored in 
the general scheme of religion no permanent reform is possible. Our 
ancient Masters and prophets, Buddha, Jesus Christ, Sankara and 
Mohammad the Prophet have always emphasised this aspect of reli- 
gion. We have only to follow their wise precepts. This is not 
making religion cheap. It on other hand, makes the average 
man realise that religion is an essential part of his life. Give him 
the benefit of religious knowledge which, coupled with the general 
desire to be good, is sure to yield satisfactory results. I would 
therefore put in a plea for reform within and without as an essential 
item of the programme for the renascence of religion which we are 
contemplating. ` 


കേരളത്തിലെ നടനകല. 
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ആനന്ദാത്ഥിയായ മനുഷ്യന്‍ സ്വപ്രയത്നംകൊണ്ടു mn 
சிவி അമൂല്യനിധിയാണ്‌ കല. കലാജമ്യമായ ആഹ്ലാദം 
അലൌകികമാണെങ്കില്‍, അനുഭവമാത്രവേദ്ൃവുമാണ്‌'. സെരന്ദര്യാ 
സ്വാദനം മനുഷ്യന്‍െറ വാസനാവിശേഷങ്ങളേയും വികാരഭേദങ്ങ 
ളേയും ആശ്രയിച്ചാണ്‌ സ്ഥിതിചെയ്യുന്നതെങ്കിലും, ആവക ചിത്ത 
വൃത്തികഠം ALIA വഴിക്കു മാത്രമേ പുറത്തു പ്രുകാശിക്കുന്നുള്ള. 


ശില്ലവിദ് കലയും വൈദ്യകല വിദ്യയുമാണെന്നു ശ്രവണ 
മാത്രത്തില്‍ തോന്നാത്തത്‌ “oil” കീഴ്‌മേല്‍ മറിച്ചതുകൊ 
ണ്ടാണ്‌“ പ്രസ്തൃതപഭങ്ങാം കല-പ്രേരണേ, വിദ്‌ -ജ്ഞാനേ 
എന്നീ ധാതുക്കളില്‍നിന്നു നിഷ്യന്നമാകകൊണ്ട്‌' അവ യഥാക്രമം ഇന്ദ്രി 
യത്തെ രസിപ്പിക്കുന്നതും ബുദ്ധിയെ പ്രേരിപ്പിക്കുന്നതുമാണെന്നു വരുന്നു. 
വിദ്യയുടെ ഹസ്താവലംബം ക്രടാതെ HEY സഞ്ചരിക്കാവതല്ലെങ്കിലും 
കലയുടെ അഭാവം oilBjgs ഹാനിവരുത്തുന്നില്ല. തന്നില്‍ ഒളിഞ്ഞു 
കിടക്കുന്ന വിദ്യ പ്രകടമാവുന്നതോടു (७8 കലയിലെ കലാത്വമില്ലാതാ 
യിത്തിരുന്നു. விது ചിന്താവിഷയവും കല അനുഭവവിഷയവുമാണ്‌ ; 
ആദ്യത്തേത്‌ ഇന്ദ്രിയങ്ങളെ സ്വതന്ത്രമാക്കുമ്പോഠം രണ്ടാമത്തേതു്‌ 
അവയെ ബന്ധിക്കുന്നു. ` സങ്കല്ലസുഖവും Mino പരമാത്ഥവും 
തമ്മിലുള്ള അന്തരം MAID, തമ്മിലുമുണ്ട്‌ . വസ്തൃതത്തജ്ഞാനത്തി 
നുള്ള ഉപായങ്ങളായ വേദശാസ്ധ്രപുരാണാഭികളെ വിദ്ൃയെന്നും age 
യാഫ്റ്ലാദനത്തിനു സമത്ഥങ്ങളായ സംഗീതസാഹിത്വാദികളെ കലയെ 
നും പൌരാണികര്‍ നിവ്യ ചിച്ചിരിക്കുന്നു. ബുദ്ധിയുടെ ௨௦௦ ആവ 
ശ്വമില്ലാത്തതുകൊണ്ട്‌ പണ്ഡിതപാമരന്മാരെ ഒരുപോലെ ആനന്ദി 
പ്പിക്കാമെന്നതു' കലയുടെ 06೧೬೦೮ മാണ്ട്‌. 


[2] 
കലകളുടെ വിഭജനത്തിലും സ്വരൂപകഥനത്തിലും പൌരാ 
ണികരായ ഭാരതീയാചാര്യന്മാരുടെ gai! പതിയാതിരുന്നിട്ടി്ൂ. കലാ 
വിഭാഗങ്ങളെ പരിഗണിക്കുന്നതിലും വകതിരിക്കുന്നതിലും അവര്‍ 
കാണിച്ചിട്ടുള്ള ஸிஷ்‌மி അല്ലം കുറഞ്ഞുപോയിട്ടുണ്ടെന്നേയുള്ളൂ.. 
ശൈവതന്ത്രത്തിൽ കലകളെ അവുപത്തിനാലായി വിഭജനം ചെയ്തി 
രിക്കുന്നു & :— 


ഇതില്‍നിന്നും പറയത്തക്ക വ്യത്യാസമൊന്നും ക്രടാത്തതായ 
ഒരു പട്ടിക വാത്ത്യായനന്‍െറ കാമസൂത്രത്തിലും കൊടുത്തുകാണുന്നുണ്ട്‌. 
“ചതൂഷ്‌ ഷഷ്ടികല'യെന്നാണ്‌ നിദ്ദേശിച്ചിട്ടുള്ള തെങ്കിലും, ഇവ வழ 
വത്തില്‍ 4കലാവിദ്ദ'കളാണെന്നു കാണാവുന്നതാണ്‌. കേവലം നിസ്റ്റാ 
രങ്ങളായ ജലക്രീഡ, வையில்‌ മുതലായവയ്യു GS) അവര്‍ കലാ 
സ്ഥാനം കല്പില്ലുകൊടുത്തിരിക്കുന്നു. എന്നുമാത്രമല്ല, ஞதி ௮45001 
ന്നവയെ വേര്‍തിരിച്ചും, തിരിഞ്ഞുനില്ലുന്നവയെ ഒന്നിച്ചുചേത്തും നിവ്യ 
ചിക്കുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. വാസ്തവത്തില്‍, അരപത്തിനാലെന്ന ഈ 
പരിഗണനം തന്നെ ശരിയാണോ എന്നു സംശയമാണ്‌. വാത്സ്യായ 


(1) ഗീതം (2) വാദ്യം (3) Doyo (4) നാട്യം (5) வேவு (6) വിശേ 
வேந்து (7) തണ്ഡുല കുസുമബലിവികാരാ 8 (8) വുഷ്ണാസ്തരണം (9) ദശനവസ 
00000000000 8 (10) മണിഭൂമികാകമ്മ (11) ശയനരചനം (12) മദകവാദ്യം (13) 
286५०९19०० (14) ചിത്രായോധാ (15) മാലൃഗ്രഥനവികല്ലാഃ (16) ശേഖരാപീഡ 
യോജനം (17) നേപശ്യ്പ്രയോഗാഃ (18) കര്‍ണ്ണപത്രഭംഗാഃ (19) ഗന്ധയുക്തി s 
(20) ഭൂഷണയോജനം (21) ഐന്ദ്രജാലം (22) കൌകുമാരയോഗാഃ (23) ഹസ്തലാ 
ഘവം (24) ചിത്രശാക യ്ൃഷഭക്ഷ്യവികാരക്രിയാഃ (25) പാനകരസരാഗാസവയോ 
ജനം (26) സൂചീവാനുകമ്മാണി (27) സൂത്രക്രീഡം (28) പ്രഹേളിക (29) പ്രതി 
മാലം (30) 60೨1060000 8 (31) പുസ്തകവാചനം (32) നാടികാഖ്യായികാദശനം 
(38) കാവ്യസമസ്യാപൂരണം (34) പട്ടികാവേത്രവാനുവികല്ലാഃ (35) തക്കുകമ്മാണി 
(36) തക്ഷണം (97) വാസ്ത്രവില്ലം (38) (७०७७००५७७० (39) ८००७४०१०8४ (40) 
മണിരാഗജ്ഞാനും (i1) ആകരജ്ഞാനം (42) വൃക്ഷായുവ്വേദയോഗാഃ (43) മേഷ 
കുക്കടലാവ HIDES: (44) തുകശാരികാപ്രലാലനം (45) ഉത്സാഭനം (46) കേ 
ശമാര്‍ജ്ജന കൌശലം (47) അക്ഷരമുഷ്ണികാകഥനം (48) മേക്കിതവികല്ലാ 8 (49) 
ദേശഭാഷാജ്ഞാനം (50) പുഷ്യശകടികാനിമിത്തജ്ഞാനം (51) യന്ത്രമാതൃകാ (52) 
८००७२००७७० (53) സമ്ാല്ലം (54) മാനാസീ கவுனை (55) கிமு 8 
(06) ഛലിത്കയോഗാ (57) അഭിധാനകോശമ്കന്ദോജ്ഞാനും (58) വസ്ത്രശോപ 
നാനി (59) g paleman e (60) ആകര്‍ഷക്രീഡാ (61) ബാലകക്രീഡനകാനി (62) 
വൈനായികീനാം மிது ജ്ഞാനും (63) വൈജയികീനാം വിദ്യാനാം ജ്ഞാനം 


(64) വൈതാമികീന്ദാം aNgjomee ജ്ഞാനാം (ശ്രീഭാഗവതടീകായാം ശ്രീധരസ്വാമി). 
e ൭ 


[3] 


നനോ, കാമസുത്രടീകാകാരനോ, ഭാഗവതവ്യാഖ്യാതാക്കറംക്കോ, “ലളിത 
3 , டி 3 റി n 
algo’ കത്താവിനോ കലാസംഖ്യയെ കൂ ഏപ്പെടുത്തുവാന്‍ സാധിച്ച്‌ 


Slegymoeno" കാണുനാതു. ചില വ്യാഖ്യാതാക്കന്മാര്‍ തന്നെ ഇതു 
സമ്മതിക്കുന്നുണ്ടുതാനും. “കേചിത്തു കലാഃ കല്ലസംഹിതോക്താഃ 
സുധിയാമേവ പ്രത്യേകാഹോരാത്ര ശിക്ഷണാഫാഃ ക്ഷുദ്രസിദ്ധിരൂപാ 8 
പരചിത്തജ്ഞതാ ദൂര ശ്രവണ 600 ചിന്താരത്നാളുത വിശേഷനിമ്മാ 
ണാഭ്യാഃ «mco ०63०109898?” എന്നു ജീവഗോസ്വാമി (1) പറയുന്നതു 
നോക്കുക. ഉത്തരാദ്യയയനസൂത്രത്തില്‍ കലകഠം എഴുപത്തിരണ്ടുവിധ 
മെന്നു പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്ും പക്ഷെ അവയുടെ പേരുകറം കൊടുത്തു 
കാണുന്നില്ല. അവുപത്തിനാലെന്ന നിദ്ദേശം മുലകലകഠംക്കാണെന്നും 
അവ പിന്നേയും അഞ്ഞൂററിപ്പുതിയെട്ടു തരമായി തിരിയുമെന്നും 
വാത്സ്യായനവ്യാഖ്യാതാവായ യശോധരന്‍ പറയുന്നു. “ചതുഃഷഷ്ഠി 


2௨௯௨௦0 $ ആസ്വേവാന്തര നിവിഷ്ഠാനാ മന്തരകലാനാമഷ്ഠാഭശാധി 
കാനി പഞ്ചശതാസ്റുക്താനി.” (8) 


(1) ഭാഗവതവ്യംഖ്യാനംം 

(2) ഈ മൌലികകലകളെ ഒരു കമശാസ്ത്രഗന്ഥത്തില്‍ ചില പ്രത്യേകവകു 
ges തിരിച്ചു നിയ്യചിലിരിക്കുു. (Fine Arts—By P. K. Acharya 
Indian Historical Quarterly—Vol. V—No. 2 pp. 193—194). “ശീതം, 
നൃത്യം, വാദ്യം, ലിപിവിജ്ഞാനം, വചനം 69102000) ചിത്രവിധിഃ, പുസ്തകകമ്മ, പത്ര 
s8bg)o, മാല്യവിധിട, ആസ്വാദ്യവിധാനം, രഅപരീക്ഷാ, mayo, രംഗപരിജ്ഞാനും, 
ഉപസ്തരണക്രിയാ, amalas, ആജീവജ്ഞാനം, തിയ്കശ്മയോനിചികിത്സിതം, മായാ 
കൃത പാഷണ്ഡസമയയ്ഞാനം, ക്രീഡാകൌശലം, ലോകജ്ഞാനം, വൈചക്ഷണ്ചം, 
സംവാഹനം, 6௦00௦00069) വിശേഷകൌശലഞ്ചേതി ''-. ഈ ഇരുപത്തിനാലും 
ഉപയോഗി കലകളത്രെ. ^ 8] (००९७९०० വിംശതി s | തത്ര legos s (theoretical) 
പഞ്ചദശ--ആയുഃപ്രാ്ലിഭ, അക്ഷവിധാനം, രൂപസംഖ്യാ, ക്രിയാമാഗ്ലൂണം, ബീജഗ 
ഹണം, നയജ്ഞാനം, കരണാദാനും, ചിത്രാചിത്രവിധിട, goods, തുല്യാഭിഹാരഃ, 
ക്ഷിപ്രഗ്ൃഹണം, അനുപ്രാപ്ലിലേഖസ്‌മൃതിട, അഗ്നിക്രമട, ഛലവ്യാമോഹനം, ഗ്രഹ 
omen). | സജീവാഃ (practical) പഞ്ച-ഉപസ്ഥാനവിധിട, യുദ്ധം, രുതം, 
ഗീതം, നൃത്തം ചേതി, ശയമനാപചാരികാഃ ഷോഡശ--പുരുഷസ്)ഭാവഗ്രഹണം, 
സ്വരാഠാപ്രകാശനം, പ്രത്യംഗദാനം, നഖഭന്തയോല്യികാരെൽ, നീവീസ്രംസനം, Day) 
സ്ക്യസംസ്ലുശനാനുലോമ്ം, പരമാത്ഥകൌശലം, ഹര്‍ഷീണം, സമാസ്മാത്ഥതാക്ൃതാത്ഥതാ, 
അനുപ്രോത്സാഹനം,; മൃദുക്രോധപ്രവത്തനം, ക്രദ്രപ്രസാഭനം, mag (oO) Ojos, 
ചരമസ്വാപവിധിഃ, Dog கிகி. ചതസ്രളത്തരകലാഃ-.-സാത്രപാതംരമണായ 
ശാപദാനം, സ്പശപഥക്രിയാ, പ്രസ്ഥിതാനുഗമനം, വുനഃ പുനഃ നിരീക്ഷണംചേതി I", 
ഒടുവില്‍ പറഞ്ഞ ഇരുപതും രഹസ്യമായിരിക്കേണ്ടതാണെങ്കിലും ०-३, കാശി മുതലായ 
സ്ഥലങ്ങളില്‍ ഇവയെ ആശ്രയിച്ച ചില അമ്കീലാലേഖ്യങ്ങംം കുണാവുന്നതാണു 
ഇവയെ അഭ്ൃസിക്കുന്നതും രഹസ്യമായിരിക്കേണമെന്നാണ്‌ വിശി “അഭ്യാസ 
Lewo joom ചതുഭഷഷ്ണ്ികാ൯ ७०९००८००१७ ஆறு ONDAN 


[4]. 

മേല്‍പറഞ്ഞ വിധത്തിലൊക്കെയാണ്‌” കലാവിഭജനവിഷയ 
ത്തില്‍ പൌരാണികര്‍ ചെയ്തിട്ടുള്ള പരിശ്രമം. ആധുനികന്മാര്‍ 
സൌകര്യമനുസരിച്ചു കലകളെ സാമാന്യമായി കോമളക്ഷകളെന്നും 
ഉപയോഗികലകളെന്നും രണ്ടായി തിരിച്ചിരിക്കുന്ന. ഇവയെത്തന്നെ 
സൂക്ഷകലകളെന്നും സ്രൂലകലകളെന്നും നിവ്യചിക്കുന്നതിലും അനൌ . 
ചിത്ൃമില്ല. ഒന്നു വാസനാജന്യവും മറേറതു അഭ്യാസസിദ്ധവുമാണ്‌ . 
കുറച്ചുകൂടി നിഷ്ഠഷ്ണമായി വിവേചിക്കുകയാണെമ്കില്‍ കലകളെ, സുക 
20௦௧௨௦, ശില്ലകലകഠം, കായികകലകഠം, ജാലകലകറം ഇങ്ങിനെ 
നാലുതരത്തില്‍ വിഭജിക്കാവുന്നതാണ്‌. സംഗീതം, സാഹിത്യം, നാട്യം, 
ആലേഖ്യം മുതലായവ സുകുമാരം; കൊത്തുപണി, തുന്നല്‍, മാലപ്പൂണി 
ആദിയായവ ശില്ലം; Mame, വാദ്യം, ഞാണിന്മേല്‍കളി തുടങ്ങിയവ 
കായികം; ഇന്ദ്രജാലം ചെപ്പടിവിദ്യ എന്നില ജാലം. 


മനുഷ്യനില്‍ അന്തള്ലീനമായിരിക്കുന്ന വാസനയുടേയും സം 
സ്താരത്തിന്‍റയും അപേക്ഷയെ അനുസരിച്ചു വേണം ഓരോ Beis 
മുള്ള ஸ்வ ಐಲು പരിഗണിക്കുവാന്‍ കലാസ്വാദനത്തിന്‍െറ 
പരമഫലമായ ആനന്ദം അത്ുല്‍കൃഷ്ണമായ ഒരു മാനസികവികാരമാണ്‌. 
ലൌകികമായ ആഹ്ല്ാദത്തിനുള്ള. ഉപാധികം വേണമെന്നില്ല അലൌ 
കികമായ ആ വികാരത്തെ ഉത്തേജനം ചെയ്യുവാന്‍. കലാകാരന്‍ 
കാണിച്ചുകൊടുക്കുന്ന വസ്തുക്കളുടെ സെന്ദര്യത്തോടുള്ള താദാത്തൃഭാവ 
“ത്തില്‍നിന്നു സ്വയമേവ ഉല്‍ഭൂതമാവുന്ന ഒരു വികാരവിശേഷമാണതു. 
കരുണരസമനുഭവിച്ചു കണ്ണുനീര്‍ വാക്കുന്നതിലും കലാപരമായ ആഹ്ലാദ | 
മുണ്ടെന്നു പറയുന്നതിന്‍െറ കാരണവും ഇതുതന്നെയാണ്‌. പ്രകൃതി 
യുടെ യാഥാത്റ്റത്തില്‍ കലാകാരന്‍െറ കൈ 6௨௫200600100௦ അതിനു 
അവിചാരിതമായ ഒരാകഷകത്വം സിദ്ധിക്കുന്നു. പ്രകൃതിയും പ്രകൃ 
തൃനുകരണവും തമ്മില്‍ കാണുന്ന വ്യത്യാസം കലാകാരന്‍െറ വാസന 
യുടെ ഫലമാണ്‌. കലാനിമിത്തകമായ ആനന്ദം ആസ്വാഭകന്‍െറ 
സംസ്താരത്തിനു ദൃഷ്ണാന്തവുമാണ്‌ . ഇങ്ങിനെ വിക്ഷിക്കുമ്പോറം 200,88. 
വയെ അപേക്ഷിച്ചു സുകമാരകലകഗാക്കുള്ള ७०३१ o സ്ഷ്ണമാവും 
അത്ഭുതമോ, വിനോദമോ മാത്രമല്ല സുകമാരകലകഠംക്കു ആശ്രയം. 
നാനാഭാവങ്ങ്ംക്കും നാനാരസങ്ങഠംക്കും അതില്‍ സ്ഥാനമുണ്ട്‌. “പ്രാ 
തികങ്ങളോ കൃത്രിമങ്ങളോ ആയ സാമഗ്രികഠം കൊണ്ടുള്ള ആനന്ദജനക 

® 


[5] 
മായ “സൌന്ദര Yoon ” കോമളകല്‌”. സൌന്ദര 0 സ്വാദന 
ത്തില്‍ മനുഷ്യനുള്ള പ്രതിപത്തിയാണ്‌ സുന്ദരകലയ്യ നിദാനം. 


ചളിതകലകളില്‍വെച്ചു ശ്രേഷ്ഠമായതു നാട്യകലയാണെന്നുള്ള. 
തില്‍ തക്കമില്ല. ഇന്ദ്രിയങ്ങളേയും വികാരങ്ങളേയും ബുദ്ധിയേയും ഒന്നു 
പോലെ തൃപ്ലിപ്പെടുത്തുവാന്‍ സാധിക്കുന്നതു MIs} Hai. മാത്രമാണ്‌. 
“അനുകായ്യന്‍റ അവസ്ഥയെ അനുകത്താവായ നടനു അനുകരണം 
ചെയ്യുന്നതാണ്‌ നാട്യം.? & ലോകം വെറും ഭൌതികത്വത്തില്‍നിന്നു 
ഉല്‍ക്കഷം പ്രാപിക്കുന്നതോടുകൂടി അവിടെ നാടകശാലകളും പ്രത്യ 
ക്ഷമായി തുടങ്ങുമെന്നു Sheldon Cheney oym. (The 
Theatre—Three Thousand years of Drama, Acting and 
Stage-Craft). “Tt is an art in that it requires the 
expression of the highest element of human nature, the 
emotions of the soul” എന്നാണ്‌ Hallian Bosworth റ 
അഭിപ്രായം. ( Technique in Dramatic Art). നാടകസാഹിത്യ 
ത്തിലും നാട്യശാസ്ധൃത്തിലും ഒരുപോലെ പ്രവീണനായ ஜிம்‌ 
നടനകലയുടെ മാഹാത്മ്യത്തെ അനുഭവിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ള തുകൊണ്ടാണ്‌ 
“മാളവികാഗ്നിമിത്ര'ത്തില്‍, 

“ദേവാനാമിദമാമനന്തി മുനയഃ കാന്തം ക്രതും ചാക്ഷഷം 
രുദ്രേണേദ മുമാകൃതവ്യതികരേ സ്വാംഗേ വിഭക്തം ദ്വിധാ 
ത്രൈഇണ്ടോത്ഭവ മത്ര ലോകചരിതം നാനാരസം ദൃശ്യതേ 
നാട്യം ഭിന്നരുചേ ജ്ജനസ്യബഹുധാപ്യേക൦,സമാരാധനം.” 

എന്ന പല്യംകൊണ്ടു വിഷയികഠംക്കും വിരക്തന്മാക്കം ഒരുപോലെ 
ഹിതകാരിയാണതെന്നു വിവക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നതു്‌. 





 ‘'ഉല്‍പാദയന്‍ സഹൃഭയേ രസജ്ഞാനം നിരന്തരം 
* 1] 0 ப 3 jl $i 2? 
അനുകത്ത്ൃസ്ഥിതോയോത്ഥോഭിനയസ്റ്റോഭിധീയതേ. 


“ Action is the true enjoyment of life, nay, life itself. ... 
Of all diversions the theatre is undoubtedly the most entertaining. 
Here we may see others act even when we cannot act to any great 
purpose ourselves. The highest object of human activity is man, 
and in the drama we see men, measuring their powers with each 
other as intelleetual and moral beings, either as friends Or foes, 
influencing each other by their opinions, sentiments and passions, 
and decisively their reciprocal relations: and cfreumstances.’’ 
എന്നാണ്‌ സുപ്രസിദ്ധവിമശകനായ Schlegel പറയുന്നത്‌ (Leetures on 
Dramatie Art and Literature). 


[6] 

“നാട്യസംജ്ഞമിമം വേദം സേതിഹാസം കരോമ്യഹം”” 
എന്നു ഭരതമുനി നാട്യശാസ്ത്രത്തിനു വേദസംജ്ഞ വിധിക്കുവാ൯ തനൊ 
മടിക്കുന്നില്ല. കൃതയുഗാവസാനത്തില്‍ ലോകത്തില്‍ ധമ്മഭൂംശം സംഭ 
alg} ലോകര്‍ விலைய അവസരത്തിലാണ്‌ moss YY 
ബ്രഹ്മാവിനോട്ട്‌ അപേക്ഷിച്ചതെന്നും അങ്ങനെയാണ്‌ നാട്യം ഉത്ഭ 
വിച്ചതെന്നുമുള്ള നാട്യശാസ്ധ്രവചഷനം കൊണ്ടുതന്നെ പ്രസ്തൃതകലയുടെ 
മാഹാത്മ്യം (0081200100. 

“219 കൃതയുഗേ വിപ്രാ വൃത്തേ സ്വായംഭവേന്തരേ 

ത്രേതായുഗേ സംപ്രുവൃത്തേ മനോവ്യൈവസ്വതസ്യഖ 

DEQ) ധമ്മേ പ്രവൃത്തേതു കാമലോഭവശംഗതേ 

ഈഷ്യാ ക്രോധാദി "००७७५७ ലോകെ സുഖിതദുഃഖിതേ.? 
എനാണ്‌ ഭരതമുനി ആ കാലത്തെ വണ്ണിച്ചിരിക്കുനാതു. தை 
గుం കാണുകയോ പ്രയോഗിക്കുകയോ ചെയ്യുന്നവനു വേദജ്ഞ 
ന്മാരുടേയും യാഗം ചെയ്യുന്നവരുടേയും ദാനശാലികളു ടേയും ഗതി സിദ്ധി 
ക്കുമെന്നും ७95) നാട്യശാസ്ത്രത്തില്‍ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌. ఈ 


പണ്ഡിതനും പാമരനും, ധനികനും 661೧೧0೦ ഒന്നുപോലെ 
ഹിതകാരിയാകകൊണ്ടാണ്‌ നാട്യകലയ്യക ഇത്രമാത്രം മഹത്വം സി 
ദ്ധിച്ചതെന്നതിനു സംശയമില്ല. മനുഷ്യസമുദായത്തിനു പൊതുവേ 
അത്ഥജ്ഞാനമുണ്ടാക്കുന്നതും സ്വാഭാവികാനുകരണങ്ങളുമായ പ്രയോ 
ഗവിശേഷങ്ങറം നാട്യത്തിന്‌ ഈ ഇണത്തെ പ്രദാനം ചെയ്യുന്നു. 
അങ്ങനെ കലാഷരമായ ആനന്ദത്തിന്‌ വശഗരാകുമ്ലോഠം മനുഷ്യ 
വശ്ശത്തിന്‍െറ മനസ്സും സ്വഭാവവും തെളിയുന്നുവെങ്കില്‍ എന്താണത്ഭുത 
வடா? ലൌകികങ്ങളായ ക്ഷ്ദ്രവ്ൃഥകഠം നിര്‍വൃതിപ്രദമായ 
ആ ആനന്ദാബ്ലിയില്‍ ആഴ്‌നുുപോകാതിരിക്കുമോ? ഇതും ഭാരതീയ 
രായ പ്രാചിനാചാര്യുന്മാര്‍ ഗ്രഹിച്ചിരുന്നുവെന്നു നാട്യശാസ്ധ്രത്തില്‍ 
നിന്നറിയാം. * À 


ട്ത്രൈലോകൃസ്യാസ്യ സവ്യസ്്യ നാട്യം ഭാവാനുകീത്തനം 
ധമ്മോ ധമ്മപ്രവൃത്താനാം കാമഃ കാമോപസേവിനാം 


पाए आकार rer 


“പ്രയോഗം ७०५०७१०) പ്രേക്ഷതേചാ 010000901000 
® ४] . f D 1 
യാഗശതിവ്വേദ്‌ വിദുഷാം യാഗതിയ്യജ്ഞ യാജിനാം 
യാഗതിമ്ാനശീലാനാം.താം ഗതിം പ്രാപ്‌”നയാന്നേര£?! 
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അത്ഥോപജീവിനാമത്ഥോ ധൃതിരുദ്പിഗ്ഗചേതസാം 
നാനാഭാവോപസമ്പന്നം നാനാവസ്ഥാന്തരാത്മകം 
ലോകവ്വത്താനുകരണം നാട്യമേതന്മയാ കൃതം 
ഏതദ്രസേഷു ഭാവേഷു സറ്യകമ്മക്രിയാസുഷ 
സധ്യോപദേശജനനം നാട്യുമേതത്‌ ഭവിഷ്യതി.” 
എന്നും, 
“തൃത്തമാധമ മധ്യാനാം നരാണാം കമ്മസംത്രയം 
' ഫിതോപദേശജനനം ധൃതി ക്രീഡാസുഖാദികൃല്‍ 
ദുഖാത്താനാം സമത്ഥാനാം ശോകാത്താനാം തപസ്വിനാം 
വിശ്രാന്തി ജനനം കാലേ നാട്യമേതന്മയാകൃതം.” 
(നാട്യശാസ്രും) 
എന്നും 200289. ആചാര്യവചനങ്ങം നോക്കുക. അധമവണ്ണന്മാ 
രുടെ അക്ഷരജ്ഞാനത്തെപ്പോലും സഹിക്കാത്തവരായ 00೧೧200 
കരടി ഈ പഞ്ചമവേദത്തിന്‌ അശുദ്രിയില്ലെന്നു വിധിച്ചിരിക്കുന്നു. # 
വിദ്യാഭ്യാസത്തിന്‍െറ കവാടദ്വാരത്തില്‍ എത്തിനോക്കുവാ 
നോ തങ്ങളുടേതില്‍നിന്നു വിഭിന്നമായ ഒരു ജീവിതരീതിയെ വീക്ഷിച്ചു 
ഗ്രഹിക്കുവാനോ സാധിക്കാത്തവരായ സാധൂജനങ്ങഠംക്ക്‌, പൌരാണിക 
ങ്ങളും ആധുനികങ്ങളുമായ സംസ്താരങ്ങളേയും ചിന്തകളേയും പ്രത്യക്ഷ 
മായി ഗ്രഹിക്കുവാനും, അസാധാരണങ്ങളായ ഓരോരോ ജീവിതഫട്ട 
ങ്ങളുമായി പരിചയപ്പെടുവാനും സാധിക്കുമ്പോഠം ഇരുളടഞ്ഞ അവ 
രുടെ മനസ്സില്‍ വിജ്ഞാനത്തിന്‍െറ പ്രകാശം സ്വയമേവ ഉണ്ടായി 
ക്കൊള്ളം. അവര്‍ തങ്ങളുടെ ഗാഡാനിദ്രയില്‍നിന്നും ഉണന്ര്‌ ജിവിത 
ഗതിയെ യഥാവിധി നിയന്ത്രിക്കുവാന്‍ ഉദ്യക്തരാവുകയും ചെയ്യും. 
ജിവിതഭാരത്തെ ലഫുകരിക്കുവാ൯ വേണ്ടിടത്തോളം ജ്ഞാനം നാടക 
വേദിയില്‍നിന്ന്‌ അവക്കു സിദ്ധിക്കും. “നദടകവേഭിയെ നിസ്സാരമാക്കി] 
കരുതുകയെന്നതു ೧೧೧೧೧೨೦೧) om’ അഭിവൃദ്ധി aja ഏററവും 
ശക്തിമത്തായ ഉപകരണത്തെ അവഗണിക്കുകയഭകുന്നു.”” (1) പക്ഷെ 








# നച വേദ വിഹാരോയം Hoy): ശുദ്രജാതിഷു ७ 

തസ്താല്‍ സൂജാല്രം വേദം പഞ്ചമം MOJO” 

= (നാട്യശാസ്ത്രം) 

(1) G. Venkatachalam—The Mirror of Indian Art. 
. 


[8] 


കാവ്യകലപോലെതന്നെ നാട്ടുകലയും വള്‌ കലാത്വത്തിന്‍െറ ഉച്ച 
സ്ഥാനത്തെ പ്രാപിക്കുമ്വോരം പണ്ഡിതപാമരന്മാക്ക്‌ ആസ്വദനീയ 
മാവുക എന്ന വിശാലധമ്മത്തില്‍നിന്നും வுவைவிவு' സംസ്കൃതചിത്ത 
വൃത്തികളും സൂക്ഷ്മസൌന്ദര്യാസ്വാദനസമത്ഥന്മാരുമായവരുടെ പ്രത്യേ 
കസ്വത്തായിത്തീരുന്നുവെന്ന കാര്യവും വിസ്തരിച്ചുക്രടാ. ഈ അവ 
സാന ഘട്ടത്തില്‍ എത്തിച്ചേന്്‌ കലാസൌന്ദര്യത്തിന്‍െറ പരിപൂണ്ണ 
തയില്‍ ഭാരതീയനാട്യകല വിത്രമംകൊള്ളുന്നു. 


ச 





നാട്യ കല്‌. 


— —— 


വിശിഷ്ടങ്ങളായ അനേകം കലാവിഭാഗങ്ങളുടെ സമ്മിത്രണം 
ഫേതുവായിട്ടാണ്‌' ७००६)७७९॥९४७ ഈ സൌന്ദര്യപരിപൃത്തി സിഭ്ധിച്ചി 
தடு. ചുരുക്കത്തില്‍ നാട്യകല വിലിധകലാസെന്ദര്യങ്ങളുടെ ഒരു 
സമാഹാരമാണെന്ന പറയാം. ഈ ഘട്ടങ്ങളെ ഉചിതമായി സന്നിവേ 
ശിപ്പിക്കുന്നതിനനുസരിച്ചിരിക്കും നാട്യകലാപ്രകടനത്തിനെറ വിജയം. 
നാട്യത്തില്‍ അടങ്ങാത്തതായി യാതൊന്നും തന്നെ ഇല്ലെന്നാണ്‌ പ്രാ 
ചീനന്മാരുടെ അഭിപ്രായം. 


“സയ്യശാസ്ധ്രാതഥ സമ്പന്നം സധ്യശില്ലപ്രദശനം 
നാട്യസംജ്ഞ മിമം വേദം സേതിഹാസം കരോമ്യഹം 
ന തല്‍ജ്ഞാന Qoae ೧೦೧೧೧೪ വിദ്യാ ന സാകലാ 
നാസൌ യോഗോ ന തല്‍കമ്മ നാട്ടേസ്തിന്‍ യന്ന gem 
നതച്‌ ശ്രുതം m ஜைிவ௨ നസാ വില്യാനസാ കലാ 
നാസൌ യോഗോ ന തല്‍കമ്മ യന്നാട്ടേസ്തിനനദൃശ്യതേ.” 


൭ 
DIS JYO 
AN (7००६००१९9०) 
moses” ആവശ്യമല്ലാതുള്ള. ജ്ഞാനമോ, കലയോ, ശാസ്ത്രമോ; 
പ്രായോഗികപരിചയമോ ഒന്നും തന്നെ ഇള്ളെന്നാണല്ലോ ഇതിന്‍െറ 
൭ 
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അത്ഥം. നവീനന്മാരില്‍ പലരും ഈ അഭിപ്രായത്തോടു യോജിക്കുന്നു 
മുണ്ടു. “Drama presents a composite or cumulative 
organisation of all fine arts that rouse and raise the man 
above the rest of creation, forcing him to detach himself 
from the trivial things of daily existence and to 
coneentrate his mind and senses on the themes and 
characters presented in it," ™ സ്ഥുലസ്വരൂപങ്ങളായ ആല 
യം, ചിത്രം, പ്രതിമ ഇവ ആകാരാത്മകകലകളും, ശബ്ദസ്വരൂപങ്ങ 
ഓയ സംഗീതവും കാവ്യവും ഉച്ചാരണാത്മക കലകളുമാകുന്നു. നാട്യ 
ത്തിലാകട്ടെ ഈ രണ്ടു വിഭാഗങ്ങളും സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്നതായി കാണാം. 
നാട്യകലാദ്രഷ്ഠാക്കാം ഒരേ സമയത്തുതന്നെ പ്രേക്ഷകന്മാരും 600000 
ക്കളുമായിത്തിരുന്നു. കായികങ്ങളായ യൃത്തവാദ്വങ്ങരം നാട്യകലയുടെ 
പ്രധാനാംഗങ്ങളു മാകുന്നു. 


കാവ്യവും നാട്യവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം അഭേദ്ൃമാണ്‌. വികാ 
രവും വിചാരവും എങ്ങനെ സാഹിത്യത്തില്‍ക്രുടി മാത്രം പ്രകാശിക്കു 
ന്നുവോ അതുപോലെതന്നെ നാട്യവും സാഹിത്യത്തിന്‍െറ സഹായം 
കൊണ്ടു മാത്രമേ (५०03० പുഷ്ടവുമാകുന്നുള്ള. കാവ്യത്തിന്‍െറ ധമ്മ 
ത്തെത്തന്നെ പ്രകാരാന്തരേണ അനുധ്യിക്കുകയാണ്‌ നാട്ടും ചെയ്യുന്നതു്‌. 
രണ്ടും മനുഷ്യഹൃദയത്തെ പ്രതിഫലിപ്പിക്കുനാ ദപ്യണങ്ങളാണ്‌. ഇവ 
യുടെ സമ്മേളനം അവാച്യമായ ௨2௨,000 നിദാനമായിത്തീ 
രുന്നു. കൃത്രിമങ്ങളായ സാങ്കേതികചിഹ്നങ്ങഠം ഇവ രണ്ടിനേറയും 
പ്രകടനസാമഗ്രികളുമാണ്‌. നാടകസാഹിത്യവും കഥകളിസാഹിത്യവും 


௫05) 00036௦ തമ്മിലുള്ള അഭേദ്യബന്ധത്തെ ഉദാഹരിക്കുന്നുണ്ടു . 


നാട്യസഹായിയായ SOLA പറയുമ്പോഠംതന്നെ അതില്‍ 
സംഗീതാംശവിവക്ഷ വന്നുകഴിഞ്ഞു. സാഹിത്തൃത്തിന്‌' 200% ಈ 
വാനും ഭാവാഭിനയത്തിനു ശക്തി കൊടുപ്പദ്നും Wooo സാധി 
ക്കുനാതാണ്‌ . സാഹിത്യം ബുദ്ധിലഴിക്കും സംഗീതം നേരിട്ടും വികാര 
ങ്ങളെ ೧0012900070 മാത്രമേ വ്യത്യാസമുള്ള. £ ഓരോ രാഗങ്ങളും 
ഓരോ പ്രത്യേകമേളങ്ങളോടുക്രടി പ്രകടിതമാവുമ്പോഠം, ഓരോ രസ 
G2014880o ഉഒവാകന്നതായി നമുക്കനുഭവപ്പെടാവണ്ടു . ९ «೧೦೦೦೦6೦೦ 


(1) Sanskrit Drama and Dramatistss-By K. P. Kulkarni, M.A., B.T. 
2 . 





(10) 
രാഗങ്ങറം ശ്ൃംഗാരാദിയായ ഓരോരോ രസത്തിന്‍േറയും അതിലെ 
02௨069690௦ ௦0௦44௦, ഓത്സുക്യം, അമഷം, ലജ്ജ മുതലായ സഞ്ചാരി 
ഭാവങ്ങളു ടേയും വ്യഞ്ജകങ്ങളാണെന്നു മാത്രമല്ല, ധീരോദ്ദാത്തന്‍, ധീ 
രോദാതന്‍, ധീരശാന്തന്‍ എന്നീ വകയും, ധമ്മവീരന്‍, ദാനവീരന്‍, 
കമ്മവിര൯ എന്നീവകയുമായിട്ടുള്ള പ്രധാന നായകഭേദങ്ങളും, രാജാ 
aj, മന്ത്രി, സേനാനായകന്‍ മുതലായ ഉപനായകഭേദങ്ങളും പലതര 
ത്തിലുള്ള നായികാഭേദങ്ങളുമനുസരിച്ചു്‌ ഓരോരോ രസങ്ങറാക്കും സ 
ഞ്ചാരിഭാവങ്ങാംക്കു മുണ്ടാവുന്ന സൂക്ഷ്മഭേദങ്ങളെപ്പോോലും ഓരേ തരം 
രാഗമേളഭേദങ്ങഠം വേര്‍തിരിച്ചു പ്യഞ്ജിപ്പിക്കുവാ൯ കഴിയുനാവയു 
മാണ്‌.” (1) 
“സാവരോഹി പ്രസന്നാന്ത പൂണ്ണഃഷഡ്‌ mos] இல்‌. ௨109 
വീരരെയദ്രാത്ഭുതരസഃ ശിശിരോ ഭൌമവല്ലഭഃ” 


TERME टी ചുള ஸி १ 
ഷഡ്‌ ജാദി ಪಿ noes സഞ്ചാരിണി സകാകള്‍ 
പ്രസന്നാദിയുതോ ദാനവിരേരെൌട്രേത്ഭൂുതേ രസേ.” 

t 
(060 ஜீவ) 


è 
Caw jaama ००1०७०8) joco കാര്യം ശൃംഗാരഹാസ്യയോഃ 
കൈശികീധൈവതാംശാ സ്യാത്‌ ബീഭത്സേ ന ഭയാനകേ.” 

(നാട്യശാസ്രും) 
എന്നും 0೧೧೦ ഒന്നിലധികം രസങ്ങളെ പ്രുകാശിപ്പിക്കുന്ന രാഗങ്ങളെ 
ക്കുറിച്ചും ആചാര്യന്മാര്‍ പ്രസ്താവിച്ചിട്ടണ്ട്‌. പെരരസ്ത്ുന്മാരുടെ നാട്യ 
കലയില്‍ സംഗീതത്തെ ഉ ംപ്പെടുത്തുവാന്‍ താളലയസ്വരാദികളാലള്ള 
ഈ പുഷ്ഠിക്രട്ടൽ തന്നെയാണ്‌ കാരണം. സംഗീതവും നാട്യവുമെല്ലാം 
കലയുടെ ഓരോരോ പ്രത്വേകവിഭാഗങ്ങളാണെങ്കിലും വികാരോള്ീപന 
ത്തിനു പര്യാപ്തുമായതെല്ലാം ചേത്തു സമ്മേളിപ്പ്ിക്കുമ്വോഠം അതിന്‍റ 
സൌന്ദര്യം ANY വേറെതന്നെയാണ്‌. അതു ആലോചനാമൃതവുമാ 
ണതാനും. ഓരോ കലകളുടേയും ആവശ്യം പരിപൂണ്ണുമായി സാധി 
ക്കേണമെങ്കില്‍ ഒാരോന്നിലേയും വിദശ്ധന്മാര്‍ അവയെ വെവ്വേറെ 
പ്രയോഗിക്കഞന്നെ വേണം. അതുകൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ നാട്ടത്തിന്നും 
സംഗീതത്തിനും വാദ്ൃത്തിനുമെല്ലാം പ്രത്യേകം പ്രത്യേകം ആളുകാം 





(1) സുകമാരകലകാം-ഏ. കൃഷ്ണപ്പിഷാരടി வகி! രജതജബിലിലക്കം. 
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വേണമെന്നു നിശ്ചയിച്ചിട്ടള്ളത്‌. കഥകളിയില്‍ കോട്ടയത്തുതമ്പു 


രാന്‍െറ കൃതികഠംക്കുള്ള മെച്ചം സംഗീതസാഹിത്യനാട്യകലകളുടെ 
ഈ യോജിപ്പല്ലാതെ മറെറാന്നുമല്ല. * 


ഇങ്ങനെ ഉച്വാരണാത്മകങ്ങളായ കലകളുടെ അപേക്ഷ 
മൂലം നാട്യം കാലപരിച്ഛിന്നമാണെങ്കില്‍, ആകാരാത്മകലകളാല്‍ ദേശ 
വരിച്ലിന്നവുമാണ്‌. വാചികാഭിനയം സമയത്തേയും ആംഗികാഭി 


നയം സ്ഥലത്തേയുമാണല്ലോ ആശ്രയിക്കുന്നതു. 





നാട്യവും നൃത്തവും. 


വിചാരത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതാണ്‌ വാക്ക്‌. ചലനത്തിന്‍െറ 
ഭാഷയാണ്‌ നൃത്തം. ஜுலை കായികകലയായിട്ടാണ്‌ വിവക്ഷി 
21588 തെങ്കിലും നാട്യത്തോടു ഏററവും അടുത്ത ഒരു വിഭാഗമാണ 
തെന്നു സമ്മതിക്കാതെ നിവൃത്തിയില്ല. താണ്ഡവം ആദ്യം ७0100 
നൃത്തം മാത്രമായിരുന്നുവെങ്കിലും, നാരദന്‍ ത്രിപുരദഹനകഥ പാടുകയും 
അതിനെ psa മഹേശ്വരന്‍ നൃത്തംചെയ്തു പ്രസ്തൃതകഥയെ അഭിന 
യിക്കുകയും ചെയ്തുപ്പ്ോഠം അതു നാട്യമായി പരിണമിച്ചു. 


“സന്ധ്യായാം DY ശംഭോ ഭക്ത്യാദ്രൌ നാരദഃ പുരാ 
ഗീ ೧ & 7 
ഗീതവാം സ്ത്രിപുരോന്മാഥം തച്ചിത്ത സ്ത്രഥഗീതകേ 
3 9) fy 
ചകാരാഭിനയം പ്രീത സ്തൃതസ്തണ്ഡുഞ്ചസോട്ടബ്രവീല്‍ 
നാട്യോക്ത്യാഭിനയേനേദം വത്സയോജയ താണ്ഡവം.” (1) 


‘pajam ഉത്തമകോടിയിലും “തൃത്ത'ത്തെ മധ്യമകോടിയിലുമാണ്‌ 
ദശരൂപകത്താവായ ധനഞ്ജയന്‍ ഉഠംപ്ലെടുത്തിയിരിക്കുന്നതു . 
LJ 


జ (തൌ mala വ്യഞ്ജിത വൃത്തിഭേം — . 
രസാന്തരേഷ് പ്രതിബദഭ്ധരാഗം 
അപപശ്യൃതാം അപ്‌ സരസാ മുഹൂത്തം * 
പ്രയോഗമദ്ൃം ലഭിതാംഗഹരരം,” കുമാരസംഭവം) 


എന്ന കാളിദാസവണ്ണുന നോക്കുക. 3 


೧ 3 னில்‌ അഭി 
(1) കോഹലവചനമെന്നു പറഞ്ഞു അഭിനവഭാരതിയില്‍ അഭിനവഥഗുപ്ഛന്‍ 


ஓம்‌ ஜிய. വാലും 1, ഭംഗം 182. 
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“അന്മൃദ്‌ഭാവാത്രയം Doyo നൃത്തം താളലയാത്രിതം 
| ആദ്യം പദാത്ഥാഭിനയോ 2०५९९० ദേശീ «noo 10 0.” 


ഇത്രത്തോളമോ ഇതിലധികമോ ആയ ബന്ധം ' നൃത്തവും _ 
സംഗീതവും തമ്മിലുമുണ്ട്‌. രണ്ടും താളലയങ്ങളെ ആശ്രയിച്ചിരിക്കുന്നു. 
നൃത്തത്തിനെ സംഗീതത്തിന്‍െറ ഒരംഗമായാണ്‌ വിവക്ഷിച്ചിട്ടുളള. 
തെന്നു “നൃത്തം ഗീതം ച വാദ്യം ച ത്രയം സംഗീതമു.ച്യതേ”” എന്ന 
വചനത്തില്‍ നിന്നുതന്നെ yanma. 


“ശബ്ദായന്തേ മധുരമനിലൈഃ കീചകാഃ പൂര്യമാണാഃ ' 
സംരക്താഭിസ്ത്രിപുരവിജയോ ഗീയതേ കിന്നരീഭിഃ 
നിര്‍ഫ്രാദീതേ മുരജഇവചേല്‍ കന്ദരേഷുധ്വനിസ്്റ jo 
സംഗീതാത്ഥോ നനു പശുപതേ സ്ലത്രഭാവീ mags” (1) 


എന്ന മേഘസന്ദേശപഭ്യംകൊണ്ട്‌' കാളിദാസനും ഈ തത്ത്വംതന്നെ 
യാണ്‌ ഉദാഹരിക്കുന്നത്‌. നൃത്തം കാലുകഠംകൊണ്ടുള്ള സംഗീതമാ 
ണെന്നാണ്‌ മററ.പിലരുടെ അഭിപ്രായം. നാട്യകാവ്യമായ നാടക 
ത്തില്‍ നൃത്തഗീതലവ്വാല്യങ്ങഠം ഉപേക്ഷിക്കപ്പെടാവുന്നവയല്ല. അത്ര 
ത്തോളമുണ്ട്‌ പ്രസ്തൃതകലകഠം തമ്മിലുള്ള ௮௬5௨10520௦ എന്ന തെളി 
ഞ്ഞു കഴിഞ്ഞുവല്ലോ. 

ദൈവികമായി ഉത്ഭവിച്ച നൃത്തത്തില്‍ മനുഷ്യന്‍ ലൌകിക 
മായ നാട്യം നിവേശിപ്പിച്ചിരിക്കുകയാണെന്നാണ്‌ കലാനിരൂപക 
ന്മാര്‍ അഭിപ്രായ്‌പ്പെടുന്നത്‌.' താളാനുസ്തമായി ചലിക്കുവാനുള്ള 
ഏതോ ഒരു ദൈവികപ്രുചോദനത്തിന്‍െറ ഫലമത്രെ Memo. * താള 
ത്തിനൊപ്പിച്ചു നൃത്തംചെയ്യുന്നത ഈതശ്വരപ്രാത്ഥനയുടെ ഒരു രൂപാ 
ന്തരമാണ്‌. പ്രാചീന ഗ്രീക്കുകാരുടെ ഈശ്വരന്മാര്‍ നൃത്തവേദിയില്‍ 
ആധ്യക്ഷ്യംവഹിക്കുക മാത്രമല്ല സ്വയമേവ യൃത്തംവെക്കുകയും ചെയ്തി 
രുന്നു. ആക്കില്‍റ (Arc) മുമ്പില്‍ ഡേവിഡ്‌ (David) ചെയ്തിരുന്ന 





(1) “കള്ളില്‍ ಪಿಂ೧೧ಯಿರಿಂ നിറഞ്ഞു 9௨௬0௦ ശബ്ദിക്കുന്നു; രക്തസ്വരകളായ 
കീന്നരസ്ത്്രീകരം പരമശിവന്‍റെ ത്രിപുരജയവൃത്താന്തത്തെ ഗാനപ്രബന്ധമായി വിര 
ചിച്ചു പാടുന്നു ७ ഇനി മുരജവാദ്ൃയൃസമനേമായ നിന്‍െറ (മേഘത്തിനെറ) ശബ്ദവും 
ക്രടിയുണ്ടായാല്‍ൃ അവിടെ  പരമശിവന്നു സന്ദയണ്ണമായ ഒരു സംഗീതകായും ஸில்‌ 
eo aso." 

* Ruth St: Denis in the Message of the East. 
* 
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നൃത്തം അവരുടെ ഇടയില്‍ സുപ്രസിദ്ധമായിരുന്നു. (1) ആധിഭൌതിക 
മായ വിചാരത്തിന്‍െറ പ്രഥമപ്രകാശനം ഗാത്രവിക്ഷേപരൂപത്തി 
ലാണ്‌. , അതിന്‌ ആദ്യമായി മനുഷ്യന്‍ കൈക്കൊണ്ട പസ്ഥാക്ക 
ളാണ്‌ ഘോഷയാത്രയും നൃത്തവും. ദൈവികമായ ഒരു ഘോഷയാത്ര 
യില്‍ ആത്മാത്ഥതയോടു త్రిక! പങ്കുകൊള്ള മ്പോഠം ജനിക്കുന്ന ആവേ 
ശം നൃത്തത്തില്‍ പര ൃവസാനിക്കുന്നതു്‌ ക്ഷേത്രങ്ങളിലെ ഉത്സവാദി 
സന്ദഭങ്ങളില്‍ ഇന്നും കണ്ടുവരുന്നുണ്ട്‌. രാഷ്ണിയമായോ, മതപര 
മായോ ഉള്ള ആവേശങ്ങാം ഘോഷയാത്രാരൂപത്തിലാണല്ലോ അവ 
സാനിക്കുന്നത്‌ . ഇന്നത്തെ സ്ഥിതി എന്തുതന്നെ ആയാലും, ഒരു 
കാലത്തു കേരളത്തിലെ വെളിച്ചപ്പാടിന്‍െറ “വെളിപാട്ട്‌” അലൌകിക 
മായ ഏതോ വെളിവിന്‍െറ ഫലമായിരുന്നുവെന്നതിനു സംശയമില്ല. 
ഹിന്ദുക്കളുടെ നടരാജൻ തന്‍െറ താണ്ഡവന്റത്തംകൊണ്ട്‌ സൃഷ്ടി, 
സ്ഥിതി, സംഹാരം, തിരോഭാവം, അനുഗ്രഹം എന്ന പഞ്ചകൃത്യങ്ങളെ 
ഭ്യോതിപ്പിക്കുന്നതായി സങ്ല്ിക്കുപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു, # എല്ലാംകൊണ്ടും 
നൃത്തം വെറും വിനോദത്തെക്കാളും മഹത്തരമായ ഒരുദ്ദേശത്തെയാണ്‌ 
സാധിപ്പിക്കുന്നതു. 


न 

ലൌകികവും YUS യാതൊരത്ഥത്തേയും ആശ്രയി 
ക്കാത്ത ഈ നൃത്തത്തില്‍ കഥാവസ്തുവിനെ സംഘടിപ്പിച്ചു രസോല്‍ 
പാദകമാക്കിത്തീക്കമ്പോഠം അതു നാട്ടമമായിത്തിരുന്നു. Di-thyramb 
എന്ന മതപരമായ നൃത്തമാണ്‌ ഗ്രീസിലെ നാടകങ്ങളുടെ ഉല്‍പത്തി 
സ്ഥാനം. വാത്സ്യായനന്‍ നൃത്തത്തിനെ മൌലികങ്കലകളില്‍ ௨02௦௨1 


ടത്തിയിരിക്കനാതിന്‍െറ കാരണവും ഇതുതന്നെയായിരിക്കാം. 





* നാട്യവും , 
ആകാരാത്മകകലകളും. . 
ഇനി ആകാരാത്മകകലകളായ പ്രതിമ്രനിമ്മാണവും ചിത്ര 
രചനയും നൃത്തം വഴി നാട്യത്തോട്‌ എങ്ങനെ കടപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവെന്നു 


(1) The Necessity of Art—The Art of Moverfent—By A. S. 
Dunean Jones. : 
* The Dance of Siva—By Ananda Coomaraswami. 
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പരിശോധിക്കാം. ശില്ലകലയെ ചിത്രമെന്ന പേരില്‍ സാസ്തൃതശില്ല 
ശാസ്ത്രങ്ങളില്‍ പല ദിക്കിലും നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നു. മാത്രമല്ല, ചുമരി 
ന്മേല്‍നിന്നും മററും വളരെയൊന്നും പൊന്തിക്കാണാത്ത ശില്ലവേല 
കളെ “അദ്ധാചിത്ര'മെന്നും, വണ്ണസഹിതമായ ആലേഖ്യങ്ങളെ “ചിത്രാ 
BONY’ AAC. പറഞ്ഞിരിക്കുനാതു കാണുസ്പോഠം, ശില്പകലയെ മാത്രമേ 
ചിത്രമെന്ന പദം സൂചിപ്പിക്കുന്നുള്ളു വെന്നുക്ൂടി തോന്നിപ്പോകും. എ 
ങ്ങനെയായാലും, ഇവ രണ്ടും 005) ௫௦05” വളരെ ബന്ധപ്പെട്ടാണ്‌ 
സ്ഥിതിചെയ്യുന്നത്‌. ചിത്രം സൃത്യത്തിലെ ഒരു സന്ദഭം മാത്രമാണ്‌ ; 
നൃത്യം ചിത്രങ്ങളുടെ ௨௦016020௭0. ചിത്രത്തിനും നാട്യത്തിനും 
അവസ്ഥാനുകരണമാണ്‌ വിഷയം. രണ്ടും ഒരുപോലെ രസഭാവാദി 
കളെ വ്ൃഞ്ജിപ്പിക്കുന്നു. അതിനാല്‍ ശില്പവും ചിത്രവും നാട്ടശാസ്രുത്തെ 
അനുസരിച്ചിരിക്കണമെന്ന്‌ ഭാരതിയാചാര്യന്മാക്കു നിര്‍ബ്ചന്ധമുണ്ടു . 
ചിത്രസൂത്ര (വിഷ്ണുധമ്മോത്തരീയം)ത്തില്‍ 85-ഠമഭ്ല്യായത്തിന്‍െറ പ്രാരം 
ഭത്തില്‍ ഇങ്ങനെ ஆள: 


“യഥാ Yeon തഥാ ചിത്രേ ത്രൈലോക്യാനുകൃതിഃ o 
BYW തീഥാഭാവാ അംഗോപാംഗാനി സവ്യശഃ 
കരാശ്ചയേ മഹാ(മയാ)നൃത്തേ പൂവ്വോക്താ നൂപസത്തമ, 


ത ഏവ ചിത്രേ വിജേഞയാ നൃത്തം ചിത്രം പരം മതം.” 


ആലേഖ്യകല അഭ്ൃസിക്കേണമെങ്കില്‍ നൃത്തശാസ്ധ്രപരിജ്ഞാനം അത്യാ 
E Y 6 3 5) 3) ७ 
വശ്യമാണെന്നു 20%9661000000 സ്തൃഷ്ടമായി തന്നെ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌. 


“വിനാതു Pom ചിത്രസൂത്രം സു 89018०7” 


ചിത്രത്തിന്‍െറ മനോഹാരിതയെപ്പററി വിഷ്ണുധമ്മോത്തരീയത്തില്‍ പറ 
ഞ്ഞിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. “മനോഹരമായ ഒരു ചിത്രം സജീവം 
തന്നെയാണ്‌. മന്ദബ്ലിതം പൊഴിക്കുന്നുവോ എന്നു തോന്നത്തക്ക 
| 099 
വിധം ९०९७००१०००. 


എല്ലാകലക്ടഠംക്കം പരിപൂണ്ണമായ ആകാരസൌഷ്ടവം നല്‍ 
0100ம்‌ സമത്ഥരായ പ്രാചിനയവനന്മാരും നൃത്തത്തെ று 
പരിണമിപ്പിക്കകയും അങ്ങനെ ശില്പകലയുടെ മഹത്തരങ്ങളായ ശാഖ 
കളിലേക്കുള്ള 8 1೧೧೧೦೧] തെളിയിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടണ്ട്‌. നിലകളും 


ഭാവങ്ങളും മുദ്രകളും ഇവയില്‍ തുല്യപ്രാധാന്യത്തെ അംിക്കുന്നു. നൃത്യം 
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ഛിരസ്ഥായിയല്ലെന്നു മാത്രമേ വ്യത്യാസമുള്ള. ഏതാദ്ൃശ്ൃത്യങ്ങറംക്കു 
ജമ്മന്‍കാ൪ bewegte plastik', അതായതു്‌ “ചലല്‍ പ്രതിമകഠം' എ 
ന്നാണ്‌ നാമകരണം ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌ (1). ഹിന്ദുക്കളുടെ ೧೫1೮೧೧೫೪೦೦ 
പരിശോധിക്കുന്നവക്ക്‌ ഈ സംഗതി വിശദമാവുന്നതുമാണ്‌. നടന 
കലാവിദശ്ധന്മാരുടെ വിവിധങ്ങളായ ചേഷ്ഠകഠം കണ്‍മുന്നില്‍ കിടന്നു 
കളിയാടുമ്പോഠം, അവയെ ശിലകളിലേക്കു പകത്തി ചിരപ്രതിഷ്ഠിത 
മാക്കുന്ന കൃത്യം നിഷ്ണയാസമായിരുന്നതിനാല്‍ ശില്ലകാരന്മാക്ക പ്രത്യേക 
മാതൃകകളുടെ ആവശ്യമുണ്ടായിരുന്നില്ല. തഅജന്‍റാ ഗുഹകളിലും ೧೧೧೦ 
കാണുന്ന ശില്ലവേലകളുടെ മാതൃകകളും അന്നു സവ്യസാധാരണങ്ങളാ 
യിരുന്ന ഈ மருவிய ആയിരിക്കാം. യവനന്മാരുടെ 
ഇടയില്‍ ഒരുകാലത്തു ഭാവദ്യോതകങ്ങളായ നൃത്തവിശേഷങ്ങം പ്രചുര 
മായിരുന്നുവെന്നതിനുള്ള ലക്ഷണങ്ങഠം അതിപ്രാചിനകാലങ്ങളിലെ 
ശിലാപ്രതിമകളില്‍ ഇന്നും അവശേഷിച്ചു കാണാവുന്നതാണ്‌. ഈ 
സംഗതി വളരെകാലങ്ങഠാക്കു മുമ്പുതന്നെ അത്തേനിയന്മാക്കു ( Athe- 
nians) അറിയാമായിരുന്നുതാനും. 





നാട്യ വും മററുകല കളും. 


ഇത്രയും പ്രസ്താവിച്ചതുകൊണ്ട്‌ MSDs ഇതരകലക 
ളോടുള്ള ബന്ധം സ്ൃഷ്ഠമായിരിക്കുമെന്നു വിശ്വസിക്കുന്നു. ഇനി ഭാര 
തീയാചാര്യന്മാരുടെ നിവ്വഷനപ്രകാരമുള്ള അവുപത്തിനാലുകലകളില്‍ 
നാട്യത്തോടു ബന്ധപ്പെട്ടവ ഏതെല്ലാമാണെന്നു പരിശോധിക്കാം. 
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വാല്ലീകിരാമായണത്തില്‍്‌ യൃത്യഗീതവാലദ്യങ്ങളെ കലാപരിധിയില്‍ 
5} o j| H o 
നിന്നു വ്യത്യസ്തങ്ങളായിട്ടാണ്‌ പരിഗണിച്ചിട്ടുള്ളത്‌,ം 


[44 ഗ शे 3) 
ഗീതവാദിത്ര കുശലാഃ MEM, Joy കുശല്ലാ ०७६०० 
ഉപായജ്ഞാഃ കലാജ്ഞാശ്ച വൈശികേ പരിനിഷ്ഠിതാഃ?? 
(വാ. ൪%. 1-9-5.) x 
e 
(1) Fine Arts—By G. Baldwin Brown. ட 








ఈ ശബ്ദകല്വദ്ര Qo. ഭാഗം 58. 
. 
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അനന്തരകാലികന്മാര്‍ ഇവയെയെല്ലാം കലകളായിട്ടതന്നെയാണ്‌ വിവ 
ക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നതെന്ന്‌ മുമ്പു കൊടുത്തിട്ടുള്ള. പട്ടികകളില്‍നിന്നു തെളി 
യുന്നുണ്ടല്ലോ. സംഗീ തവാദ്ൃത്ൃത്യങ്ങഠംക്ക്‌ നാട്യകലയുമായുള്ള ബന്ധം. 
സവിസ്തരം ഉപപാദിക്കപ്പെട്ടകഴിഞ്ഞു. ഗീതവും വാദ്യവും നന്നാലു 
വിധമാക്കി തിരിക്കപ്പെട്ടിട്ടണ്ട്‌. (1) യൃത്വത്തിനെ ഇംഗ്ലീഷില്‍ 
ഡാന്‍സ്‌ (Dance) എന്നു തജ്ജമചെയ്തു കാണുന്നുണ്ടെമ്മിലും, അതിലും 
എത്രയോ വിപുലമായ ഒരത്ഥമാണ്‌ അതിനുള്ളത്‌. ഭാവരസദ്യോ 
തകമായാല്‍ മാത്രമേ ശരിയായ നൃത്വമാവുകയുള്ളൂ. . 


കേരണാന്യംഗഹാരാശ്ച വിഭാവോ ഭാവ ഏവ.ച 
അനുഭാവോ രസാശ്ചേതി സാക്ഷേപാന്നൃതു സംഗ്രഹഃ” 


(കാമസുത്രജയമംഗള.) 
നാട്ല്യഭിനാമായിരിക്കുനാ സൃത്യവിഭാഗം മാത്രമാണ്‌ നത്മനം. 


തത്‌ ிவிம௦ നാട്യ മനാട്യഞ്ചേതി തഥോക്തം--- 
wigan മത്യ്യലോകേവാ പാതാളേവാ നിവാസിനാം 
കൃതാനു കുരണം നാട്ടു മനാട്യം നത്തകാത്രിതം. 
തത്രാന്തരേതു തൃത്യഭേദജ്ഞാപനാതഥ മേവ പൃഥങ്‌ 
നാട്യകലോകേതതി വിജ്ഞേയം.” (Ibid.) 


രംഗവിധാനമാകുന്ന “നേപഥ്യപ്രയോഗ” (2) ത്തിനേയും അ 
വര്‍ ഒരു പ്രത്യേകകലയായി പരിഗണിച്ചിരിക്കുന്നു. வவறு 
മതപ്രകാരം (3) ഇതു രംഗനിമ്മാണത്തെ (96) കുറിക്കുന്നുണ്ട്‌ . കണ്ണ 
ങ്ങാംക്കടുത്ത കപോലപ്രദേശങ്ങളില്‍ ചന്ദനാദിവസ്തുക്കളെ ആലേ 
പനം ചെയ്യുന്നതാണ്‌ “gina Eo’. രംഗപ്രയോഗസന്ദഭത്തി 
ലേക്കുള്ള വിധിയാണിതെന്നു യശോധരന്‍ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. ഇതു 
പോലെത്തന്നെ “ഭൂഷണയോജന്‌വും (ആഭ്രണമണിയല്‍) ७०००९०७ 
സംബന്ധിയാഞ്ടുന്ന്‌ അഭിപ്രായല്പെട്ടുകൊണ്ട്‌ അദേഹം അതിനെ 





(1) “0௦60௦ ௨1802௦ ചൈവ തഥാലയഗ 62021 
® 1 
കേതോട്വധനേഗം ചൈവ ഗേയം Cosmo 219011020 ;”” 
Hoaimeas விடை വാദ്യം തതം സുഷിര saaa 


ക്യൂസ്യപുഷ്ടരതംത്രീഭില്വേണനാച യഥാക്രമം.” (കാമസൂത്രജയമംഠാള..) 
9 * . 
(2) Scenic representation. 
(3) ഭാശവതവ്യഖ്യനം. 
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രണ്ടായി തരം തിരിക്കുന്നുണ്ട്‌. കണ്ഠത്തില്‍ മുത്ത്‌, പവിഴം മുതലായവ 
ധരിക്കുന്നത്‌ സംയോജ്യവും, കടകം കുണ്ഡലം ആദിയായ ഇതരാലങ്കാ 
രങ്ങാം ஸி” അസായോജ്യവുമത്രേ. “തത്ര സംയോജ്യസ്യ 
കണ്ഠികേന്ദ്രക്ലുന്ദാദേ മ്മണിമുക്താപ്രവാളാദിഭിര്യോജനം. അസംയോ 
ജ്ൃസ്യ കടകകണ്ഡലാദേവ്വിരചനം യോജനം. ௫9200௦ നേപഥ്യാംഗം. 
നതു ശരീരേ ഭൂഷണയോജനം ; തസ്യ നേപഥ്യപ്രയോഗാ ഇത്യനേന 
സിദ്രത്വാല്‍.”” ഒന്നോ അതിലധികമോ നടന്മാര്‍ cold? ഏതെ 
ങ്കിലും.ഒരു പ്രത്യേകസ്ലോഭത്തെ നിശബ്ദമായി അഭിനയിക്കുന്ന മുകരംഗ 
ങ്ങളെ, (1) അഥവാ ജീവച്ചിത്രങ്ങളെ, “നാടകാഖ്യായികാദര്‍ശന മെന്ന 
വിഭാഗം സൂചിപ്പിക്കുന്നു (3) 

ഇല്പറഞ്ഞവയില്‍ പലതും നാട്യത്തോടു ബന്ധപ്പേട്ടവയെന്നു 
മാത്രമല്ല, നാട്ടുകലയില്‍ അന്തഭവിച്ചിട്ടള്ള വതനൊയാണെന്നു കാണു 
വാന്‍ പ്രയാസമില്ല. ഇവയോരോന്നിലും പ്രത്യേകജ്ഞാനവും പരി 
ശീലനവും ലഭിച്ചില്ലെങ്കില്‍ അവയുടെ പ്രയോഗം ദുഷ്ഠരമാകകൊ 
ണ്ടായിരിക്കാം ഇങ്ങനെ വിശേഷിച്ചു നിര്‍ദേശിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. രംഗ 
വേഷാദിവിധാനങ്ങളില്‍ ഓരോന്നിനും വിദശ്ധന്മാരുടെ ആവശ്യം 
എത്രത്തോളമുണ്ടെനാതിന്‌ ഇന്നത്തെ ചലച്ചിത്രനിമ്മാണം ഉത്തമോ 
ദാഹരണമാണ്‌. ഏതായാലും, നാട്യകലയുടെ MAIR, സുന്ദരങ്ങ 
ളായ മററനേകം കലകളുടെ ഒൌചിത്യപൂയവ്യകമായ സമ്മേളനത്തെ 
ആശ്രയിച്ചാണ്‌ സ്ഥിതിചെയ്യന്നതെന്നുള്ള തിനു യാതൊരു സംശയവു 
മില്ല. മനോഹരങ്ങളും മഹനീയങ്ങളുമായ അംഗങ്ങളുടെ ഘടനമൂലം 
ഉദ്‌ ഭൂതമാകുന്ന നാട്യശരീരം വിനോദത്തിനു മാത്രമല്ല വിജ്ഞാനത്തിനും 
മാശ്ലൂദശിയാകുന്നുവെങ്കില്‍ എന്താണതിലത്ഭുതം? 


ഇങ്ങനെ വിവിധശക്തികഠം ഒത്തുചേന്നു നാട്യകല വിപുലവും 
വിശിഷ്ഠവുമായിത്തിരുന്ചോഠം അതു ജനസാമാന്ദ്യത്തിന്‍െറ കയ്ണിടിക്കു 
ஜில்‌ ഒതുങ്ങാതാവുന്നു. ആലോചനാമാത്രലഭ്യമ്്യ സൌന്ദര്യാവ 
ബോധത്തിന്‌? ഉല്‍കൃഷ്ണസംസ്കാരജന്ൃമായ ഗ്രഹണശക്തി ക്രടിയേ 
തീരൂ. ഈ ഒരവസ്ഥ സ്ഥിതിസമത്വവാഭക്കാരുടെ മതത്തിന്നു ചേന്റ 
തല്ലെങ്കിലും കലാസൌന്ദര്യത്തിന്‍െറ പരമകാഷ്ടയാഞെന്നു സമ്മതി 
ക്കുകതന്നെ വേണം. കലാപരമായ ആനന്ദം ഭൌതികസുഖചിന്ത 








(1) Tableau Vivants. 
3. ® 
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കഠംക്ക്‌. അതീതമായാണ്‌ വത്തിക്കുന്നത്‌. ഇതരകലകളെ അപേ 
ക്ഷിച്ചു MS) Neg Bs. விஷ o ആ ആനന്ദത്തിന്‍റെ പരിപ 
gh മാത്രമാണുതാനും. ഈ തത്ത്വത്തെ നല്ലവണ്ണം അറിഞ്ഞതു 
കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ ഭാരതീയര്‍ നാട്യകല മനുഷ്യാതീതന്മാരായ ഈ 


ശ്വരന്മാരുടേയും വിനോദമാണെന്നു സങ്കല്കിച്ചിട്ടഭ്ളത്‌. 


“തൃഭണ്ഡതാണ്ഡവമുഭഞ്ചിതലാസ്ൃലീലാം 
കത്തും സ്വയം യുഗപദേവ സമുത്സുകാത്മാ 
യഃ കാമിനീകലിതകമതരാദ്രകായഃ 
സോയം വിഭാതി വിഭരാഭിനടഃ സുരാണാം.” 

(സംഗീതവിദ്യാവിനോഭം) 


താണ്ഡവലാസ്യന്ൃത്തങ്ങളെ ഏക കാലത്തുതന്നെ പ്രയോഗിക്കുവാനുള്ള 
അഭിലാഷം മൂലം ആദിനടനായ പരമശിവന്‍ സ്വശരീരാര്‍ദ്ധത്തെ 
പാവ്യതിക്കു പകത്തുകൊടുത്തുപോലും! നാട്യടുകലയുടെ നിസശ്ലുകാന്തിക്കു 


260099 തെളിവുവേണം? 


ഭാരതീയകലകളുടെ സാമാന്യസ്വഭാവങ്ങളെക്കുറിച്ചുക്രടി ഈ 
അവസരത്തില്‍ നിരൂപണംചെയ്യുന്നത്‌', ഇതിനുപരി വിചിന്തനം 
ചെയ്യുന്നു വിഷയങ്ങഠം ഗ്രഹിക്കുവാന്‍ സഹായമായിരിക്കും. ആ 
പ്രത്യേകതകഠം നാടകവേഭിയെക്കൂടി ബാധിക്കുന്നവയായതുകൊണ്ടു 
പാശ്ചാത്യവും പെരരസ്ത്രവുമായ നാടകിയാദര്‍ശങ്ങളില്‍ കാണുന്ന 
വ്യത്യാസങ്ങഠംക്ക്‌ അവ നിയാമകവുമാണ്‌. 


ഭാരതീയകലകളെ നിഷ്ഠുഷിച്ചു പരിശോധിക്കുന്ന കലാനിരൂ 
പകനന്‍െറ മനസ്സിനെ ആദ്യമായി ആകഷിക്കുന്നാതു്‌ ബാഹ്യമായ ആ 
കാരസൌയഷ്യവത്തില്‍ 20899 91० കാണിക്കുന്നു അശ്രദ്ധയാണ്‌. ബാ 
ഹ്രേന്ിയങ്ങഠംവഴിക്ക്‌ മാത്രം പൂജ്ണുരസാസ്വാഭനം സാധിക്കാവുനാവ 
യല്ല പ്രായേണ ചൈയരസ്തുകലകളെല്ലാം തന്നെ. ഇന്ദ്രിയങ്ങരംക്കു വിഷ 
യമാവുന്ന வழிம സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുമള തത്ത്വങ്ങളെ ബുദ്ധിശക്തി 
കൊണ്ടു ഗ്രഹിച്ചു രസമനുഭവിക്കേണ്ടന്ന വിധത്തിലാണ്‌ അതിന്‍െറ 
സ്വഭാവം. $്ഞാനശക്തികൊണ്ടു സമ്പാദിച്ചു ഭാവനയാകുന്ന പാത്ര 
ത്തില്‍ പകരുവാന്‍ തയാറാവുന്നവക്കു മാത്രമേ ഭാരതിയകലയാകനാ 
കാമധേനുവിനെ കറന്നു പാലെടുക്കുവാ൯ സാധിക്കുകയുള്ള. പാശ്ചാ 

" 
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തൃരീതിയില്‍ വരച്ചിട്ടുള്ള ഒരു എണ്ണച്ഛായാപടത്തിന്‍െറ സൌന്ദര്യ 
ത്തെ ആസ്വദിക്കുവാനുള്ള പ്രയത്നംകൊണ്ടു” ഒരു നടരാജവിഗ്രഹ 
ത്തെയോ, ബുഭ്ാപ്യതിമയേയൊ അഭിനന്ദിക്കുവാ൯ സാധിക്കുന്നതല്ല. 
ഉദ്യാനവിരുന്നുകളോട്ട്‌ അനുബന്ധിച്ചുള്ള. നത്മനങ്ങളില്‍ മയങ്ങിപ്പോ 
കുന്ന പാശ്ചാത്ൃദൃഷ്ഠികഠംക്കു ഭാരതീയനസ്ൃത്യവിധാനങ്ങഠം വെറും അത്ഥ 
രഹിതമായ പേക്കുത്തുമാത്രം. കാവ്യകലയുടെ അകൃത്രിമസൌന്ദവ്യ 
ത്തെ അറിഞ്ഞാസ്വദിക്കുന്നതില്‍ പ്രശസ്തിനേടിയ പാശ്ചാത്യപണ്ഡി 
തന്മാക്കുപോലും ഭാരതീയരുടെ ധ്വനിപ്രകതൃണവും 0೧೧೦ ௬61804) 
ണ്ണങ്ങളായ വനസ്ഥലികളാണ്‌. 


ചുരുക്കത്തില്‍ ഒരു വസ്തൃവിനന്‍െറ പ്രത്യക്ഷമായ ആകാരത്തേ 
ക്കാളധികം അതിന്‍െറ പരോക്ഷമായ ഇണത്തെയാണ്‌ ഭാരതീയകല 
വണ്ണിക്കുന്നതു്‌. ആ ഗുണങ്ങറം മനസ്സില്‍ പതിയുന്നതിന്‌ ആവശ്യ 
മുള്ളിടത്തോളം മാത്രമേ ആകാരനിമ്മാണത്തില്‍ ഭാരതീയര്‍ നിഷ്ഠഷി 
ക്കുകയുള്ളു. ഗുണപ്രതീതിക്കു സൂചകങ്ങളാകാവുന്ന ചില ഉപാധികളെ 
നിവേശിപ്പിക്കുവാന്‍വേണ്ടി ബാഫ്യമായ സാഭൃശ്യത്തെ ബലികൊടു 
ക്കുവാന്‍ അവര്‍ മടിക്കുകയുമിച്ല. ഭൌതികവ്യാമ്ോഹത്താല്‍ വ്യാകുല 
മായ ജനസമുദായത്തില്‍ ധമ്മബോധം പരത്തുവാന്‍ പര്യാപ്തമായ ഒരു 
പരിശുദ്റി-ഒരു ശാന്തത_അത്യന്നതങ്ങളായ ബുദ്ധപ്രതിമകളില്‍ 
തെളിഞ്ഞുകാണാം. ചിദംബരംക്ഷേത്രത്തില്‍ കാണുന്ന നടരാജ 
നൃത്തമാകട്ടെ, ബ്രഹ്മാവു, விஷ, രുദ്രൻ, മഹേശ്വരന്‍, സദാശിവൻ 
എന്നീ മുത്തികളുടെ പ്രവൃത്തികളെ ഏകകാലത്ത്തന്നെ ല്ലോതിപ്പി 
ക്കുന്നു. ഏതെങ്കിലും ഒരു തത്ത്വത്തെ ആധ്യാത്മികചിന്തകൊണ്ടു മന 
ஜில்‌ പ്രത്വക്ഷമാക്കിയതിനുശേഷം മാത്രമേ ഭാരതീയകലാകാരന്‍ 
തന്‍െറ പ്രവൃത്തിക്ക്‌ ആരംഭിക്കുകയുള്ള. ഇങ്ങനെ കലാകാരന്‍െറ 
മനസ്സില്‍ ഈശ്വരനെക്കുറിച്ചുണ്ടാകുന്ന ബോധത്തിന്‍െറ യഥാത്ഥ 
സ്വരൂപം ഗ്രഹിക്കുവാനും, അതിനെ പരിപൂണ്ണമാഴ്തി പ്രകാശിപ്പിക്കു 
വാനും അവര്‍ യോഗമാഗ്ലത്തെ ശരണം പ്രാപിച്ചിരുന്ന. കാണു 
ന്നവര്‍ കാണപ്പെടുന്നതിനോടു താദാത്മ്യം പ്രാപിച്ച്‌ അതിന്‍െറ യഥാ 
ത്ഥസ്വരൂപത്തെ ഗ്രഹിക്കുന്നതിന്‌? യോഗവിദ്യ അതുത്തമമായ ഉപാ 
യമാണ്‌. ഭാരതത്തില്‍ ആരാധകനും കലാകാരന ഒരുപോലെ 
ആദരണീയമായിട്ട ള്ള താണ്‌ ധ്യാനം ഇങ്ങനെ ആ ധ്യാനംകൊണ്ടു്‌ 
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ലഭിക്കുന്ന സാക്ഷാഭൂശനത്തിനു ഒരു സ്വരൂപം നല്‍കുമ്പോഠം അതു 
പ്രേക്ഷ കന്മാക്ക ചിന്താജനകമായി പരിണമിക്കുന്ന. ഈ ഒരു നിരീക്ഷ 
ണഗതി അവസ്ഥാനുസ്തതമായ ഏററക്കുറച്ചിലോടും സ്വഭാവഭേദങ്ങ 
05௦ കൂടി പ്രായേണ എല്ലാ ഭാരതീയകലകളിലും കാണാവുന്നതാണ്‌. 
ഇക്കാരണത്താല്‍, லை), ചിന്തയാകുന്ന പീഠത്തി 
ന്മേലാണ്‌ സൌന്ദര്യം സ്ഥിതിചെയ്യുനാതു്‌. അതായതു, സൌന്ദര്യ 
ത്തിന്‍െറ വില മതിക്കേണ്ടതു” ബോഹ്ല്േ്രിയംകൊണ്ടല്ലു, മാനസചിന്ത 
കൊണ്ടാണ്‌. ആആനന്ദജനകമായ സൌന്ദര്യത്തെപ്പുററിയുള്ള. “അവ 
രുടെ നിരൂപണമാണ്‌ രസപ്രുതിപാദനം. രസോല്‍പത്തിക്കു നിദാനം 
വെറും പ്രകൃതിസാദൃശ്യം, അഥവാ വസ്തുക്കളുടെ യഥാത്ഥസ്വരൂപ 
മല്ല. കലാകാരന്‌ ഒരു വിഷയത്തേയോ വസ്തരവിനേയോ സംബ 


സ 


எமிவு' മനുസ്സിലുണ്ടാകുന്ന തോന്നലിനെ അയാഠം പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നു 5 
ആസ്വാദകനാകട്ടെ, തന്‍െറ ചിന്താശക്തിയും സംസ്കാരവും കൊണ്ടു്‌ 
അതിനെ ഗ്രഹിച്ചു രസമനുഭവിക്കുന്ന. യഥാത്ഥലോകമാവേണമെ 


amg}, രസാനുഭവത്തിനു നിദാനം. 


“അപാരേ കാവ്യസംസാരേ ക്വി രേവ പ്രജാപതിഃ 
MLNS രോചതേ വിശ്വം തഥേദം പരിവത്തതേ.” 


എന്നു ധ്വന്യാലോകകാരന്‍ പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. മാനുഷ 
മനസ്ത്രിന്‍െറ അന്തഭാഗത്തു പ്രവേശിച്ഛുകൊണ്ടുള്ള, രസനിരൂപണ 
വിഷയത്തില്‍ ഭാരതീയര്‍ അക്ഷീണവും അജയ്യവ്യമായ പരിശ്രമം 
ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. വിഷയമാകുന്ന ലോഹം അവര്‍ ലോകത്തില്‍നിന്നു 
തന്നെയാണ്‌ സമ്പാദിക്കുന്നതെങ്കിലും അതിനെ ചിന്തയിലുരുക്കി ശുദ്ധി 
ചെയ്തു വാസനകൊണ്ടു കരുപ്പിടിച്ചാല്‍ മാത്രമേ രസവാഹിയാവുക 
യുള്ളൂ. കലാകാരനില്‍നിന്നു ഒട്ടും കുറയാത്ത ഗ്രഹണശക്തി ആസ്വാ 
ഭകനുവേണം താനും. നിപുണതയും അഭ്യാസവും മാത്രം കലാകാരനു 
വിട്ടുകൊടുക്കാം. * മഹാകവി രവീന്ദ്രനാഥടാഗോര്‍ ഒരവസരത്തില്‍ 
ഇങ്ങനെ പറയുന്നു. 

** In our country, those of the audience who are 
appreciative, are content to perfect the song in their 
own mind by the force of their own feelings." സദാ ഈ 


ശ്വരനില്‍ത്തന്നെ മനസ്സിനെ അല്ലിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്ന തരാധകന്‍െറ 
൭ qu oa ஓ. 
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ഗുണംകൊണ്ട്‌ വിഗ്രഫത്തിന്‍െറ mmo പലച്ചോഴും പരിഹരിച്ചു 

പോകുന്നുവെന്നു സമ്മതിക്കുന്ന ശ്ുരമ്രാചാര്യരും ഇതേ ആശയത്തെ 
3 : A 1 

ത്തന്നെ ഭംഗ്യന്തരേണ പ്രസ്താവിക്കുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നതു്‌. ഈ വിധ 


ത്തിലുള്ള രസാനുഭവം ലോകോത്തരമാണെന്നു പറയപ്പെടുന്നു. 


“gm Gem ക്ഷണേ യന്നവതാ മുപൈതി 


തദേവ രൂപം രമണീയതായാഃ?? 


എന്നാണ്‌ സൌന്ദര്യസ്വരൂപത്തെ പ്പുററിയുള്ള 000೧166೧ നിവ്വഷനം. 
അത്രമാത്രമേ അതിനെക്കുറിച്ചു പറയുവാന്‍ സാധിക്കുകയുള്ള. രസോല്‍ 
പാദനത്തിനുള്ള ഈ പരിശ്രമത്തില്‍ ഭാരതീയര്‍ avalo jagas] 
വകവെലച്ചിട്ടില്ലെന്നു ധരിക്കരുത്‌. നേരെ മറിച്ച്‌ ഭരതമുനി മുതല്‍ 
ക്ഷേമേന്ദ്ര൯ വരെയുള്ളവര്‍ ഓചിത്യദീക്ഷയില്‍ അതിയായ നിന്ധബ്ജ 
മുള്ള ೧1೦೦6೧೦ . 


66 
അലംകാരസ്തരുലംകാരഃ ഗുണാ ഏവ ഇണാസ്റ്റദാ 
ഖചിത്യം രസസിദ്ധസ്യ സ്ഥിരം കാവ്യസ്യജീവിതം.” 
രിത്യവിചാരചച്ച---ശ്രോ. 8. 
(ഒരചിത്യവിചചാരചച്ച--ശ്ശേ 5.) 
എന്നു ക്ഷേമേന്ദ്രനം, 
“അനൌചിത്യാദ്ൃതേ നാന്യത്രസഭംഗസ്യ കാരണം 
പ്രസിദ്ധൌചിത്യ ஸம രസസ്യോപനിഷത്‌'പരാ.” 


(ശ്വസ്യാലോകം) 
എന്നു ആനന്ദവദ്ധാനാചാര്യരും നിഷ്ഠഷിച്ചിരിക്കുജ. എന്തിനേറെ ? 


# “കണ്ണേ മേഖലയാ, നിതംബഫലകേ 
താരേണ ഹാരേണവാ 
പാണൌ നൃപുരബന്ധനേന ചരണേ 
കേയൂരപാശേനവാ . 
ശൌവ്യേണ പ്രണതേ, രിപൌ കരുണ്ടയാ 
നായാന്തി കേ ഹാസ്യതാം 
e 


ഒചിത്യേന വിനാ രുചിം പ്രതനുതേ 
നാലംകൃതിന്നോ ഗുണാഃ? . 


. E J 
എന്ന ഖണ്ഡിതമായ അഭിപ്രായം തന്നെയാണ്‌ അവക്‌ണ്ടായിരുന്നതു്‌* 





s ക്ഷേമേന്ദ്രനെറ ഒയചിത്ൃവിചാരചക്കു ഭാഗം 2, 
- 
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2000020065 ഈ മാററംകൊണ്ട്‌ നിഷ്കൃഷ്ടമായ விறு 
കരണത്തില്‍നിന്നു പിന്മാവവാന്‍ നിഖബ്ബദ്രരായ ഭാരതിയകലാകാര 
ന്മാക്ക്‌ തങ്ങളുടെ അന്തഗ്ലതങ്ങളെ പ്രകാശിപ്പിക്കുവാ൯ விவ പ്രത്യേക 
സംജ്ഞകളെ ശരണം പ്രാപിക്കേണ്ടിവന്നു. ഈ കല്ലിതസംജ്ഞകഠം 
കലയെ പ്രകൃതിസാദൃശ്യത്തില്‍ നിന്നു പിന്നേയും അകററിത്തുടങ്ങി 
ഹിന്ദുക്കളുടെ മതസംബന്ധമായ സകല ക്രിയകളിലും സങ്കല്ലത്തിന്‍െറ 
'സംജ്ഞാവാചികളായ മുദ്രകഠംക്കുള്ള പ്രാധാന്യം ചില്ലറയൊന്നുമല്ല. 
കലാസംബന്ധികളായ സുജ്ഞകഠം ലോകത്തില്‍നിന്നു തന്നെയാണ്‌ 
ഉത്ഭവിച്ചതെന്ന ഒരു വിശേഷം മാത്രമുണ്ട്‌. പക്ഷേ അവയുടെ 
പ്രയോഗരിതികൊണ്ടു്‌ , ഉല്‍പത്തിസ്ഥാനത്തെ അറിയുന്ന കാര്യം 
എളുപ്പമല്ലാതായി പരിണമിച്ചിരിക്കുന്നു. താന്ത്രികക്രിയകളില്‍ ഓരോ 
രോ സങ്കല്ഛങ്ങഠംക്കും, പ്രത്യേകം പ്രത്യേകം മുദ്രകളുള്ളതുപോലെ, 
കലാവിഷയത്തിലും ഓരോഭാവങ്ങറംക്കും, വികാരങ്ങഠംക്കും വസ്തുക്കഠംക്ക 
തന്നേയും പ്രത്യേകം സംജ്ഞകളുണ്ട്‌. യഥാതഥമായ സാദൃശ്യം 
ഒരു വസ്തുവിന്‍െറ സ്വരൂപത്തെ കുറിക്കുമ്പോറം ഈ 0००९४७७००० 
അതിലന്തഭവിച്ചിരൂക്കുന്ന വിഷയത്തേയും അത്ഥത്തേയും ദ്യോതിപ്പി 
ക്കുന്നു. അവാച്യവും അതിവിപുലവുമായ വിഷയങ്ങളെ ഏററവും 
പരിമിതമായ വിധത്തില്‍ പ്രകാശിപ്പിക്കുകയാണ്‌ സംജ്ഞകളുടെ 
പ്രയോജനം. ഹിന്ദുക്കളുടെ സ്വസ്തികവും ഓങ്കാരവും ഈശ്വരശക്തി 
യുടെ സവ്യല്യാപിത്വത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന വിഹ്നങ്ങളാണ്‌. മനുഷ്യ 
ശരീരത്തിലെ മാംസപേശികളുടെ ഏതൊരു ചലനവും ഒരു പ്രത്യേക 
ഭാവത്തെ കുറിക്കുന്നതായി വിവക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. വസ്തുസ്ഥിതി 
ഇങ്ങനെയിരിക്കെ, മതത്തിലല്ലാതെ സംജ്ഞകഠംക്കു സ്ഥാനമില്ലെന്നും 
കലയില്‍ வழ പരാജയമാണ്‌ സംഭവിക്കുന്നതെന്നുമുള്ള അഭിപ്രാ 
மூ (1) അടിസ്ഥാനരഹിതങ്ങളെന്നു തെളിയുന്നുണ്ടല്ലോ. സംസ്കൃത 
വ്യാകരണം, സംജ്ഞാപ്രകരണം ഗ്രഹിക്കാതെ പഠിക്കാമെങ്കില്‍ മാത്രം 
ഒരു ഭാരതീയകലാസ്തഷ്ണിയെ സംജ്ഞാജ്ഞാനം ക്രടാതെ ആസ്വദിക്കു 
കയും ചെയ്യാം. ഇന്നത്തെ ബങ്കാളരിതിയിലുള്ള സംജ്ഞകാലേഖ്യങ്ങഠം 
ഭാരതീയകലാസ്സ്വരൂപത്തിനു ദൃഷ്ടാന്തമാണ്‌. 

(1) “The Expressiveness of Indian Art’—By Stella Kram- 
risch, Ph.p.—Caleutta University Leetures—Published in the Journal 
of the Department of Letters Vol. IX, 
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ഈ നിശ്ചിതസംജ്ഞകളെ ഭാരതീയര്‍ പരമ്പരയായി പഠിച്ചു 
വന്നു. ഇങ്ങനെ പാരമ്പര്യത്തേയും മാമൂലിനേയും അപേക്ഷിച്ചാണ്‌ 
ഇവിടെ കല നിലകൊള്ളുന്നതു. ഭാരതീയകലയ്യക്‌ ഒരു വ്യക്തമായ 
അത്ഥവും നിശ്ചിതമായ ഉദ്ദേശവുമുണ്ടു (2). കലാസൃഷ്ടിയിലുള്ള 
ആനന്ദത്തെ മാത്രം ഉദ്ദേശിച്ു കൊണ്ടുള്ള പ്രവത്തനത്തിന്‌' (art for 
arts sake) അവിടെ സ്ഥാനമില്ല. வயது, മനുഷ്യസമുദായത്തെ 
യുള്ള nao ഭാരതത്തിലെ കലാനിമ്മാണത്തിനു നിദാനം. 
ചിത്രീമെഴ്ുത്തിനേയും കൊത്തുപണികളേയുഭ വെറും കലാസൃഷ്ണികളായി 
SQ}, ഏതെങ്കിലും പ്രാപ്യസ്ഥാനത്തേക്കുള്ള പസ്ഥ്ഥാക്കളായിട്ടാണ്‌ 
അവര്‍ പരിഗണിച്ചിട്ടള്ള ത്‌. അതിനുള്ള പരിശ്രമം കലാകാരന്‍റെ 
ജീവിതധമ്മമാണ്‌. ചരിത്രമഫലമായ കലാസൃഷ്ടിയുടെ മാഹാത്മ്യം 
അയാളുടെ നിമ്മാണശക്തിയെ അനുസരിച്ചിരിക്കും; ഭാവനാഗതിയെ 
യല്ല. പാശ്ചാത്ൃകലാസൃഷ്ണിയുടെ ഗുണാഗുണങ്ങറം സ്ഥിതിച്ചെയ്യുന്നതു 
കലാകാരന്‍െറ വൃക്തിത്വത്തിലാണ്‌ ; ഭാരതീയകലാസ്തഷ്ടിയിലെ നന്മ 
തിന്മകഠംക്കു നിദാനം അതു നിമ്മിക്കപ്പെട്ട കാലത്തിന്‍െറ ഗുണദോഷ 
6880० മാത്രമാണ്‌. ഭാരതത്തിലെ ഏതെങ്കിലും ഒരു കലാകാരനെറ 
പേരോ പ്രത്യേകതകളോ അറിഞ്ഞ തുകൊണ്ടു നമുക്കു യാതൊരു പ്രയോ 
ജനവും ലഭിക്കുവാനില്ല. അയാളുടെ സ്വഭാവത്തിനും സൃഷ്ഠിക്കും തമ്മില്‍ 
പൊരുത്തമില്ലെന്നതുതന്നെ കാരണം. ഭാരതത്തിലേതു “പഠിച്ച” കല 
യാണ്‌. പാശ്ചാതുരുടേതുപോലെ “തോന്നിയ” കലയല്ല. mage 
2% നാട്യത്തെ പ്രദശിപ്പിക്കുന്ന കലാകാരന്‍ ౧1001000 ഈശ്വര 
നല്ലെന്നുള്ള തു കൊണ്ട്‌ കലാസെരന്ദര്യത്തിനെറ പൂണ്ണതയില്‍ എത്തേ 
ണമെങ്കില്‍ നിഷ്ഠരഷയോടുക്രടിയ ശിക്ഷണം അത്യാവശ്യമാകുന്നുവെന്ന്‌ 


ഭരതമുനി ശാസിക്കുന്നതും ഇതുകൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌. 


ഭാരതീയകലയെ ഇങ്ങനെ ചിന്താപര്‍മാക്കിത്തിക്കനാതില്‍ 
ഫൈന്ദവമതബോധവും അനല്ലുമായി സഹായിച്ചിട്ടുരണ്ടെന്നു കാണാം. 
വേദാന്തചിന്ത അപ്രതിഹതമായി പ്രവഹിക്കുന്ന, ഒരു രാജ്യത്തിലെ 
കലാകാരന്‍െറ anne അതു സ്പശിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ എന്താ 
ണത്ഭുതം? ഇതിനും പുറമെ, ഭാരതത്തിലെ കലാദ്രകടനങ്ങളില്‍ 
അധികഭാഗത്തിനും പ്രേരകമായിട്ടള്ളത്‌ വൈലികവിധീയാണെന്നുള്ള 








(2) Introduction to Indian Art—By A. K. Coomaraswami, 
i ಅ 
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തിനു സംശയമില്ല. ക്ഷേത്രസംബന്ധികളായ സകലസാധനങ്ങളുടെ 
നിമ്മാണത്തിനും അവര്‍ ചില പ്രത്യേക നിയമങ്ങഠം നിശ്ചയിച്ചിട്ടണ്ട്‌. 
ആനിയമങ്ങളെ അണുപോലും വ്ൃത്യാസപ്പെടുത്താതെ പരന്ധരയായി 
അനുവത്തിച്ചു വരികയാണ്‌ ശില്ലകാരന്മാര്‍ ഇന്നും ചെയ്യുന്നതു്‌. പുണ്യ 
മാഗ്ലത്തെ ആരാഞ്ഞു നടക്കത്തക്കവണ്ണം മതബോധം ஸிலி.வ 5௨௨ 
അവര്‍ വൈദികമതപ്രകാരം വിശുദ്ധമെന്നു കാണുനാ കലാരീതിയെ 
ആദരിക്കുകയും ആരാധിക്കുകയും ചെയ്തുപോന്നാതുകൊണ്ട്‌ എല്ലാ സ്ഥ 
ലത്തും അതിനു പ്രാധാന്യ സിദ്ധിച്ചു. സകല വസ്തുക്കഠംക്കും അദ്ധ്യാ 
ത്മജ്ഞാനമാകുന്നു ചായംകൊണ്ടു മിഴിവുവരുത്തുവാനുള്ള പരിശ്രമ 
ത്തിന്‍റെ ഫലമായി ലൌകികജീവിതത്തിന്‍െറ പ്രകാശനത്തിന്‌? ആവ 
301௦ കുറഞ്ഞു (1). ഭാരതീയസിദ്ധാന്തപ്രകാരം രസാനുഭവം “ബ്രഹ്മാ 
സ്വാദസഹോദര'മാണെന്നുള്ള തു തന്നെ കലയുടെ ആധ്യാത്മികപ്രകൂ 
തിക്കു തെളിവാണ്‌. കലയും ഈശ്വരചിന്തയും ഒരേ ഒരനുഭവത്തെ 
ത്തന്നെ പ്രദാനം ചെയ്യുന്നു. രണ്ടിലും സാക്ഷാല്‍കാരവും തന്മയീഭാവ 
വുമാണ്‌ അവസാനഘട്ടം. ഈ ഒരു നിരീക്ഷണഗതി ഭാരതീയേതര 
ന്മാരായ Hsich Ho, Goethe, Blake, Schopenhaner, Schiller 
എന്നിവരിലും കാണുന്നുണ്ട്‌. “ഇ ലോകം നോക്കുംതോവും ആകാര 
രഹിതമാണ്‌ , അറിയുംതോറും ജ്ഞാനാതീതമാണ്‌. അനുരാഗിക്കു 
പ്രേമവും, തത്ത്വാന്വേഷിക്കു തത്ത്വവും ഏതുപ്രകാരം വാസ്തരവികങ്ങ 
ളായ അനുഭവങ്ങളാകുന്നുവോ, അതുപോലെത്തന്നെ സൌന്ദര്യവും 
കലാകാരന്‌ അനുഭവപ്പെടുന്ന ഒരു വാസ്തവമാകുന്നു” (2). കലാകാരനു 
സൂക്ഷ്മമായ സ്വാനുഭവത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുവാന്‍ സ്ഥൂലമായ കലാ 
സൃഷ്ണിയില്‍ക്രുടെ ത്രമേ സാധിക്കുകയുള്ള. അതിനുചിതങ്ങളായ 
സാമഗ്രികളെ സമ്പാദിച്ചു അയാം സ്വമനസ്സ്റിനെ അവയിലേക്കു പക 
ത്തുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നതു്‌. * വിശ്വനാഥാദികളുടെ നിവ്യപനപ്രകാര 
മുള്ള രസം വേദാന്തത്തിന്‍െറെ സഹചാരിയാണ്‌. അത്തരത്തിലുള്ള 
രസാനുഭവം ഭാരതീ യമനസ്സിനു യോജിച്ചതുമാണ്‌ . ഭാരതീയകല ഭാര 


തീയരുടെ അധ്യാത്മജ്ഞാനത്തിനെറ ചരിത്രമായി പരിണമിക്കുന്നു. 
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KANNADA LITERATURE 
By 


H. CHENNAKESAVA ATYANGAR, 
Head of the Kannada Department. 


FOREWORD 


The account of Kavirajamarga is completed in this issue, 
bringing out the cultural value of this very important work of the 
9th century. The history of Kannada literature is next briefly 
traced upto the 10th century. And the available materials have 
been made use of in giving a short account of the lives and works 
of Gunavarma I and Pampa, two of the outstanding poets of the 
10th century. Incidentally, a word has been said about ChàVun- 
daraya of the same century, the author of one of the earliest known 
elassies in Kannada prose. 


. 1? 


ಬರಿಸುವೆಂ-ಇರಿಸುವೆಂ-ತರಿಸುವೆಂ ಎಂಬಿವು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಬರಿಸೆಂ-ಇರಿಸೆಂ- 
2058௦ ಎಂಬಿವು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗವೆಂದ್ಕೂ ಬರಿಪ್ಪೆಂ-ಇರಿಸ್ಸೆಂ-ತರಿಪ್ಸೆಂ ಎಂಬಿವು ಉತ್ತ 
82680 ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಬರಿಯ ಇಷ ನ್ನೇ ASAD ಶಬ್ದಾ ಕಾರದಲ್ಲಿ 2 ಅತಿ 
BOOM ಕನ, SE, ಸತತಂ Bd, Bo” ಎಂದು ಕನ್ನಡದ ಪಾ ಸದ ಮಹತ ವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ** ಯತ್ರಿ? ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕನ, ಡಕ್ಕೆ ಯತಿ 
ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಜೋಸಮನೆ ಗುಣದವೋಲು | 
: ద్భావిసి ಕನ್ನಡದೊಳೊಲ್ಹು ಪೂವಾನ್ಮಚಾರ್ಯರ್‌ | 
ದೇಸಿಯೆನೆ ager ಖಂಡ | 
ಪ್ರಾಸಮನತಿಶಯಮಿದೆಂದು ಯತಿಯಂ ಮಿಕ್ಕರ್‌ | 
(ಕೆ. రా, ಮ್ಮಾ 1—75) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 3 ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
DTH ४0 SWS SEER ~ 50 Goes FS ದೋಷಗಳು ಕೂಡದೆಂದೂ 
(1-62), ಅರಿಸಮಾಸಜೋಷವು ಕೂಡದೆಂದೂ (1-58, 59), ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕನ್ನಡಡೊಡ 
ನಾಗಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತಾವ್ಯಯದೊಡನಾಗಲಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದು ಜೋಷ 
ವೆಂದೂ (1-51ರಿಂದ 56), ನೇಯಾರ್ಥದೋಷವು ಕೂಡದೆಂಡೂ (1-101, 102, 103) 
ಕಾರಕಾದಿ ದೋಷಗಳು ४०७८००३० (118ರಿಂದ 145900), ಕಾಲ des ಲೋಕ 





1. ಕ್ರಿ, ൪. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನು (1604) ಮಾತೃ ತನ್ನ * ಶಬಾ 
ನುಶಾಸನ” ವೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣದ * ಆಡೆನಃ” ಎಂಬ ೨೮೮ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದರ್ಥ 
ವಾಚಕವಾಡ “ నేనో” (ನಾನ್‌) ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಾನುಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಕೆಲವರು ಕವೀಶ್ಚರರು ಮಾತ್ರ (ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲ) ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ಶಬ್ದರೂಪವನ್ನು దక్షణ 
ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಮರಾದ ಕನಿಜನರು “ ఎనో" ಶಬ್ದದ 
ಪಕ್ಷಿಪಾತಿಗಳೆಂದ್ಕೊ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ಸರಮಾರ್ಗಭೇದದ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ನೃಪತುಂಗಗ್ರಂಥ 
WO ನೋಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು--ಪುಟ 263, 


9. ಕೈ അ, ಮ್ಮಾ 1-30. x š 


3, “ ಕೆಲರ್‌! ಶ್ರುತಿಸುಭಗರ್‌ ಸ್ಪಚ್ಛಂದಂ | ಯತಿಯೆಂದೆರ್‌ കേട്‌ ಪಿಂಗಳಾದಿಗಳೆಲ್ಲರ್‌ ||” 
ఎందు * ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಕಾರನಾದ ನಾಗವರ್ಮನು (1-46 ರಲ್ಲಿ) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನೂ ತನ್ನ 4 ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ? ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ४ ಯತಿವಿಲಂಘನದಿಂದೆರಿದಲ್ಲೆ, 
ಕನ್ನಡಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ० 2 

8 g gy 
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ವಿರುದ್ಧ ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಸಮಯ ನ್ಯಾಯ ಕಳಾವಿರುದ್ಧ Agen (1-105ರಂದ 110) 
ಕೂಡದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ, 3൭൭൫൭ ದೋಷವನ್ನೂ (II-6, 7), ಕಿಯಾವಿಶೇಷಣ 4 - 
ನಿಪಾತಾವ್ಯಯಪ್ಪ ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ (11-9008 14ರವರೆಗೆ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ RA ९ ಸಂಬೋಧನಾನಿಭಕ್ತಿಗಳೆ ಅಕಾರದೀರ್ಥ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 11-15ರಿಂದ १95४518 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ "" వాంగెటొదు ಹೋಷಮಂ ಹಿಂಗಿಸಿ?' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು I-4400 dev, ಕನ್ನಹಕನಿಕೆಯೂ wowed, Onda 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೇಳಿರುವ (1-149) ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ: కి 
* ನುಡಿಗಳೊಡಂಬಡಲ್‌ ಬಗೆದವೋಲ್‌ ಬಗೆಯಂ ಮಿಗಲೀಯಣೊಂದೆ నా | 
ல Bodo ಬೆಡಂಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿನೊಳಾ ವಿಕಟಾಕ್ಷರಂಗಳೊಳ್‌ | 
ತೊಡರದೆ ay, done ಪದೆಂ ಪವಣಾಗಿರೆ ಮೆಲ್ಬುನೆತ್ತು దాం | 
ಗುಡಿವಿಡುವಂತೆ ३९४ ನಿಲೆ 26 690,039 5 ನೀತಿನಿರಂತರಕ್ಕಮಂ ||” 
ಯಾವ ಸತ್ತಾ ವ್ಯಗಳ ವ್ನಾಸಂಗಾನುಭವದಿಂದ ಈ ಕೃಮವನ್ನು ಇಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹೆವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (1-18, 19 
20 ,21) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: — 853) ९७७० ಕಾವ್ಯಗಳು ಪಾಸಪುಣ್ಯಗಳ, 6௦9௦9௦3179, 
ಸುಖದುಃಖಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ, ಲೌಕಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುವುವು. ಆದಕಾರಣ, 
4 ९०९४८५०४८९११० ಕಾವ್ಯ | 
ಶ್ರೀಕರಣೋದ್ಯುಕ್ತನಕ್ಕೆ 95 ತನ್ನ 693௦ i 
ತಾಕಲ್ಪಾಂತಸ್ಥಾಯಿ | 
ಶ್ರೀಕೀರ್ತಿವಧೂಪ್ರಧಾನನಲ್ಲಭನಕ್ಕುಂ I» 





4, ಬೇಡದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ಇನ್‌, అంతృనుత్తే ಬಲಿ ಮಿಗೆ ಮುನ್‌ ನಿಲ್ಲೆ ತಾಂ, 
ಮೇಣ್‌, ನೆಂ Mado, 7४०, ఆదం ಕೆನ್ನಂ, ನಿಲ್‌ ಮುಂತಾದ ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಕ್ಕ ಲು 
ಕಲಿಯದಿರಿ, 


5 ನೀತಿನಿರಂತರಕ್ರಮಂ ೧. ನಿರಂತರವಾದ ಕಾವ್ಯನೀತಿಯ ಕ್ರಮ, 
(ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದನ್ಲಿದೆ) ೨, “ ನೀತಿನಿರಂತರ? ನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ನೃಪತುಂಗಡೇವನ 
. À ವಿದಿತಕ್ರಮ್ಮ 


ಈ, ರಾ ಮಾರ್ಗದ 1149ನೆಯ ಈ 5८,४४ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಡನೆ “ ಶ್ರೀರಾಮಾ 
ಶ್ರಮೇಧ” ದೆ ಕಥಾಮುಖನೆಂಬ ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕನಾದ ಮುದ್ದ ஒஸ்‌ ಹೇಳಿರುವ 
ಈ ಮುಂದಣ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಬಹುದು, * ಸಕ್ಷದಮೊಂಡೆ, ರನ್ನ ವಣಿಯಂ ಪೊನ್ನಂ ಬಿಗಿ 
ದಂತೆಸೆಗುಂ. egeo ಕರ್ಮಣಿಸರಜೊಳ್‌ ಚೆಂಬನಳೆಮುಂ Jaros’, THAT. ಲಕ್ಷಣಂ 


£380, ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಕ್ಕದದ ನಲ್ನು ಡಿ 5९१३०३, ತಿರುಳ್ಳನ್ನಡದೊಳ್‌ ಕತೆಯನುಸಿರ್ವೆಂ ११ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, " ನೆಗಲ್ವ ಬಗೆಗೆ ४७१४९०, ३७२०? ? ८ ಮಹಾಪುರುಷ 
రజుయుడుటిదోరి ಸಿರಿಯಂ?' € ಕಸನೇಂ ४३७००९०? ? “నాటో ನಿಲೆ sre 
ಬಾಲ್ಕುದು. ಬಾಲಕೆಂಬುದು ನಿಕ್ಕುವಂ iens d 


4 ಬಗೆದುಭಯಲೋಕಹಿತದೊಳ್‌ | 
8603, ಜನಂ Ber Sores ತನಗೇನದಲಕೊಳ್‌ |? 


ಎಂದು ಮನಃಪರಿಸಾಕಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಫಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮದ ಮುಕ್ತಿನಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
" ಉದಾತ್ತಾಲಂಕಾರ'ದ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿದ. (ಕ. రా ಮ್ಮಾ 11-175 ರಿಂದ 
180 ४४४४) १ 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಗೂ, ಕನಿಕೆಗೂ ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಹಲವು 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿಯೂ; ಶಬ್ದಾ ७०5००, 028, ಪ್ರಾಸ, 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಭೇದ, ಚಿತ್ರಯಮಕಾದಿ ಬಂಧಗಳೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ 
ಸರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿಯೂ; ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ, ರಸವದಲಂಕಾರೆ, GAPIR, ಅಷ್ಟ್ರಾದಶವರ್ಣನ 
ವಿವರಣವೇ ಮೊದಲಾಡ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತೃತೀಯ ಸರಿಜ್ಛೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾ 
ಗಿಯೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿಯೂ ನಿಶದೀಕರಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ 
ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಕರ್ಥನವಾಗಿರಬಹುದಾದರೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ನೃನ 
ತುಂಗನಿಗೆ అందే ಬಾಳಿದ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ஸீ ತನಾಗಿನೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ WB, ತವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 5 ಎಂಟು ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆ 
ತಿಲ್ಲದ ७३४०९ ಒಂದು ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ 7 ಮತ್ತೊಂದು ರತ್ನಾವಳೀಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿಜೆ. ಈ ಉದಾಹರಣನದ್ಯಗಳ ಬಂಧಗೌರವವನ್ನೂ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಆಡಿರುವ 8 "ಸಲ 
ಗನ್ನಡ?” ದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, १ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳಾದ ವಿಮಲೋದಯ ನಾಗಾರ್ಜುನ 
ಜಯಬಂಧು ದುರ್ನಿನೀತಾದಿಗಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ, 10ಪದ್ಯಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ಪರಮಶ್ರೀವಿಜಯ ಕವೀಶ್ವರ ಪಂಡಿತ ಚಂದ್ರಲೋಕಸಪಾಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ವಿಚಾರ 
Bde, ನೃಸತುಂಗನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ఇద్ద 11 ಪುರಾತನ ಕನಿಗಳು ಬರೆದ ಬೆದಂಡೆ ಚತ್ತಾಣ 
ಗಳೆಂಬ ಕಾವ್ಯಭೇದಗಳ ಉಲ್ಲೇಖನನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ 12 ಚಿರಂತನಾಚಾರ್ಯರ್ಕ್ಯಳ್‌ 
18 ಪುರಾಣಕೆನಿಗಳ್‌ 14 ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ್‌ ಎಂಬ ಗೌರವೋತಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 


6. ಕ, c», ಮ್ಮಾ 71-89, 91, 93, 96, 130, 111-190, 191, 195. 


7. »  1L—36 8. 9, 06, మౌ, 1-48, 49, 50, 
9, 4 1-89. 10. » .133 
11. » 1-39. 12. ० २ ह 1-27 


13. » I-47, I-15. 14. ; » I-75. 
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೯-ನೆಯ ಶತಮಾನಾದಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಉನ 84, 8009 
ತ್ರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಭಾಷೆ ಬೆಳೆದಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಹುಟ್ಟುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸಹಜನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದಂತೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥವು ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಸಹೆಜವಸ್ಟೆ? ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ “ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗೆಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ರಾಶಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಈವರೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 
« ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ? ವೇ ಮೊದಲನೆಯದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳ sow 
ತ್ರ್ವದಿಂದಲೂ, ಅದರಿಂದ ३४०३७४०३ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅದು ಹಿಂದಣ ಪ್ರವಾಹದ ಸಿಂಹಾನಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮುಂದಣ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ" ನಿಂತು ಪ್ರಮುಖಸ್ಥಾನವನ್ನು ര, 


“ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ? ದ ಅನಂತರ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಇದುವರೆಗೆ ಜೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯವೇ 
ಸೆರಿ. ಇದರಿಂದ ೯-ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಾರಂಭಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನ (ಸು. ೯೦೦) ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವನು 
८ ಹೆರಿವಂಶ?-" ಶೂದ್ರಕ? ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂಬುಡು ನಾಗ 
ವರ್ಮನ (ಸು. ೧೧೪೫) i "ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ?- 16° ಭಾಷಾಭೂಷಣ? ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕೇಶಿರಾಜನ (ಸು. ೧೨೬೦) 17: ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ' ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ 
(അ. ೧೨೪೫) 6ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ' ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿನವ ವಾದಿನಿದ್ಯಾನಂದನ 
(ಸು. ೧೫೩೩) 184 ಕಾವ್ಯಸಾರ? ದಲ್ಲಿಯೂ, 19 ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ (1604) " ४४१ do 
DAP ದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆವ ಉದಾಹರಣಪದ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. " ಹರಿವಂಶ? ವೆಂಬುದು 
ಜೈನರಲ್ಲಿ ೨೨- ನೆಯ ತಿಳೆರ್ಥಂಕರನಾದ ನೇಮಿನಾಥನ ಪುರಾಣ. * ಶೂದ್ರಕ? ವೆಂಬುದು 
ಗಂಗರಾಜರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ. ഒല്‍യോട്ട ಗಂಗನನ್ನು (886-918) ಶೂದ್ರಕರಾಜಸಿಗೆ _ 





15, ಕಾನ್ಯಾನಲೋಕನ ಪದ್ಯ--859 ($0808); 56, 206, 217, 261, 311, 338, 
881, 884, 885"(ಶೂದ್ಮೆಕೆ) 

16. ಭಾಸಾಭೂಪಷಣ್ಯ--ಸೂತ್ರ 175, (ಶೂದ್ರಕ); ಸೂತ್ರ 68, 181 (ಹರಿವಂಶ) 

17. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ--ಸೂತ್ರ 118 (20308) 

18. ಕಾವ್ಯಸಾರ... ॐ<६ 1091 (४०४०४); 73—78, 178, 215, 239, 281, 328, 
360-361, 411, 421—423, 427, 435—431, 463—466, 525, 529, 
53] ($939) . 

19. ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ--ಸೂತ್ರ 256 ರ ಪ್ರಯೋಗ (5००४), 
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ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ “ ಲೌಕಿಕ *ಕಾವ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಉದಾ 
ಹೆರಣಪದ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 20 ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ०७१०७७, ಗಂಗನಿಗೆ 
"ಪ್ರತಿರೂಪ ಶೂದ್ರಕ 6 ಶ್ರೀರೂಸಕಂದರ್ಪ १९६ ಮಹೇಂದ್ರಾಂತಕ १, € ಗಂಗರರ್ಜುನೆ', 
* ಸಂಗರಾರ್ಜುನ', " ಗಂಗಚಕ್ರಾಯುಧ' ಮುಂತಾದ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ನಾಗವರ್ಮನ " ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ' ದ ೧೭೫-ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಈ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯವು ಗುಣವರ್ಮನ " ಶೂದ್ರಕ? ಗ್ರಂಥದ 
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Qe ರಾಜಾನರ್ತದಿಂ ४०४०२४ ಸತಿವೋಲ್‌, ಳೌಸ್ತುಭಂ ಮೇಘಮಾಲಾ | 
ಕಾರಂಬೊಲ್‌, ४०8४४३५ ೦ಗೊಡೆಲಿಯ ಮುಗುಳ್ಳೋಲ್‌, ನಾಭಿಕೂಪೋಪಜಾತಂ || 
ನೀರೇಜಂ xg ಕನ್ನೆಯ್ದಿ ௨355, ತನುಚ್ಛಾಯೆಯಿಂ ಮಿಕ್ಕ ಲೋಕಾ | 
ಧಾರಂ ರಕ್ಷಿಪ್ಪನಕ್ಕೀ ಭುವನಭವನಮಂ ಗಾಂಗಚಕ್ರಾಯುಧಾಂಕಂ | 


र ಕಾವ್ಯಸಾರ `ದ ೫೨೯ರಲ್ಲಿರುವ ಗದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 6 ಶೂದ್ರಕ? ವು ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ " ಹೆರಿನಂಶ' ಪುರಾಣವೂ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೃತಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಮನ ಬಂಧವು ಪ್ರೌಢ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ, ಉದಾತ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಗುಣವರ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ Assos, గంగను ನೃಪತುಂಗನ 
ಅಳಿಯನ ಮಗನು. ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ಬೂತುಗೇಂದ್ರನು (870) ನೃಪತುಂಗನ 
ಮಗಳಾದ Were, eHow ह्‌ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗ 
07२, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಿಗೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೊಳುಕೊಡೆಯ ಬಾಂಧವ್ಯನಿತ್ತು. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಈ ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹೆವೂ ಜೈನಧರ್ಮಸಂಬಂಧವೂ ಇದ್ದು 
ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಕಾವೇರಿಯವರೆಗೆ “ ಶಾಂತಿ” ನೆಲಸಿ ಅ್ರಡೆಲ್ಲವೂ ಅಖಂಡವಾದ 
ಒಂದೇ ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯವೋ ಎಂಬಂತೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಲೂ ಇದ್ದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮೊದಲೇ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದರಿಂದಲೇ ೧೦-ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಉಭಯಭಾಷಾ 
ಪಂಡಿತರಾದ ಸಂಪ-ಸೊನ್ಸ್ನರಂತಹೈ: ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಮ-ಚಾವುಂಡರಾಯರಂತಹ 
ಜೈನಪುರಾಣಕನಿಪುಂಗವರು ಬೆಳಗಿದರು, ಈ BOA, ತಿಯ ಬೈಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಭಾಸ್ಟಿತನಾದ FATS, భు, (೯೮೨-೯೯೩) ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಭಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನಾದ 


> 
90, ಫೀರಂಗಪಟ್ಟ ६ 049 (Sr. 134); ಕೃಷ್ಣ ರಾಜಪೇಜೆ ೬೮ (Kr ३88) ಬೆಂಗಳೂರು 
೮೩ (Bn. 83). 


22 பூ 


ನಾಗವರ್ಮನೂ (ಸು. ೯೯೦) ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದರು. ಚಾವುಂಡರಾಯನ (೯೭೮) * 

A, BMT ಮಹಾಪುರುಷಪುರಾಣ (ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣ) ವೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ರೊರೆತಿರುವ ಅದ್ಯಗದ್ಯಗ್ರಂಥ; ಇದಕ್ಕೆ " ಕ್ರಿ ಸಸ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಪುರಾಣ ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶದ ಈ ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಗಂಗರಾಜನಾದ ರಾಚಮಲ್ಲನ (974- 
984) ಮಂಕ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಇವನು ४४०३०३ 
ವಾದ ಹಣವನ್ನು ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ, ಶ್ರವಣಜೆಳ್ಗೊಳದಲ್ಲಿ (ಮಿ|| ರೈಸ್‌ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ಸು. ೯೮೩ರಲ್ಲಿ) ಭವ್ಯವಾದ ಗೊಮ್ಮಟೀಶ್ನರನೆ ಸ್ಲಕಿಷೆಯನು ಮಾಡಿಸಿದನು 
ಜೈನಗುರುವಾದ ಅಜಿತಸೇನಾಚಾರ್ಯನು ಇವನ ಗುರು; ಈತನೇ ಗಂಗರಾಜನಿಗೂ, 
6098602056 0௯08௦3 ನಾಗವರ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ತರಪ್ರಾಂತದ “38, ane 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಜೇಕಾಗಿದೆ. 


ಸಂಪ: (1 ಜನನ ದುಂಧುಭಿನರ್ಷ, ಕ್ರಿ. 8. ೯೦೩)---ಇವನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಾಜ 
ನಾದ ನಾಲ್ವಡಿ ಗೋವಿಂದನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸಾಮಂತಚೂಡಾಮಣಿ' ಯಾದ ಚಾಲುಕ್ಯ 
ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದನು; 2 ಶೂರನಾಗಿದ್ದನು. ನಂಸನ ಪೂರ್ವಜರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣರು. ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದ ಇವನ dod ಅಭಿರಾಮದೇವನು 3 ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರ HOSP, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಿನಧರ್ಮವೂ ಉತ್ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಪ್ರಕುಲವನ್ನು 
ಕೂಡ ಒಳಕೊಂಡ ಜೈನಮತವನ್ನು ಅವಲಂಜಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಪಂಪನೂ ಜೈನ 
ನಾದನು. ಪಂಪನು ತನ್ನ ೩೯ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 4 ಕ್ರಿ. ൪. 049-804 


* HRA ಶಲಾಕಾಪುರುಷರು--೬೩ ಜನ ಆದರ್ಶಪುರುಷರು (ಇವರಲ್ಲಿ ೨೪ ಜನ ತೀರ್ಥಂಕರರ 
೧೨ ಜನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ್ಕೂ Gus ವಾಸುದೇವರೂ, ೯ ಜನ ಬಲಭದ್ರರೂ, ೯ ಜನ ಪ್ರತಿವಾಸುದೇವರೂ, 
ಸೇರಿದ್ದಾರೆ) 

1. “ ದುಂಧುಭಿಸಂವತ್ಸರೋಪ್ಸವಂ ” (ಆದಿಪುರಾಣ 7-33) ಕ್ರಿ, ॐ, 903. 

9. వం, ಭಾ, xiv-49, 50, 

3, ಪಂ, ಭಾ, xiv-48. j 

4. ಆದಿಪುರಾಣ ೧೬-೭೬, ೩೭. , ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 'ಶಕವರ್ಷ ೮೬೩ « ಸಂದಂದು* ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ?ಲ್ವಂದು' ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಶಕವರ್ಷ ೮೬೩ಕ್ಕೆ (ಕ್ರಿ, ಶೈ 941ಕ್ಕೆ) 
ಸಲುವ ಪ ವಸಂವತ್ಕರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದೆ ಪಂಚಮಿಯಶಿ " 8४४३७२५१ (ಭಾನುವಾರ) ನಿಲ. 
ಮೂಲಾನಕ್ಷತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದು " ಶುಭ'ಯೋಗವೂ ಅಲ್ಲ; ಆ ದಿನ ಪೂರ್ವಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿದ್ದು 
ಮೃತ್ಯುಯೋಗವ ಬಂದಿರುವುದು, ಆದಕಾರಣ * ಆದಿಪುರಾಣ ನನ್ನು ಬರೆದೆ ಮುಗಿಸಿದ ಕಾಲವು 
& 3, 941 ಅಲ್ಲ. e രാജ്യ ಅದಿಪುರಾಣದ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಿಥಿ-ವಾರ-ನ Fs ,- 
ಯೋಗಗಳು ಕೊಡಿಬರುವುದು ಮುಂದಣ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಶಕವರ್ಷ ೮೬೩ ಸಂದ ಶುಭಕ್ಕತ್‌ 


* 


ವರ್ಷದ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 16-ನೆಯ ತಾರೀಖು ಭಾನುವಾರ) "ಆದಿಪುರಾಣ'ವೆಂಬ ಜೈನ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ವೃಷಭನಾಥನ 
(ಪುರುಜೀವನ್ನ) ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಸುಕವಿಗಳಿಗೂ, ಜೈನರಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜಿಂದೂ, ಇದರಲ್ಲಿ 5‘ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ'ವನ್ನೂ " ಜಿನಧರ್ಮ?ನನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಪಂಪನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ FOLD १३३१ ಹೊಸ 
ದಾಗಿರುವುದು 77४00 ८, Bos ಅತಿಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸವಿಯೇ 
Ron, BIA ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. ಪಂಪನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿಕೇಸರಿ ಕೇಳಿ ಕನಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಮಾನಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತೆನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಒಂದು 7 " ಇತಿಹಾಸಕಥೆ`ಯನ್ನು ಬರೆದು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 8 ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲದೊಳಗೆ ಪಂಪನು dg, ಭಾರತ? 
ವನ್ನು "ವಿಕ್ವಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ sow ' ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕ್ರಿ. 8, 948-५ 9 ಬರೆದು 


ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಯ ನಂದೀಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಮೂಲಾನಕ್ಷತ್ರವೂ ಭಾನುವಾರವೂ, 
ಕೊಡಿಬಂದು : ಶುಭದ' ವಾದ ಅಮೃತಯೋಗವಾಗುವುದು (" ಮುಹೂರ್ತಚಿಂತಾಮಣಿ' ಪುಟ 209, 
ನಿರ್ಣಯಸಾಗರಮುದ್ರಣ 1914), ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ 16-10-942 ಅಗುವುದು, 
ಆ ದಿನ ಸಂಜೆ 91708 ೫ನಿಮಿಷದಿಂದ ರಾತ್ರಿ ೧೧ಗಂಟಿ ೪೬ನಿಖಿಷದವರೆಗೆ ಪಂಚಮಿಯೂ ಮೂಲಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವೂ ಕೂಡಿವೆ. (Indian Ephemeris by L. D. Swamikannu Pillai, 
Vol. IL, pp. 980-987), ಆದಕಾರಣ « ಆದಿಪುರಾಣ?ರಚನೆ ಕ್ರಿ, ൪. 949 ನೆಯ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 
10-ನೆಯ ತಾರೀಖು ७७, నార ಸಂಜೆ ೪ ಗಂಟೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಗಿದಿರಬೇಕು ಶಕನರ್ಷ-ಸಂನತ್ನರ 
ನಾಮಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲಡೆ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ವರ್ಷ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂಶ 
ಗಳು ೧೦-ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೪-ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗಿನ ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ, (Some Saka Dates in Inscriptions by Dr: A. Venkatasubbayya, 
Sec. 19-21, pp. 27-46) ಷಡಕ್ಷರ ದೇವಕ್ಕತ «ರಾಜಶೇಖರವಿಲ್ವಾಸ?-*ವೃ ಷಭೇಂದ್ರವಿಜಯ' 
ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುನ ಶಕವರ್ಷ-ಸಂವತ್ಸರನಾನುಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 

5, ಆದಿಪುರಾಣ 0-90, 

6. ಆದಿಪುರಾಣ ೧-೨೩೭ 

7, ಸಂ. ಭಾ ೧೪-೫೧ ७ 

8, ಪಂ അ, ೧೪-೫೨, ° 

9. ಅರಿಕೇಸರಿರಾಜನು |ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ` ಇತಿಹಾಸಕಥೆ' ಯನ್ನು ಬರೆಯಿಸಬೇ 
Son ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪಂಪನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಕವಿಯು ಕವಿತೆ 81603 ०3०७) ಪಡೆ 


Ad, ಈ ನೆಗಲ್ಪಕ್ತಿ * ७३३००७१०००४९ ಬಂದಿರಬೇಕು, ಮೂರು ३07९९ ಬರೆದ ಈ ಪುರಾ 


tog " ಪಂಪಭಾರತ'ದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ಅರು ತಿಥಿಗಳ ಕಾಲದೊಳಗೆ 
ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ * ಪಂಪಭಾರತ "BO (೧೪.೫೯ 20, ೬೧, ೬೨) ಅದಿಪುರಾಣಿದ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಲ್ಕು 


s 


24 


है 

ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದರಲ್ಲಿ 19 ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಡಿರುವನು. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಕೇಸರಿರಾಜನು ಕೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಪಂಪ 
ಕವಿಗೆ 11 4 ಚಬ್ಬೈ ಸಾಸಿರ "dog 124 ಧರ್ಮೆವುರ” ನೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವನ್ನು ಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು; ಈ ಚಬ್ಬೆ ಸಾಸಿರವು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈಗಣ ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಕಾ ನದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಧರ್ಮಪುರವು ಈಗಲೂ ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿರುವು 
Bows dun ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. * ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವ " ಭಾರತವನ್ನು ಆರು 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, * ಜಿನಾಗಮ'ವನ್ನು ಬೆಳಗುವ "ಆದಿಪುರಾಣ? ವನ್ನು ಮೂರು ತಿಂಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿಡಂತೆ ಪಂಪಭಾಠತದಲ್ಲಿ 13 ಹೇಳಿದೆ. s 


ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ * ಕವಿತಾಗುಹಾರ್ಜವ?ನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಂಪನು ತನ್ನ ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಶ್ವಾಸಾಂತ್ಯ ಗದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು,. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ " ಆದಿ 
ಪುರಾಣ'ದ ಅನಂತರವೇ * 8௦28204870 ರಚನೆಯಾಗಿರಬೇಕು ರಾಜನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷದೊಳಗೆ (ಪಂ, భా ೧೪-೫೨ " ಬರಿಸದೊಳಗೆ ಸಮೆವಿನೆಗಮಿದಂ') ಅಥವಾ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ 
ಆರು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ (ಪಂ, ಭಾ. ೧೪-೬೦ "ಆಲುದಿಂಗಳೊಳೊಂದು') ಈ ಗ್ರಂಥವು నమూసియో 
ಯಿತು, " ಆದಿಪುರಾಣ 'छ ಕ್ರಿ, లే. 949-0 ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಈ ಮೊದ 
ಲೇ ನಿರ್ಜಯಿಸಿರುವುದ೦ಿಂದ್ರ & ಪಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ? (ಪಂಪಭಾರತ)ವು ಏನಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಕ್ರಿ, 
3, 943-3, ಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದಕಾರಣ ^ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯ?ದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ, లే 943-8, ಲೆಕ್ಟಹಾಕಿದೆ, ( ಕವಿಚರಿತ'ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಿ,: లే 
941-ನೆಯ ವರ್ಷವು ಪಂಚಾಂಗದ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ) 


ಸ , 
10. ಪಂ. se; ೧-೧೪, ೫೧, 


11, ಪಂ ಭಾ ೧೪೫೬; ಪರಭಣಿಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ (ಕ್ರಿ, ൪, ೯೬೮) Parbhani grant 
of A.D. 968, line 40— “ ಲ್ರೀಮದರಿಕೇಸರಿಣಾ ಅನಂತರೋಕ್ತಾಯ ತಸ್ಮೈ ಮರ್‌ 
ಸೋಮದೇವಸೂರಯೇ ಸಬ್ಬಿದೇಶಸಹಸ್ರಾಂತರ್ಗತ స and Daulatabad plates of Jaga- 


dekamalla (A-D. 1017) published in Hyd. Arch. Series, No, 2, 
line 70, " ಸಬ್ಬಿದೇಶಾಂತಃಪಾತಿ ಅತ್ಯೂರು ಸಪ್ತ ತಿರ್ಮಥ್ಯೇ 6३0९7969७9 ನಾಮಾ ಗ್ರಾಮಃ ? 


19. Bo, ಭಾ, ೧೪-೫೭ ಈಗಿನ ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರೀಸದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ * ಧರ್ಮವುರ? (See Imperial Gazetteer of India, Provincial 
Series, Hyderabad State (1909 Edn,) p. 177. 


18, Bo, ஜே ೧೪-೬೦, 


. 


ச்‌ 
PUBLICATIONS OF THE MADRAS 
UNIVERSITY 


(Text-books, Calendars and Question Papers have been omitted.) 
Name of Publications Price 


Rs. A. ೫. 
*1. Some South Indian Villages, 


by Dr. G. Slater. Available at the Oxford Univer- 
sity Press, Madras "E Tr each 5 0 0 
2. ‘Sources of Vizianagar History, த 
by Dr. S. Krishnaswami Aiyangar, available from 
the Superintendent, Govt. Press, Mount Road, 
Madras டு a தட! each 4 80 
3. Dravidic Studies, (available from the Superintendent, 
Govt. Press, Mount Road, Madras). 


Volume I 020 
Volume II E E ... 0 8 0 
Volume III ವಾಡಿ ல்‌ ... 012 0 
Bound Vols. I-III 2 4 0 
4, History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao ൦ ... 010 0 
5. Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne iss ... 2 8 0 
16. The Nayaks of Madura, 
by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 
Oxford University Press, Madras ... 8 0 0 
TO BE HAD OF 
MR. M. R. APPADURAI, NO. 57, ANDERSON STREET, 
GEORGE TOWN, MADRAS. 
7. A Study of the’ Optical Properties of Potassium 
Vapour, ° | 
by Dr. A. L. Narayan ० 112 0 


8. Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, 
by Dr. A. L. Narayan AS 08 0 
r———————— ———————————— ಬೊ ಯಮ ட ப 
* Not in stock. 


t Members of the staff of colleges will be offered apks of the book for 
sale at Rs. 2 per copy. 








10, 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Investigations on the molecular scattering of light, 
by Dr. K. R. Ramanathan 


The Kavari, the Mukari and the Sangam Age 
by Mr. T. G. Aravamudan 


Dravidic Studies—No. IV on the Octaval System 
of Reckoning in India, 
by Dr. Mark Collins 


Stone Age in India, క 
by Mr. P. T. Srinivasa Aiyangar, M.A. 
Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 


fresh and Amphibious Gastropods, 
by Mr. H. Srinivasa Rao, M:A., D.SC. 


India through the Ages, 
by Dr. Jadunath Sirkar, ೫೫, M.A., PH.D. save 


Political Theory of the Govt. of India, 
by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., CLE. 


Ante-natal Natal, Neo-natal, mortality of infants, 
by Dr. A Lakshmanaswami Mudaliar, M.D., 
L.R.C.P. 


History of Pallavas, 
by Mr. R. Gopalan, M.A. 


Industrial Welfare in India, 
by Mr. P. S. Lokanathan, M.A 


This is a critical study of the work and achievement of 


the three great agencies of the workers’ welfare—the State, 
the employer and organized labour. The first part deals with 
industrial legislation and the second describes the Welfare 
Work carried on by the employers, emphasis beigg laid on 
the need for 8 new orientation in the relationship between 
the employers and workers tn the third part a history of 
the Trade Union Movement is given 


19. 


Critical Survey of the Malayalam Language and 
Literature, ० 
by Mr. A. Krishna Pisharoti 


20. Records af the Indian Museum, Vol. XXXI, Part I, 


by Mr. K. 5. Padmanabha Ayyar 


Price 


‘112 


1 0 


Rs. A. P. 


0 


ಲು 


University Publications—(continued) 


Name of Publications Price 
Rs. a. P 
21. Restricted Relativity, 
by the Rev. D. Ferroli, 5.7., DSC. ... ... 4 0 0 
22. Kuchalavirtham and Krishnavilasam, 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A. ... .. 1 0 0 
23. Hindu Administrative Institutions, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ಗ ... 8 0 0 


24, Tamil Sangam Age, 
by Mahamahopadhyaya 5. Swaminatha Ayyar ... 1 0 0 


25. Agastiya in the Tamil Land, 


by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, 8.3. ... so ಬೈ: | 0 
26. Purananutrin Palamai, 

by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, ೩.೩. ... ००० 012 0 
27. Rasa and Dhvani, 

by Dr. A. Sankaran, M.A., PH.D. ... ... 112 0 


28. Sivadvaita Nimaya, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri, M.A., B.SC. ... 2 8 0 


In this work, Srikantha’s commentary is analysed and 
considered in great detail. The work is published critically 
with a translation, introduction, and notes in English. 


29. Sivadvaita of Srikanta, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri ... 5 0 0 


A critical exposition of the philosophy of Srikantha, 
otherwise known as Nilakantha Sivacarya, the author of 
Saiva commentary on the Vedanta Sutras. The first chapter 
determines Srikantha to be possibly a contemporary of 
Ramanuja. Chapters II-IV give an account of his philosophy, 
under the heads of Preliminaries, Criticism of Rival Theo- 
ries, Brahman, the Jiva, and Release. The last chapter is 


an estimate. అ 
30. Taittiriya Pratisakhya, ढ 

Ed. by Pandit V. Venkatarama Sharma ..200 
31. Essay on the Grigin of South Indian Temple, 

by Dr. N. Venkataramanayya ... PESE 18 0 
32. Samkhya Karika, . ಃ 

by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri _ 200 


5 


33. 


34. 


46. 


4T. 


University Publications (contigued) . 


Name of Publications Price 
Rs. A. P 
Indian Currency System, 1835-1926, 
by Sir J. C. Coyajee -— e. 5 0 
Political Theory of Imperialism. 
by Prof. K. Zachariah ६४ 08 
Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah 
Ordinary bound . ae ... 1 8 
Calico ட ட ... 2 8 
Kavirajamarga, . త 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao PENA ... 1 8 
Sphotasiddi, 
by Mr. S. K. Ramanatha Sastri ... ... 8 0 
Problems of World Economy, 
by Prof. V. G. Kale sse ... 2 0 
Linganuasasana, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 3 18 
Evolution of Hindu Administrative Institutions in 
S. India, 
by Dr. S. 3ರ Aiyangar ev ... 9 0 
Mauriyan Polity, i 
by Mr. V. R. R. Dikshitar soe ... 6 0 
Stadies in Cola History and Administration, 
by Mr. K. A. Nilakanta Sastri "M ००० 40 
Historical Inscriptions in S. India, 
by Robert Sewell. Ed. by Dr. S. K. Aiyangar ... 10 0 
New Light on-Fundamental Problems, 
by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ... e. 8 0. 
Chronology of the Early T'amils, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai _... sw छ 0 
Civilization as æ Co-operative Adventure, 

(Principal, Miller Lectures of 1931) by Prof. A. R. 
Wadia. “(Reprinted from the Journal of the 
Madras University) Mad ... 0 8 

The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla, 

by Mr. €. P. Gnánamuthu (Thesis for the Maharaja 

of Travancore. Curzon, Prize, 1931) S. 1 0 


48. 


49. 


90. 


51. 


52. 


58. 


59. 


60. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
M.L.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) ate sis 
Some Aspects of Vayu Purana, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) ny 
A Report on the Modi MSS. in the Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvankar ae 
Vijayanagar—The Origin of the City and the 
Empire, 
by Dr. N. Venkataramanayya 
Samkhya Karika Studied in the Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri. (Reprinted 
from the Journal of the Madras University) 
Paranar, 
by Mr. V. Venkatarajalu Reddiyar N 
Prabhavati Pradyumnam, 
by Mr. P. Lakshmikantam 
Subadraharanam, 
by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar 
Rasaratnakara by Salva, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao ma 4 
Abidhana Vastu Kosha 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar 


Pushpadanta Puragam, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mf. H. Sesha 


Ayyangar wack ° 
Rig Vedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. 1 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja ... 9 S 
The Unadi Sutras in various recensions, 
Ed. by Mr. 'T. R. Chintamani—Part I eus 
> TI 7 ,.. 


23 ೨) 2 VI 


Price 


0 12 


€3 bo లు 


೦೦ 


e 


61. 


62, 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Sahitya Ratnakara, 


‘by Mr. T. R. Chintamani (Reprinted from the. 


Journal of the Madras University) 


The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 1933—by Dr. A. 6 
Hogg ony ens ఫ్‌ 


Purpose and Progress, 
Principal Miller Lectures for 1934—by the Rev 
John Mackenzie nee ye 


Considerations on some Aspects of Ancient Indian 
Polity, 

Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 1914—by Rao 
Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar (Second 
Ed.) e 3,5 

Inter-Statal Law, 

The Law affecting the Relations of the Indian 
States with the British Crown—by Sirdar K. M. 
Panikkar , (Sundaram Ayyar—Krishnaswami 
Ayyar Lectures for 1933-34) 

The Colas, by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Vol. I T ah 
Vol. II 


The Matsya Purana—A Study, 
by Mr. V. ಹ, Dikshitar 


Vishnumayanatakam, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 
Studies in Dravidian Philology, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 
Brhati, Ed. by Mr. S. K. Ramanatha Sastri 
Part I = D$. 
Part 17 ` , ie 
The Rg Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 
Ed. by*Dr. C. Kunhan Raja 
Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba, 
Ed. by Mr. T. R.Chintamani 


1 


Price 


Rs. A. ೫. 


0 


0 


73. 


14. 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


Univeysity Publications— (continued) 


Name of Publications 


Burhan’s Tuzuk-i-Walajahi, 
Ed. by Mr. S. Md. Hussain Nainar, Part I 


Katyayana Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Critical Studies on Katyayana’s Sulka Yajurveda 
Prati Sakhya, 
by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 1934-35), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, M.D. 


The Siddhantalesasangraha of Appayya Diksita, 
Ed. by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 
Vol. 1, 
Vol. If. Roman and Sanskrit Text 
Sanskrit Text 


Studies in the History of the Third Dynasty of 
Vijayanagara, by Dr. N. Venkataramanayya ... 


Prakatarthavivaranam, Vol. 1, 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani  ... ட 


Ballads of North Malabar, Vol. I, 
by Mr. C. Achuta Menon, 8.2. 


A Critique of Difference (A free English Rendering 

of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), 

by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri and Mr. T. M. P. 
Mahadevan 


Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
Euphonic Combination in Telugu), 
by Mr. K. Ramakrisnaiya, M.A. 


Some Trends of Modern Public Finance with Special 


Reference to India. Sir William Meyer Lecture 
1934), 


by Rao Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar .~ 


Economic Conditions in Southern India (A.D. 1000- 
1500). Vols. I and हा, by Dr. A. Appador@ ... 


Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Redtliar 


10 0 Q 


86. 
87. 
88. 


89. 


90. 


91. 
92. 


93. 
94. 


95. 


96. 


98. 


University Publications— (continued) 


Name oj Publications. 


Origin and Early History of Saivism in India, 
by Mr. C. V. Narayanan 


Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonen 


Studies in Tamil Literature and History, 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... 


The Marriage Custems and Songs of the Syrian 
. Christians of Malabar, 
by Dr. P. J. Thomas (reprinted from the Indian 
Languages Number of the University Journal, 
April 1936) 


Tamil Literature under the Later Cholas, 
by Srimati T. N. Thanu Ammal (reprinted from 
the Indian Languages Number of the University 
Journal, April 1936) 


Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai. 


Sri Sivagara Yogin's Siva-Neri Prakasam, 
by S. Anavaratavinayakam Pillai ... 


Diwan-i-Bedar, by Md. Husain Mahvi Siddiqui ... 


The History of the Poets of Southern India and the 
Deccan, by Moulvi Muhammad Monawar Gowar 
Saheb Babadur .. 


Karyajiyita Vrtti, by Mr. P. Krishnan Nair. 
Vol. I ಮ ids 
Vol. II 


Namartha Sangraha of Ajayapala, 
by Dr. T. ೫. Ghintamani 
Humanism Apd Indian Thought, 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miller Lectures 
1935) पि 
Indian Political Theories, 
by Sir. P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon'ble V. S. 
Srinfvasa Sastri Lectures 1936-37). 


University Publications—(continued) 


Name of Publications 


99. Opthalmology in its Relation to Clinical Medicine, 
by Rao Bahadur Dr. K. Koman Nayar (Maharaja 
of Travancore Curzon Prize Lectures (Medicine, 


1936-27). 
100. A Critique of Nicolai Hartmann's Ethics, 
by Mr. P. V. S. Narayana, M.A., B.L. 


101. Grammatical Essays, 
. by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar , 


102. A Critique on Nannichodadeva's Kumarasambhava, 


by Mr. S. Lakshmipati Sastri (Bulletin). 
103. Navanadhacharita, 


by Gaurana, Edited by Mr. K. Ramakrishnayya ... 


104. Sarasvatikanthabharana of Bhojadeva, 

Edited by Mr. T. R. Chintamani 
105. Nayaviveka of Bhavanatha Misra, 

Edited by Mr. S. K, Ramanatha Sastri 
106. Wagiat-i-Azfari, 

by Md. Hussain Mahvi Siddiqui 
107. Purattiratiu, 

by Mr. S. Vaiyapuri Pillai ಕ 
108, Vararucaniruktasamuccaya, : 

by Dr. C. Kunhan Raja 

Tamil Lexicon: 


Vol. I—Part I 


» II =. 
93 3» ரா 
Vol. I— Part I 
22 27 II 
» ೫ I... ல 
5 » IVand Vol. III—Part I, 
Vol. II—Part H ... ളാ 
೫೫ ೫ ௬... M ட்‌ 
” ” IV... Sa 
” १ एफए ... లే 
Vol. IV—Part I em = 
” ४ पा ... x. ७... 
5 MST n". ७ .. 


» ೨) 
I ಹರು 7 அதல்‌ 


१७ ७७ మి bo ಬ P9 pO PO po ७७ BO DY ஐ 


८) ८ > ७ ८ ८८० 222 ५८ ८: ८? ८ 


ಅವಲ ८० ८ ८ ८७० ८८०८ ०> ८ ० ८? 


University Publications (continued) 


Name of Publications. Price 
Rs. A. P. 
Vol V—Part I . 2 0 0 
22 " I . +2 0 0 
2 ” II . 200 
ட்‌ » IV .200 
Vol VI—Part I... .200 
Ba AS ATTY US 2 0 0 
కరక ? पा .५. . 2-0 0 
? ” IV ... 2 0 0 
i po. VM ey . 20 0 
Tamil Lexicon Supplement, Part I... °°» 2 0 0 


Note : --200 complete sets are offered at half the published price. 


